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ПРЕДИСЛОВИЕ

Настояший учебник предназначен для студентов фармацев- 
тического институга и соответствует требованиям программьь

Цель учебника — обучение основам фармацевтической тер- 
минологии на базе элементарной грамматики, греко-латинского 
лексического и словообразовательного фондов.

Учебник состоит из 35 занятий. Каждое занятие представляет 
собой грамматический и лексический материал, подлежаший 
обязательному усвоению. Для закрепления темн даются разно- 
образнме упражнения и рецептн. Домашнее задание, которое 
дается после каждого занятия, имеет целью помочь студентам 
самостоятельно усвоить пройденннй материал. В конце учебни- 
ка помехценм латинско-русский и русско-латинский словари, ко- 
Topwe помогут студентам при переводе рецептов и терминов.

Для развития навмков чтения составленн упражнения, кото- 
рне содержат современнме названия лекарственньгх препаратов.

При составлении данного учебника бьша использована следу- 
юшая литература: «Латинский язьис и основм фармацевтичес- 
кой терминологии» М.Н. Чернявского (Москва, 1984), «Латинс- 
кий язь1к и основн медицинской терминологии» под обшей ре- 
дакцией М.Н. Чернявского (Минск, 1980), «Латинский язмк» 
М.Г. Травицкой и др. (Ташкент, 1991), Государственная фарма- 
копея, справочник М.Д. Машковского «Лекарственнне средства» 
(Москва, 2002), а также учебники по фармакологаи, технологии 
лекарств, ботаники для фармацевтических вузов.

Учебник может бнть использован на занятиях по латинско- 
му язнку на фармацевтических отделениях медицинских кол- 
леджей Узбекистана.



КР А ТКА Я  И С Т О Р И Я  Л А Т И Н С К О Г О  ЯЗБ1КА

Латинский язнк принадлежит к италийской ветви группм 
индо-европейской семьи язьжов. Он получил свое название от 
племени латинян, живших в древние времена в Лации, одной из 
областей Аппенинского полуострова. Центром этой области бьш 
город Рим, ставший впоследствии столицей рабовладельческой 
Римской республики, а с конца I века до нашей эрм — Римской 
империи.

По мере расширения римского господства распространялся и 
латинский язнк. После покорения Римом Греции (146 г. до н. э.) 
латинский язьж стал испьггнвать на себе сильное влияние ipe- 
ческого язмка. Еше задолго до того, как Греция попала под власть 
Рима, она стояла на значительно более внсокой ступени куль- 
турного развития. В V веке до н. э., в Афинах жил «отец» науч- 
ной европейской медицинм Гиппократ (около 460—370 гг. до н. э.). 
В его трудах бьши заложенм основн научной медицинской тер- 
митологии. Большое число терминов, которьши пользовался в 
своих сочинениях Гиппократ, вошло в международнмй словарь 
медициньь

В латинский язьж вошло много греческих слов, которме со- 
хранились до сих пор, главньш образом в медицинских названи- 
ях -  анатомических, терапевтических, фармакологических и др. 
Греческие терминм, сохраняя свою основу, латинизировались и 
постепенно получили международное признание. Распростране- 
ние греческого образования привело к расширению латинского 
алфавита благодаря введению в него букв у (ипсилон) и z (зета).

После разрушения Римской империи (476 год н. э.) разговор- 
нмй латинский язьж утрачивает свою роль. Все больше увеличи- 
ваются расхождения между старьши романскими (лат. Roma — 
Рим) провинциями. К IX веку относят появление некоторьм из 
романских язьпсов. К современньш романским язьжам относят-
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ся: итальянский, испанский, португальский, французский, ру- 
мьшский и др. Основньш источником послужил разговорнмй 
латинский язьж. В то же время литературньш латинский язьис 
продолжал свое сувдествование в качестве «книжного» язмка. В 
Средние века (VI—XIV) на латинском язьже велось преподава- 
ние в учебньгх заведениях. Учение той эпохи вмпускали трудь1, 
написаннме преимухцественно на латинском язнке, переводили 
на латинский язнк сочинения древнегреческих и арабских вра- 
чей; некоторне сочинения переводились с греческого на араб- 
ский, а затем на латинский язьпси. Всемирно известньш «Канон 
медицинн» среднеазиатского ученого Ибн Синн (Авиценнн) бьш 
переведен на латмнь в XII веке и являлся главньш руководством 
по преподаванию медицинм в Европе почти до конца XVI века.

Более полутора тнсяч лет латинский язнк бмл язмком куль- 
турн и письменности, единственннм язмком науки и филосо- 
фии в Западной Европе. На латинском язике бьши заложенн 
o c h o b w  научной терминологии почти всех дисциплин. Даже после 
того, как национальнне язмки постепенно внтеснили латинс- 
кий язмк из научной литературм, он долго еше сохранялся в 
качестве основного в отдельньк отраслях знаний.

Это единство терминологии, лежашее в основе современной 
научной терминологии ряда наук, облегчает понимание и обше- 
ние людей в области науки, перевод научной литературм с одно- 
го язьгка на другой, и это значение латинский язнк не утратил 
до настояшего времени. Сохранение научной латинской тер- 
минологии придает особое значение изучению латинского язм- 
ка, как необходимого в практической работе, а не только как 
язмка одной из древнейших культур. Поэтому хотя латинский 
и древнегреческий язьгки и принято назнвать «мертвьши», 
однако для медиков и фармацевтов это живме язмки, необхо- 
димме для повседневной работьь



Ф О Н Е Т И К А

ЗА Н Я ТИ Е1

Тема. Латинский алф авит. Особенности произнош ения  
гласнь1х, диф тонгов и согласньпс

§ 1. Латинский алфавит

В латинском алфавите 25 букв.

Начертание Название Произношение Начертание Наэвание Проиэношение

A a a a N n ЭН Н

Bb 6 бэ О о O О

С с цэ ц или к Рр ПЭ П

D  d ДЭ д Q ч ку кв с гласной u

Е е Э э R г эр р
F f эф ф S s эс с

Gg ГЭ г T t тэ т
H h ra узбекское ҳ U u у у
I i И и V v вэ в

Ji йота й X х икс кс

Kk ка к Yy ипси-
лон и

LI эль ль Z z зэта 3 или ц

M m эм м

§ 2. Гласнме

В латинском язьгке 6 гласньгх: а, е, i, о, п, у. 
Буква а произносится как русское [а]:

amarus [амарус] -  горький 
ana [ана] — поровну
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Буква е произносится как русское [э]:
gemma [гэмма] — почка 
gelatina [гэлатина] — желатин

Буква о произносится как русское [о]: 
odor [одор] — запах 
os [oc] — рот

Буква i произносится как русское [и]:
internus [интернус] — внутренний 
infans [инфанс] — ребёнок

Буква u произносится как русское [у]: 
purus [пурус] -  ЧИСТБ1Й 
utilis [утилис] -  годннй к употреблению

Буква у произносится как русское [u]:
Amygdalus [амигдалус] -  миндаль 
polyvitamina [поливитамина] — поливитамин

Буква у встречается в словах греческого происхождения.

§ 3. Дифтонги

Дифтонг — это сочетание двух разних гласних, которое про- 
износится как один слог.

В латинском язмке 4 дифтонга.
au передает звук [ау]:

aurum [аурум] -  золото 
eu передает звук [эу]:

Eucalyptus [эукалиптус] — эвкалипт 
ае передает звук [э]:

aegrotus [эгротус] -  больной 
ое передает звук [э]:

Foeniculum [феникулюм] -  укроп аптечннй,
фенхель

Если в сочетаниях ае, ое над буквой е стоят две точки, то 
каждая буква передает свой отдельнмй звук.

аё [аэ] -  аёг [аэр] — воздух 
оё [оэ] -  А1оё [алоэ] — алоэ.
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§ 4. Согласнью

Буква с перед а, о, и, перед согласнмми и в конце слова 
передает звук [к]:

carbo [карбо] — уголь 
decoctum [дэкоктум] -  отвар 
cuprum [купрум] — медь 
lac [ляк] — молоко 

Буква с перед дифтонгами ае, ое u перед буквами е, i, у  пере- 
дает звук [ц]:

cito [цито] — бнстро 
сега [цэра] — воск 
cyclus [циклюс] — цикл 
coeruleus [цэрулеус] — синий 
aegrotus [эгротус] — больной

^  [д] перед дифтонгами ае,ое, перед гласньти е, i, у
[k] перед а, о, u; перед согласннми; 

на конце слова

Буква h читается как узбекское [ҳ]:
herba — [ҳэрба] — трава 
homo — [ҳомо] — человек 

Буква k передает звук [к] и встречается редко, лишь в словах 
нелатинского происхождения:

kalium — [калиум] — калий 
keratinum -  [кэратинум] — кератин 

Обьгчно звук [к] в латинском язьгке обозначается буквой с. 
Буква 1 читается мягко:

mel — [мэль] — мёд 
pilula — [пилюля] — пилюля 

Буква j употребляется для передачи йотированнмх гласньи 
звуков:

je [e] — jecur [екур] — печень
ja [я] — jam [ям] — уже
jo [ё] — jocus [ёкус] — шутка
ju [ю] — juglans [юглянс] — грецкий орех
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Буква х передает звук [кс]:
radix — [радикс] — корень 
pix [пикс] — смола 

Буква z передает звук [з] и встречается в словах греческого 
происхождения:

Oryza [ориза] — рис 
rhizoma [ризома] — корневшце 

Исключение. В слове zincum [цинкум] — цинк, буква z произ- 
носится [Ц].

Буква s произносится как [с] и [з]. Если она стоит между 
двумя гласньши или между гласной и согласньши m или n, то 
читается как [з]. В остальнмх случаях и в начале слова буква s 
читатся как [с]:

dosis [дозис] — доза 
mensis [мензис] — месяц 
scatula [скатуля] — коробочка 
gargarisma [гаргаризма] — полоскание 
fuscus [фускус] — темнмй.

ГЛ + S + ГЛ
^ [ 3 ] гл + s + m или n

S m или n+s+ гл
[c] b остальних случаях

Упраж нения

1. Прочтшпе следуюшце слова, обратите внимание на произ- 
ношение дифтонгов:

aetas, Аёго5о1ит, auctor, anaemia, oedema, praescribo, 
Foeniculum, aurum, graecus, saepe, oestrogenus, faex, auris, 
praeparatum, Crataegus, Eucommia, foetidus, Synoestrolum, 
aeger, аёг, aegrotus, роё1а, gangraena, roentgenum, Althaea.

2. Прочтите следукмцие слова, обратите виимание на произ- 
ношение согласньис букв:

decoctum, acidum, capsula, Glucosum, scatula, briketum, 
semen, junius, hypnoticus, jam, Ledum, herbaceus, hydricus, 
insolubilis, amurensis, jus, dictor, Victoria, conflictus, scribo, 
secundus, scio, basis.



3. Прочтите следуюцие слова, обратите внимание на произ- 
ношение буквм с;

tinctura, fructus, succus, cella, сега, galenicus, bacca, color, 
cito, locus, Capsicum, acidum, officina, coeruleus, Cortisonum, 
bacillus, medicinalis, medicamentum, caecum, credo, doctor, 
disciplina, euro.

4. Прочитайте вслух. Вьтишите слова, где следует чи- 
тать [э]:

spissus, species, destillatus, dens, morbus, elasticus, dystonia, 
latus, emulsum, intemus, massa, resina, reumatismus, Cortisonum, 
dysenteria, Vaselinum, amarus, usus, casus.

5. Прочтшпе следуюцие слова, обратшпе внимание на произ- 
ношение согласньис х и г:

extractum, Schizandra, Xeroformium, pix, mixtura, rhizoma, 
extemus, exitus, exemplar, extrahere, cortex, Zincum.

Д о м аш н ее зад ан и е

I.  Виучите латинский алфавит.
I I .  Повторите особенности произношения гласних и соглас- 

Hbix бугсв, дифтонгов. Проверьте себя, omeemue на следукнцие 
eonpocu:

1. Какие две буквм передают звук [и]?
2. Что такое дифтонг?
3. Какие дифтонги вн знаете?
4. Какие звуки передают буквосочетания ае, ое, аё, оё?
5. Когда буква с читается как [ц]?
6. Когда буква с читается как [к]?
7. Когда буква s читается как [с]?
8. Когда буква s читается как [з]?
9. Для чего употребляется буква j?

10. Объясните правила чтения букв h, 1, k, х, z.
I I I .  Прочитайте вслух и напишите транскрипцию: 

amylum, Hypericum, acidum, haemostaticus, cito, ossis, 
praeparatum, plasma, major, oestrogenus, juventus, lacteus, 
Glycerinum, extractum, Cuprum, scabies, oleosus, coeruleus, 
Ledum, graeca, baccae, Vikasolum, aeger, jecur, acetum, 
butyrum, Аёгопит, crystallus, infusum, succus, herba, 
axungia.
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ЗАНЯТИЕ 2

Тема. О собенности произнош ения буквосочетаний.
Диграф ь!

§ 5. Буквосочетания

qu — перед гласньши читается как [кв]:
quartus [квартус] — четвертьш 

ngu — перед гласньши читается как [нгв]:
unguentum [унгвэнтум] — мазь 

su -  перед гласнъши а, е читается как [св]: 
suasor [свазор] — советчик 

ti — перед гласньми читается как [ци]:
solutio [солюцио] — раствор

После букв х и s сочетание ti перед гласнмми читается как [ти]: 
mixtio [микстио] — смесь 

sch — перед гласньши читается как [сх]:
Schizandra [схизандра] — лимонник

§ 6. Диграфи

Диграф — это сочетание двух согласнъис, передаюгцих один 
звук.

В латинском язмке 4 диграфа, и все они содержат букву h.

ch — передает звук [х]:
china [хина] — хина 

ph -  передает звук [ф|:
Phosphorous [фосфорус] — фосфор 

rh — передает звук [pj:
Rheum [рэум] — ревень 

th — передает звук [т]:
Thea [тэа] — чай

§ 7. Употребление буквн «у»

Буква у встречается в словах греческого происхождения. За- 
помните часто встречаюшиеся корни и приставки с буквой «у»:
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hyper — внше нормм — hypertonia — повншенное
кровяное давление

hypo — ниже нормм — hypotonia пониженное кровяное
давление

оху — кислнй — Oxygenium — кислород
hydr — вода — Hydrogenium — водород
руг — жар; огонь — Antipyrinnm — антипирин
poly — много — polyvitamina — поливитаминм
glyc — сладкий — Glycerinum — глицерин
myc — гриб — mycosis — болезнь, вьгзванная грибками.

У праж нени я

1. Прочтшпе следукнцие слова, обратите внимание на произ- 
ношение диграфов и буквосочетаний:

charta, Arachis, Rheum, Quercus, aether, diphthericus, lingua, 
solutio, camphora, Glycyrrhiza, cochlear, Chamomilla, Equi- 
setum, chole, Mentha, aqua, Helianthus, Phenolum, unguen- 
tum, pinguis, coquo, Phenacetinum, pharmaceuta, rheuma- 
tismus, Thymus, Thermopsis.

2. Прочтите следумнцие слова u напишите ux транскрип- 
цию:

therapia, Althaea, Synoestrolum, rhizoma, Phosphorus, majalis, 
Terebinthina, Helianthus, coquo, frictio, Ephedra, Schizandra, 
Ка1апсЬоё, saccharum, lchthyolum, anhydricus, oxydum, 
mycosis, Amidopyrmum, antipyreticus.

3. Вьмишите слова, в которих буква c передает звук [ц]; 
Carbo, cito, Cucurbita, calor, Citrus, bacca, baccae, decoctum, 
cera, docens, dico, Centaurium, cytologia.

4. Прочтите следуннцие слова, обратите внимание на произ- 
ношение букви у:

Biomycinum, hypermanganas, anhydricus, Streptomycinum, 
Amidopyrinum, oxydum, Perhydrolum, hypothermia, Hydrar­
gyrum, peroxydum, hydroxydum, Oxycoccus.

5. Укажите слова, в которих буква s передает звук [з]: 
Anisum, dosis, usus, Vaselinum, narcosis, mensura, gargarisma, 
suasor, plasma, suspensio, cinereum, aquosus.

6. Hanuutume латинскими буквами слова, данние в русской 
транскрипции:
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карбо, кверкус, инғалацио, мензура, апекс, пингвис, стро- 
фантус, аква, пикс, харта, термопсис, фосфорус, рамнус, 
микстио, глюкозум.

Д о м аш н ее задание

I.  Повторите особенности произношения буквосочетаний и 
дифтонгов. Проверьте себя, ответив на следукнцие вопросм:

1. Какое буквосочетание передает звук [кв]?
2. Как читается буквосочетание ngu?
3. Как читается буквосочетание ti?
4. Как читается буквосочетание sn?
5. Какое буквосочетание передает звук [сх]?
6. Что такое дшраф?
7. Сколько диграфов в латинском язьже?
8. Как произносятся диграфм?

I I .  Прочитайте следунлцие слова и напишите их транс- 
крипцию:

planta, calor, oedema, lapis, linimentum, Ak^s, Juniperus, 
Convallaria, majalis, Thymus, Naphthalanum, rhus, quinque, 
briketum, unguentum, tabuletta, aeger, Chamomilla, Leuzea, 
coeruleus, cyclus, major, extractum, mensura, diphthericus.

ЗАНЯТИЕ 3

Тема. Деление слов на слоги. Ударение. Правила 
Д О Л ГО Т Ь! и краткости звуков и слогов

§  8 . Деление слов на слоги

Слова делятся на слоги. В слове столько слогов, сколько в 
нем гласнмх звуков:

Cu-cur-bi-ta, Cha-mo-mil-la
Долгота звука обозначается черточкой над буквой, а крат- 

кость — полукружком:

а а ,  о о ,  ё ё
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Умение правильно определить долготу или краткость звука и 
слога необходимо для постановки ударения.

§  9 . Ударение

В латинском язъисе ударение ставится на втором слоге от 
конца слова, если этот слог долгий. Если второй слог от конца 
краткий, то ударение ставится на третьем слоге от конца 
слова.

В двусложннх словах ударение всегда ставится на началь- 
ном слоге:

ci-to
Постановка ударения зависит от долготм или краткости вто- 

рого от конца слога.

§  10. Правила долготи и краткости  
звуков и слогов

Долгота и краткость слога завиеят от входягцего в его состав 
гласного звука: если гласньш долгий, то и слог долгий, а если 
гласнмй краткий, то и слог краткий.

Правила долготи звуков

1. Дифтонги всегда долгие:

Cra-t а“ё -gus
2. Гласньш звук перед двумя согласньши — долгий:

ta-bul-l6t-ta
3. Гласнмй звук перед двойньгми согласньши х и z — 

долгий:
Gly-cyr-rhi-za

4. Суффиксн -in -, -п г-, -a t- , -a t- , -o s -, -a l — всегда долгие:
vi-ta-m i -num 

tinc-tu-ra 
nit-rt-tis

ge-la-ti-пб- sis
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П равила краткости  звуков

1. Гласнмй звук перед гласньш — краткий:

in-jdc-t i -о
2. Гласннй звук перед буквой h — краткий:

ёх-tra -ho
3. Сочетания согласньгх b, р, d, t с г, 1, перед которьши 

гласннй звук краткий:

v6r-teb-ra

Ё-phed-ra

4. Суффиксм ol, ul, id, ib всегда краткие:

flu- i -dus 
рМй-la

so-lu-b i -lis
5. Гласньш звук перед диграфами краткий:

A-ra -chis

Упраж нения

1. Разделите следуимцие слова на слоги, определите долготу 
или краткость предпоследнего слога, поставьте ударение:

emplastrum, cella, Barium, mixtio, acidum, oleum, Tormentilla, 
folium, saccharum, Oxycoccus, scatula, ampulla, bacterium, 
intravenosus, solutio, Foeniculum, pharmacopoea, milligramma, 
tinctura, Potentilla, spiritus, Convallaria, gargarisma, extraho, 
linimentum, decoctum, medicina, Bulbus.

2. Прочитайте вслух, объясните, какими правилами ebi руко- 
водствуетесь npu постановке ударения:

suppositorium, Ephedra, sirupus, Oryza, butyrum, Eucommia, 
Betula, aqua, Frangula, globulus, Althaea, Belladonna, injectio, 
Penicillinum, amylum, vitaminum, magister, unguentum, 
tabuletta, aquosus, signatura.
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3. Заполншпе ячейки схеми согласно правилам ударения:

Домашнее задание

I. Повторите тему «Деление слов на слоги. Ударение. Прави- 
ла долготи и краткости звуков и слогов*. Проверте себя, отве- 
тив на следукнцие eonpocbi:

1. Как делятся латинские слова на слоги?
2. Как обозначается долгота и краткость звука?
3. Какой слог является долгим?
4. Какой слог является кратким?
5. Назовите правила долготм.
6. Назовите правила краткости.
7. Назовите правила ударения.

II. Разбейте слова на слоги и поставьте ударение:
Opium, cinereus, emplastrum, pilula, Oxygenium, mixtura, 
planta, Phenolum, Pepsinum, natura, multus, Oryza, Argen­
tum, capsula, Bismuthum, Aethamidum, Dermatolum, 
crystallisatus, familia.

III. Прочитайте вслух. Объясните постановку ударения: 
scatula, Tetracyclinum, Alc^s, rhus, Allium, medicamentum, 
coeruleus, Myrtillus, Chenopodium, aesculus, Oxygenium, 
Rhamnus, vaccinum, xeroformium, Sinapis, oculus, Absinthium, 
arborescens, Erythromycinum, cyclus, Hypericum, Amygdalus, 
Retinolum, Rosaceae, Armeniaca, Diplococcus, Gossypium, 
praeparatum, Streptococcus, frictio, curatio, quartus.
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МОРФОЛОГИЯ

ЗАНЯТИЕ 4

Тема. Глагол. Четире спряжения глагола. Основа 
глагола. Повелительное наклонение глагола

§ 11. Глагол. Четмре спряжения глагола

В латинском язьисе глаголн имеют четмре спряжения.
В неопределенной форме у глаголов I спряжения оконча- 

ние — are:
dare — вмдавать 

У глаголов II спряжения — ere:
miscere -  смешивать 

У глаголов III спряжения — ere:
solve re — растворять 

У глаголов IV спряжения — i re\
audi re — слушать

Упражнение
1. Определите спряжение следуюгцих глаголов:

addere, audire, miscere, curare, extendere, col are, fin ire, 
form are, recipere, dare, continere, vert ere, servare.

§ 12. Основа глагола

Для того чтобш определить основу глагола, нужно от неопре- 
деленной форми глаголов I, II, JV спряжения отбросить оконча- 
ние -re, a от глаголов III спряжения — окончание - ёге.

Спряжение Неопределвннаяформа Основа
I dare da
II miscere misce
III solvere solv

audiж ' 1 TfVMJI/l iiT CAO»j»ToftHflWic i».ieT«Tirnl



Упражнение
2. Определите основу следунмцих глаголов:

filtrare, coquere, fin ire, divide re, sign are, miscere, sterilisare, 
recipe re, refrigerare, formaire.

Образец

Г лагол С п р я ж е н и е О с н о в а

addere III add

§ 13. Повелительное наклонение глагола

В латинском язнке повелительное наклонение употребля- 
ется только во II лице единственного и множественного чис- 
ла. У глаголов I, II, IV спряжения повелительная форма в един- 
ственном числе равна основе глагола; во множественном числе 
к основе присоединяется окончание — te.

У глаголов Ш -го спряжения повелительное наклонение 
единственного числа образуется путем присоединения к ос- 
нове окончания — е; во множественном числе к основе при- 
соединяется окончание -  ite.

С п р я-
ж е н и е Глагол О с н о в а

П о в е л и т е л ь н о е  н а к л о н е н и е

Е д и н с т в е н н о е
ч и с л о

М н о ж е с т в е н н о е
ч и с л о

I dare da da — ввдай date — вмдайте
II miscere misce misce — смешай miscete — смешайте

III solvere solv solv+e — раствори solvite — растворите
IV audire audi audi — слушай audite — слушайте

Упражнение
3. Образуйте формги повелителъного наклонения единствен- 

ного и множественного числа:
colare, concidere, adhibere, studё re, agitaire, recipe re, fin ire, 
laborare, linire.



Обраэец

Глагол С п р я ж е н и е О с н о в а
П о в е л и т е л ь н о е  н а к л о н в н и е

Е д и н с т в е н -  
н о е  ч и с л о

М н о ж е ст в е н -  
н о е  ч и сл о

para re I para рага parate

§ 14. Лексический минимум

Запомните следунмцие глагодъг:
I спряжение

dare — давать, вьшаватъ 
colare — процеживать 
sign are — обозначать 
form are — образовьгаать 
refrigerare — охлаждать 
servare — хранить 
agit are — взбалтмвать 
depur a re — очшцать 
filtr are — фильтровать 
sterilisare — стерилизовать 
destillare — дистиллировать 
par are — готовить

II спряжение
continere — содержать
miscere — смешивать
adhibere — употреблять, применять

III спряжение
recipe re — брать, взять
extend ere -  намазивать
addere — добавлять
solvere — растворять
vert ere — вертеть, поворачивать

19



concidere — резать, измельчать 
coquere — варить 
sum ё re — принимать 
repet ё re — повторять 
divide re — разделять 
contundere — дробить, молоть 
extrahere — извлекать 
vivere — жить

IV спряжение
finire — кончать 
lin ire — намазмвать 
aud ire — слушать

Упражнения

4. Найдите 20 латинских глаголов и переведите их на русский 
язьис:

с O L A R E p E T E R E
0 A P 0 N E R E X Z Y F
Q R V E R T E R E O F I
u C 0 N C I D E R E I N
Е X T E N D E R E N M I
R E F R I G E R A R E R
Е X T R A H E R E O D E
Р A S I G N A R E I S Y
A D A R E S U M E R E I
R D E S T I L L A R E V
A E D I V I D E R E D E
R R M I S c E R E T X R
E E D E P u R A R E Q E

5. Найдите в данной буквенной цепочке 5 латинских глаголов 
и расположите их в соответствии с русскими словами:

SIGNAREPETEREXTENDEREXTRAHEREFRIGERARE
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повторять — 
извлекать — 
обозначать — 
намазмвать — 
охлаждать —

6 . Назовите антоними слудуюгцих глаголов: 
dare, miscere, addere, extrahere, coquere.

Домашнее задание

I. Повторите тему «Глагол. Четире спряжения глагола. Ос- 
нова глагола. Повелителъное наклонение глагола». Проверьте себя, 
ответив на следукпцие вопросм:

1. Сколько спряжений имеет глагол в латинском язнке?
2. Как определить спряжение глагола?
3. Какие глаголн относятся к I, II, III и IV спряжениям?
4. Как образуется основа глагола?
5. Как образуется повелительная форма глаголов в един- 

ственном числе?
6. Как образуется повелительная форма глагола во множе- 

ственном числе?
II. Вмучите слова § 14 и подготовьтесь к письменному 

onpocy.
III. Подберите к латинским словам e левой колонке их рус- 

ский эквивалент:
1) servare a) взбалтьгвать
2) colare b) содержать
3) signare c) готовить
4) agitare d) хранить
5) parare e) кончать
6) continere 0 повторять
7) solvere g) намазьшать
8) finire h) процеживать
9) repetere i) растворять

10) linire j) обозначать
IV. Образуйте формм повелителъного наклонения единствен- 

ного и множественного числа следунмцих глаголов:
servare, continere, fin ire, refrigerare.
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V. Вмучите следунпцие пословици и поговорки:
1. Invia est in medicina via sine lingua latina. — Непроходим 

путь в медицине без латинского язмка.
2. Repetitio est mater studiorum. — Повторение — мать уче- 

ния.
VI. Читайте правильно и бистро:

Enflurane, Trichloraethylenum, Aethylii chloridum, Cyclopro­
pane, Hexenalum, Cyclobarbitalum solubile, Endodorm, 
Methylhexobarbital, Thiopentalum-natrium, Farmotal, Intraval, 
Ketamini hydrochloridum, Velonarcon, Methohexital, Ргора- 
nidide, Sombrevin, Nitrozepam, Nitrenpax, Hipnax, Calsmin, 
Dormicum, Pacisyn, Nitrosam, Serenex, Flunitrazepam, Nar- 
cozep, Sedex, Nuctanol, Lendormin, Halcion, Chlorozilum, 
Bromisovalum, Zolpidem, Doxylamine, Heminevrin, Pheno- 
barbitalum, Benzonalum, Trimethinum, Ethosuximidum, Pup- 
hemidum, Carbamazepine, Acediprolum, Lamotrigine, Felba- 
mate, Chloraconum, Chlorali hydras, Methindionum, Mydo­
calm , Baclofen, T izanidine, Myolgin, Aminazinum, 
Levomepromazine, Metherazinum, Aethaperazinum, Trif- 
tazinum, Phthorphenazinum decanoate, Pipotiazine, Thio­
ridazine.

ЗАНЯТИЕ 5

Тема. Имя сушествительное. I склонение 
су|цествительнь1х

§ 15. Имя сушествительное

Сушествительнме в латинском язьже так же, как и в русском 
имеют три рода:

genus masculinum — мужской род 
genus femininum — женский род 
genus neutrum — средний род.

В словарях род имен сушествительньис обозначается сокра- 
шенно начальной буквой:

ш — мужской род 
f — женский род 
n — средний род.
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В латинском язмке два числа:
Numerus Singularis — единственное число 
Numerus Pluralis — множественное число.

В латинском язьисе шесть падежей. Из них практически при- 
меняются следукицие пять падежей:

Casus Nominativus — кто? что? -  именительнмй падеж 
Casus Genetivus — кого? чего? -  родительньш падеж 
Casus Dativus — кому? чему? — дательньш падеж 
Casus Accusativus — кого? что? -  винительннй падеж 
Casus Ablativus -  кем? чем? — творительнмй падеж. 

Сухцествительнме в латинском язмке имеют пять склонений. 
Тип склонения определяется по окончанию Genetivus Singularis 
(родительного падежа единственного числа).

Вглучите таблицу оконнаний GENETIVUS SINGULARIS 
no склонениям

С кл о н е н и е G e n e tiv u s  S in gu laris

I ae

II i

III is

IV us

V e i

Сушествительнме распределяются по склонениям следуюшим 
образом: к первому и пятому склонениям относятся сушестви- 
тельнме женского рода; ко второму и четвертому — мужского и 
среднего рода и к третьему — всех трех родов.

I  CKJI. Ж е н с к и й  род

I I  CKJI. М у ж с ко й  р о д С р ед н и й  р од

I I I  CKJI. М уж с ко й  р о д Ж е н с к и й  р о д С р е д н и й  р од

I V  скл. М у ж с к о й  р о д С р ед н и й  р од

V  скл . Ж е н с к и й  р од

В словарь сухцествительнме записьгваются в форме Nominativus 
Singularis с указанием окончания Genetivus Singularis и рода:
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gutta, ae, f  — сушествительное I склонения 
globulus, i, m — сушествительное II склонения 
flos, is, m — сухцествительное III склонения: 
usus, us, m — сушествительное IV склонения 
res, ei, f — сушествнтельное V склонения.

При склонении сушествительннх надо уметь определить их 
основу. Чтобн определить основу сушествительного, нужно от 
формь! Genetivus Singularis отбросить падежное окончание.

С кл о н е н и е Nom. S in g . G e n . S in g . О снова

I gutta guttae gutt
II sirupus sirupi sirup
III liquor liquoris liquor
IV fructus fructus fruct
V species speciei speci

Упражнения

1. Пронитайте следуюцие суцествительнш и назовите их род:
amylum, n; flos, m; cera, f; Piper, n; sirupus, m; mucilago, f; 
usus, m; emulsum, n; species, f; tinctura, f; bacillus, m; gutta, 
f, antidotum, n; hepar, n; pulvis, m.

2. Укажите суцествительнме мужского рода:
oleum, i, n; fungus, i, m; liquor, is, m; planta, ae, f; semen, 
is, n; аёг, is, m; scatula, ae, f; stilus, i, m; medicus, i, m.

3. Прочитайте вслух. Назовите склоиение и род суцестви- 
тельньис:

decoctum, i, n; charta, ae, f; species, ei, f; numerus, i, m; 
Quercus, us, f; stigma, is, n.

4. Допишите pod u склонение следуюцих сутествительних: 
aqua, ae; spiritus, us; scatula, ae; succus, i; morbus, i, exitus, 
us; numerus, i; colla, ae; stilus, i; res, ei; aegrotus, i; color, is; 
manus, us.

5. Укажите сутествительнше II  склонения:
vitrum, i, n; fungus, i, m; officina, ae, f; solutio, onis, f; aether, 
is, m; habitus, us, m; spongia, ae, f; vaccinum, i, n.

6 . Допишите окончания Genetivus Singularis следуннцих сушр- 
ствительнъис:
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Nom. S ing . С кл о н е н и е G e n . S ing

bacca I bacc
bacillus 11 bacill —
folium II foli -
liquor III liquor —
gustus IV gust -

res V r —

7. Виделите основу и укажите склонение следуюшцх сугце- 
ствителънглх:

guttae, dosis, infusi, usus, emplastri, decocti, officinae, carbonis, 
gustus, scabiei.

Обраэец
G e n . S ing . О снова С к л о н е н и е

plantae plant I

§ 1 6 .1 склонение суцествительньк

K I  склонению относятся суцествительнме женского рода, 
Komopbie e Genetivus Singularis имеют оконнание -ae, а e Nomina- 
tivus Singularis имеют окончание -a.

Например: aqua, ae, f; gutta, ae, f.

Запомните падежшле
окончания I  склонения О б р а з е ц  с к л о н е н и я

C asus Sing . P lur.

Nom. gemma gemmae
Gen. gemmae gemmarum
Dat. gemmae gemmis
Acc. gemmam gemmas
Abl. gemma gemmi

C asus S in g . P lu r.

Nom. a ae
Gen. ae arum
Dat. ae is
Acc. am as
AU. a is
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Запомните!
Названия лекарственньас растений и лекарственньис препара- 

тов пишутся с заглавной буквьi.

§ 17. Лексический минимум

Запомните следуннцие суцествительнме I  склонения:
aqua, ае, f — вода
gutta, ае, f — капля
tinctura, ае, f — настойка
mixtura, ае, f — микстура
tabuletta, ае, f — таблетка
hexba, ае, f — трава
tela, ае, f -  марля
сега, ае, f -  воск
pilula, ае, f — пилюля
scatula, ае, f — коробочка
planta, ае, f — растение
gemma, ае, f — почка (растит.)
massa, ае, f — масса
gelatina, ае, f -  желатин
glandula, ае, f — желёзка
materia, ае, f — вешество
Valeriana, ае, f — валериана
Betula, ае, f — береза
Tilia, ае,  f — липа
Farfara, ае, f — мать-и-мачеха
Convallaria, ае, f — ландмш
Senna, ае, f — сенна
Mentha, ае, f — мята
Chamomilla, ае, f — ромашка
Belladonna, ае, f — красавка, белладонна
Urtica, ае, f — крапива
Calendula, ае, f — ноготки, календула

Упражнения

8 . Исполъзуя таблицу, образуйте форми именительного и ро- 
дителъного падежей единственного и множественного числа сле- 
дуюших сугцествительньас:
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желёзка, капсула, таблетка, микстура, трава, воск.

Образец

N o m . S in g . С кл . Род G en . S in g . N o m . P lur. G en. P lur.

pilula — I f pilulae — pilulae - pilularum -
пилю ля пилюли ПИЛЮЛИ пилюль

9. Вьмишите следуюцие суицествителънъге no склонениям и 
запомните окончания Genetivus Singularis:

Belladonna, ae, f; Iodum, i, tussis, is, f; herba, ae, f; cutis, is, f; 
Urtica, ae, f; glacies, ei, f; Linum, i, n; habitus, us, m; Oxycoccus,
i, m; charta, ae, f; remedium, i, n, diagnosis, is, f; acetum, i, n; 
dies, ei, f; hibes, is, n; species, ei, f.

10. Переведите na русский язик:
1. Date mixturam aegrotae.
2. Colligite plantas.
3. Praeparate tincturas.
4. Depura ceram.
5. Filtra tincturam.
6. Formate pilulas.
7. Exsiccate gemmas.
8. Lavate ollas.
9. Sterilisate telam.

10. Adde guttam.
11. Sume tincturam.

11. Продолжите данний кластер no теме «Имя суцестви- 
тельное*:
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Домашнее задание
I. Повторите тему «Имя суцествшпельное. 1 склонение суше- 

спгвительньис». Проверьте себя, ответив на следукнцие вопроси:
1. Сколько родов имеет имя сушествительное в латинском 

язнке?
2. Как назьшается на латинском язьисе каждьш род?
3. Как обозначается в словаре род сушествительного?
4. Сколько падежей имеет имя сушествительное в латинс- 

ком язнке?
5. Назовите полатински каждьш падеж?
6. Сколько чисел в латинском язьгке и назовите их пола- 

тински?
7. Сколько склонений в латинском язьже и как определя- 

ется тип склонения?
8. Как записмваются сушествительнме в словаре?
9. Как определить основу сушествительного?
10. Какие сушествительнме относятся к I склонению?

II. Вмучите слова § 17 и подготовътесь к письменному опросу.
III. Подберите к латинским словам e левой колонке их рус- 

ский эквивалент:
1) Chamomilla а) береза
2) Urtica b) воск
3) Calendula c) ландьш
4) Betula d) крапива
5) herba e) липа
6) Convallaria f) мать-и-мачеха
7) сега g) ромашка
8) Farfara h) трава
9) Tilia i) капля 

10) gutta j) ноготки
IV. Используя таблицу, образуйте форми именительного и ро- 

дительного падежей ед. и мн. числа следуннцих суцествительних:
вода, капля, вешество.

Образец
N o m . S in g . С кл . Род G en . S ing . N o m . P lu r. G e n . P lu r.

gemma — 
почка

I f gemmae -  
почки

gemmae — 
почки

gemmarum — 
почек
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V. Виучите следую/цие пословици и поговорки:
1. Dulce et decorum est pro patria mori. — Отрадно и почетно 

умереть за Родину.
2. Radices doctrinae amarae, fructus dulces sunt. — Корни на- 

уки горькие, плодн — сладкие.
VI. Читайте правильно и бистро:

СМофгоШхепе, Zuclopentixol, Haloperidole, Thalamonal, 
Fluspiriline, Penfluridole, Azaleptinum, Carbidinum, Sul­
piride, Sibazonum, Nozepamum, Gidazepamum, Alprazolum, 
Amizylum, Hydroxyzine, Oxylidinum, Mebicarum, Stress- 
plant, rhizoma cum radicibus Valerianae, Valocormidum, 
Valosedan, Corvalolum, Valocordin, Dormiplant, Brom- 
cam phora, Pyrazidolum , T etrindolum , Incazanum , 
Befolum, Imipraminum, Amitriptyline, Damileni maleinas, 
Phthoracizinum, Fluoxetine, Fluvoxamine, Sydnophenum, 
Lithii carbonas, Lithii oxybutyras, Piracetam, Aminalonum, 
Pantogamum, Picamilonum, Pyriditolum, Acephenum, Me- 
moplant, CofFeinum natrii-benzoas, Aethimizolum, Bemithylum, 
Phenaminum, Sydnocarbum, Sulfocamphocainum, Cordia- 
minum, Cytisinum, Anabasinum hydrochloridum, Strych- 
ninum.

ЗАНЯТИЕ 6

Тема. Определение. Перевод терминов с несогласованним 
определением. Предлоги и союэь!

§ 18. Определение

Определение — это зависимое слово, которое обозначает npu- 
знак, качество или свойство предмета.

Определения бьшают согласованнне и несогласованнью.
Согласованное определение — это такое определение, которое 

стоит e том же роде, числе и падеже, что и определяемое слово. 
Оно отвечает на eonpoc *какой?» «какая ?» «какое?».

Согласованнме определения чаше всего вмражаются имена- 
ми прилагательньши, а кроме того, причастиями и порядковм- 
ми числительнмми.
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Несогласованное определение — это такое определение, кото- 
рое виражается именем суицествителънъш в родителъном паде- 
же и отвечает на вопрос *него?*.

Два вида определений часто встречаются в фармацевтической 
терминологии. Можно вьшелить два основньк вида терминов:

1 . термин с согласованньш определением;
2 . термин с несогласованним определением.

Составленне схеми терминов

Схема поможет вам правильно сделать перевод термина на 
латинский язьж.

1. Схема термина с согласованньш определением.
какой?

Жидкий экстракт 
П С

Этот термин состоит из прилагательного и сугцествительно- 
го. Составляем схему. Учитьшаем, что сушествительное ставится 
на первое место. И сушествительное и прилагательное стоят в 
именительном падеже.

С ------>П (Nom.)
2. Схема термина с несогласованньш определением.

чего?

настоика валерианм
С С2

Этот термин состоит из двух сушествительнмх, первое из ко- 
тормх стоит в именительном падеже, второе — в родительном. 

Составляем схему:
C.(Nom.)
4
Cj(Gen.)

§ 19. Перевод терминов с согласованнмм 
определением

Переведем на латинский язьж термин «настойка валерианн». 
В первую очередь состанляем его схему.
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чего?

настойка валерианм
с, с2

С, (Nom.)

I
С2 (Gen.)

Схема показмвает, что при переводе на латинский язьж пер- 
вое сушествительное «настойка» мн должнн поставить в имени- 
тельном падеже, а второе «валерианм» — в родительном.

Переводим: Nom. tinctura Valerianae 
Gen. tincturae Valerianae

Ha русский язмк несогласованное определение может перево- 
диться как несогласованньш, так и согласованньш определением.

Например: aqua Menthae — мятная вода (вода мятм) 
aqua Amygdalarum — миндальная вода

(вода миндалей).

§ 20. Лексический минимум

Запомните следуюшце суш,ествительние I  склонения:
charta, ае, f — бумага
pasta, ае, f — паста
capsula, ае, f — капсула
bacca, ае, f — ягода
officina, ае, f — аптека
ampulla, ае, f — ампула
lingua, ае, f — язьж
spongia, ае, f — губка
camphora, ае, f — камфора
membranulla, ае, f  — плёнка
Amygdala, ае, f  — миндаль
Ephedra, ае, f — хвойник
Althaea, ае, f  — алтей
Rubia, ае, f — марена
Glycyrrhiza, ае, f — солодка, лакричник
Liquiritia, ае, f  — солодка, лакричник
Aralia, ае, f — аралия
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Sterculia, ae, f — стеркулия 
Salvia, ae, f — шалфей 
Tormentilla, ae, f — лапчатка 
Schizandra, ae, f — лимонник 
Sophora, ae, f — софора 
Arnica, ae, f — арника 
Gentiana, ae, f — горечавка 
Eucommia, ae, f — эвкоммия 
massa(ae) pilularum — пилюльная масса

Упражнения

1. Составьте схему следуюцих терминов:
масляная эмульсия, вода мятм, трава ланднша, таблетка 
жаропонижаюшая, капсула желатиновая, железо восстанов- 
ленное, масса желатина, сера осадочная, желтьгй воск.

2. Составьте схему терминов и переведите их на латинский 
язьис в Nominativus и Genetivus:

1) почка берёзм
2) настойка красавки
3) настойка почек
4) почка растения
5) трава хвойника
6) вода мятм
7) вода миндалей
8) трава ландьппа

Образец
чего?

настойка арники
с ,  с 2

С, (Nom.)

I
С2 (Gen.)

Nom. tinctura Amicae 
Gen. tincturae Amicae
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3. Переведите на русский язгик следуиицие термшш:
tinctura Calendulae, tabulettae Menthae, herba Convallariae, 
aqua Menthae, gutta lincturae, tabulettae Bromcamphorae, 
gemma Betulae, massa pilularum, tinctura Urticae.

4. Переведите на русский язъис: Подчеркните несогласован- 
нш  определения:

1. Da aegrotae tincturam Valerianae.
2. Addite massam pilularum.
3. Infunde aquam Menthae.
4. Misce tincturam Belladonnae et tincturam Convallariae.
5. Concide herbam Menthae.

5. Переведите на латинский язьнс: Вьмишите словосочета- 
ния с несогласованньш определением:

1. Возьми МЯТНОЙ ВОДЬ1.
2. Внсушите траву ландмша.
3. Вьшай настойку лимонника.
4. Нарежьте траву хвойника.
5. Процедите настойку горечавки.

6 . Переведите на русский язъис слова, стояция e Genetivus 
Pluralis:

baccarum, aquae, mixtura, plantarum, herba, gemmarum, 
tabulettae, pilularum, ampullae, pasta, officinae.

§ 21. Предлоги

Многие международнне медицинские и фармацевтические вм- 
ражения образованн при помоши предлогов.

Предлоги в латинском язмке употребляются только с двумя 
падежами: Accusativus и Ablativus.

Предлоги, употребляюциеся с Accusativus:

ad — для, при, к, в, до — ad aegrotam — для больной 
per — через, в течение — per horam — в течение часа 
contra -  против — contra aquam — против водм

Предлоги, употребляюциеся с Ablativus:

ex (е) -  из — ex aqua — из вода 
cnm — с — cum herba — с травой
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sine — без — sine aqna — без водм
pro — для, вместо, за — pro aegrota — ддя больной.

Предлогн, употребляюциеся с Accusativus и Ablativns:

in — в, на 
sub — под

На вопросн куда? — Accusativus; на вопрось! где? — Ablativus. 
in scatulam (куда?) — в коробочку 
in scatula (где?) — в коробочке 
sub linguam (куда?) — под язьж 
snb lingua (где?) — под язьпсом

§ 22. Союзи

et — и — tinctura et mixtura — настойка и микстура 
ant — или. Этот союз ставиться между словами,

внражаювдими исключаюшие друг друга понятия, 
предметм, весовме количества.

Например: валериана или ромашка — Valeriana aut Chamomilla. 
sen — или. Glycyrrhiza seu Liquiritia — солодка или 
лакричник (два названия одного растения).

Упражнения

6 . Переведите на русский язьис:
in ampullam, ex Mentha, cum herba, sub aqua, ex officina, cum 
baccis, cum gutta, sine aqua, e gelatina, per vaginam.

7. Переведите на латинский язьис:
1) через бумагу
2) ддя настойки
3) из воска
4) с травой
5) в таблетках
6) в капсулах
7) таблетки и пилюли
8) ромашка и ландмш
9) солодка или лакричник

10) с каплями
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11) в микстуру
12) с настойкой

9. Переведите на русский язъис:
1) Pone tabulettam sub linguam.
2) Cola mixturam per telam.
3) Curate aegrotis herbis.
4. Miscete tincturam Valerianae cum tinctura Convallariae.
5. Praeparate capsulas ex gelatina.
6. Filtrate mixturam per chartam.
7. Date aegrotae ampullas cum camphora.
8. Colligite et exsiccate herbas ad officinam.

10. Поставьте вместо точек нужнмй предлог. Предложения 
переведите на русский язмк:

1) Sumite tabulettam horam.
2) Date pilulas . scatula.
3) Praeparate pilulas . massa pilularum.
4. Date ollam gemmis Betulae.
5. Solve tabulettam aqua.
6. Solve aqua.
7. Coquite horam.
8. Date camphoram ampullis.

Домашнее задание

I. Повторите тему «Определение. Перевод терминов с несог- 
ласованньш определением. Предлоги и союзьг». Проверьте себя, 
ответив на следуюгцие вопроси:

1. Какие определения вм знаете?
2. Чем внражается согласованное определение?
3. Какое определение назьтается несогласованньш?
4. Как составить схему термина с согласованньш 

определением?
5. Как составить схему термина с несогласованннм опре- 

делением?
6. Какие предлоги употребляются с Accusativus?
7. Какие предлоги употребляются с Ablativus?
8. Назовите предлоги, употребляемне с Accusativus 

и с Ablativus.
9. Какие союзм вм знаете?
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II. Вглучите слова § 20 и подготовьтесь к письменному 
опросу.

III. Подберите к латинским словам e левой колонке их рус- 
ский эквивалент:

IV. Составьте схему терминов и переведите их на латинс- 
кий язьис e Nominativus и Genetivus:

1) настойка лимонника
2) масса желатина
3) настойка арники
4) трава хвойника

V. Вглучите следуюгцие пословици и поговорки:
1. Vita sine litteris — mors est. — Жизнь без науки — смерть.
2. Qui non laborat, non manducet. — Кто не работает, тот не

VI. Читайте правильно и бистро:
Johimbine, radix Ginseng, Ecdistenum, Pantocrinum, Cyclo- 
dolum, Aethpenalum, Morphinum, Omnoponum, Morphi- 
longum, Codeini phosphas, Aethylmorphini hydrochloridum, 
Naloxone Hydrochloride, Ondansetron, Granisetron, Nalorphine 
Hydrochloride, Pentazocine, Butorphanol, Piroxicam, Pro- 
medolum, Phentanylum, Remifentanil, Aesthocinum, Libexin, 
Antipyrinum, Propyphenazone, Paracetamol, Ketorolac, 
Acidum acetylsalicylicum, Natrii salicylas, Methylii salicylas, 
Butadionum, Ibuprofen, Ortophenum, Naproxen, Acidum 
mephenamicum, Sulindac, Diflunisal, Meloxicam, Dimexidum, 
Chole conservata medicata, Bishofit, Glaucini hydrochloridum, 
Broncholytin, Bithiodinum, Apomorphinum, Dimethpra- 
midum, Acetylcholinum, Carbocholinum, Cisapride, Pilo- 
саф1пит.

1) bacca
2) spongia
3) Althaea
4) Tormentilla
5) Salvia
6) Glycyrrhiza
7) Schizandra
8) Amygdala
9) Gentiana 

10) Rubia

a) лапчатка
b) солодка, лакричник
c) миндаль
d) шалфей
e) марена
f) ягода
g) горечавка
h) лимонник
i) губка 
j) алтей

ест.
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ЗАНЯТИЕ 7

Тема. Настояшее время изъявительного наклонения 
действительного и страдательного залога. Порядок слов в 

предложении. Глагол ESSE. Рецепт и его структура

§ 23. Настояшее время изъявительного наклонения 
действительного и страдательного залога

В латинской фармацевтической терминологии употребляется 
III лицо настояшего времени изъявительного наклонения дей- 
ствительного и страдательного залога.

Для того чтобн образовать III лицо единственного числа дей- 
ствительного залога, нужно к основе глагола прибавить оконча- 
ние -t, а во множественном числе -nt.

Для того чтобм образовать III лицо единственного числа стра- 
дательного залога, нужно к основе глагола прибавить окончание 
-tur, а во множественном числе — окончание -ntur.

III л и ц о Д е й с т в и т е л ь н и й  з а л о г С т р а д а т е л ь н и й  э а л о г

Singularis - t - tur
Pluralis - nt -ntur

Спряжение происходит у глаголов I, II, IV спряжений путем 
присоединения личнь1Х окончаний к основе непосредственно, а у 
глаголов III спряжения — с помошью соединительнмх гласнмх: в 
единственвом числе гласного во множественном числе — глас- 
ного - U - .

У глаголов IV спряжения во множественном числе между 
основой и окончанием появляется соединительная гласная -и-.
С п р я ж е н и е Д е й с т в и т е л ь н и й  э а л о г С т р а д а т е л ь н и й  э а л о г

I da-t -  он вмдает 
da-nt -  они ввдают

da-tur — вмдается 
da-ntur — ввдаются

II misce-t — он смешивает 
misce-nt — они смешивают

misce-tur — смешивается 
misce-ntur — смешиваются

III solv-i-t — он растворяет 
solv-u-nt — они растюряют

solv-i-tur — растворяется 
solv-u-ntur — растворяются

IV audi-t — он слушает 
audi-u-nt — они слушают

audi-tur — слушается 
audi-u-ntur — слушаются
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У п раж н ен и я

1. Используя таблииу, образуйте настоягцее время следуимцих 
глаголов:

обозначать, готовить, принимать, разделять, извлекать, ох- 
лаждать, очишать.

Глагол О сно в а
Д е й с тв и т е л ь н и й  за л о г С т р а д а т е л ь н и й  за л о г

I I I  лнцо Sing. I I I  лицо Plur. I I I  лицо Sing. I I I  лицо Plur.

dare dare dat — 
вндает

dant — 
вндают

datur — 
вьшается

dantur -  
вьшаются

2. Определите формм глаголов и переведите на русский язьис:
formantur, continent, solvunt, andiuntur, miscet, servantur, 
signatur, coquunt, dividuntur.

3. Переведите на русский язьис:
1. Aegrota mixturam agitat.
2. Massam gelatinae refrigerat.
3. Herbam Convallariae concidit.
4. Tinctura Valerianae sumitur.
5. Pharmaceuta aquam bis destillat.

§ 24. Глагол ESSE -  бьпъ

Singularis Plnralis
III лицо -  est -  есть, имеетси III лидо — sunt — есть,

имеются

Упражнения

4. Переведите на латинский язьис:
1. Они дистиллируют воду.
2. Вода дистиллируется.
3. Таблетка растворяется в воде.
4. Марля стерилизуется.
5. Они готовят настойку.
6. Настойка приготовляется.

5. Переведите на русский язик. Глаголи в действительном 
залоге подчеркните одной чертой, а в страдательном — двумя.
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1. Aquam destillat. Aqua destUlatur.
2. Tincturam filtrat. Tinctura filtratur.
3. Pilulas praeparat. Pilulae praeparantur.
4. Baccas in olla servat. Baccae in olla servantur.
5. Guttas Valerianae sumit. Guttae Valerianae sumuntur.
6. Medicus fracturam costae curat. Fracture costae curatur.

§ 25. Порядок СЛОВ b  предложении

B латинском язмк нет строгих правил, устанавливаюших 
место слова в предложении. Однако рекомендуется придер- 
живаться грамматического порядка слов, согласно которому 
подлежашее стоит на первом месте, сказуемое — на после- 
днем, дополнение — перед сказуемнм, определение — после 
определяемого слова.

Например: Больная принимает настойку. —
Aegrota tincturam sumit.

§ 26. Рецепт и его структура

Рецепт — это письменное обрацение врача об изготовлении и 
отпуске больному лекарства с указанием способа его употребле- 
ния. Рецепт — важний юридический документ, no которому фар- 
мацевт изготавливает и отпускает лекарство.

Рецептн должнм вьшисьгваться разборчиво и четко на фир- 
меннмх бланках. Рецептм вьшиснваются чернилами, исправле- 
ния в рецептах не допускаются.

На всех рецептах без исключения должнь! бьггь:
1. Штамп медицинского учреждения с указанием адреса и 

номера телефона.
2. Указание «детский» или «взрослнй».
3. Дата вьтиски рецепта.
4. Фамилия, инициалн больного.
5. Фамилия, инициалм врача.
6. Состав лекарства, то есть латинские наименования ин- 

гредиентов и их количество.
7. Указания фармацевту.
8. Способ применения лекарства.
9. Подпись врача и его личная печать.
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Латинская часть рецепта начинается словом Recipe, что зна- 
чит — возьми (повелительная форма глагола recipere -  брать).

После слова Recipe пишут названия лекарственннх вешеств, 
входяших в состав вьшисмваемого лекарства.

Название каждого ингредиента пишется с новой строчки с 
заглавной буквм в родительном падеже.

Если в состав лекарства входит препарат, назначенньш в кап- 
лях, то количество капель указмвают римской цифрой с помет- 
кой gtt.(guttas — капли).

Recipe: Olei Menthae guttas XV
Если два или более лекарственньгх средства прописьгвают в 

одинаковой дозе, то количество указмвают только один раз — 
после названия последнего средства, перед цифровьш обозначе- 
нием ставят слово апа- поровну, по.

Recipe: Tincturae Valerianae
Tincturae Convallariae ana 10 ml

Заканчивается латинская часть рецепта словами Da — вм- 
дай, Signa -  обозначь.

Рецептм различают простме и сложнме. Рецепт, состояший 
из одного ингредиента, является простьш. Рецепт, состояший 
из двух или более ингредиентов, является сложньш. При необ- 
ходимости экстренного отпуска лекарства вверху бланка пишется 
cito — срочно или statim — немедленно.



Образец рецептурного бланка

Наименование Код форми по ОКУД
учреждения Код учреждения по ОКПО

Р Е Ц Е П Т
(взрослий, детский — ненужное зачеркнуть)

«_____» ___________________ 20 г.
дата вьшиски рецепта 
Ф. И. О. больного

Возраст 
Ф. И. О. врача

Сум. Rp.

Сум. Rp.
М . П .

Подпись и личная печать врача
Рецепт действителен в течение 10 дней, 2 месяцев 

(ненужное зачеркнугь)

§ 27. Лексический минимум

Запомните следуюцие сугцествительнш I  склонения:
cella, ае, f — клетка 
cellula, ае, f -  клеточка 
colla, ае, f — клей 
axungia, ае, f — жир, сало 
Oliva, ае, f  -  маслина, оливка 
Rosa, ае, f — шиповник 
Leuzea, ае, f — левзея 
Terebinthina, ае, f — терпентин 
Scopolia, ае, f — скополия
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Frangula, ae, f — крушина 
Cucurbita, ae, f — тмква 
Inula, ae, f  — девясил 
Polygala, ae, f — истод 
Sanguisorba, ae, f — кровохлуобка 
Passiflora, ae, f — пассифлора 
Bistorta, ae, f — змеевик 
Armeniaca, ae, f — абрикос

Запомните следукнцие сугцествителънш греческого происхож- 
дения, которме относятся к I  склонению:

А1оё, ёв, f  — алоэ, сабур 
ШррорЬаё, ts, f — облепиха 
Ка1апсЬоё, '6s, f  -  каланхоэ 
chole, es, f — желчь

§ 28. Рецетурнме виражения

Da in capsulis — вьшай в капсулах 
Da in tabulettis — вьвдай в таблетках 
Da in ampullis -  вндай в ампулах 
Da in charta -  вьшай в бумаге 
Da in scatula — вмдай в коробочке
Da in capsulis gelatinosis — вьшай в желатиновьгх капсулах 
Da in vitro nigro — видай в темной склянке.

Переведите рецептьс
а) на русский язъис:

1. Recipe: Tincturae Convallariae
Tincturae Valerianae ana 10,0 
Tincturae Belladonnae 5,0 
Misce. Da.
Signa: По 20—25 капель 2—3 раза в день

2. Recipe: Aquae Menthae 100,0
Da.
Signa: По 1 столовой ложке на прием 5—10 раз 
в денъ

3. Recipe: Tincturae Calendulae 50,0
Da.
Signa: По 10—20 капель на прием
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4. Recipe: Tincturae Schizandrae 50 ml 
Da.
Signa: По 15 капель 3 раза в день

б) иа латинский язьгк:
1. Возьми: Настойки мятн 25,0

Вндай.
Обозначь: По 15—20 капель 3 раза в день

2. Возьми: Настойки лимонника 30,0
Вндай.
Обозначь: По 30—40 капель один раз в день

3. Возьми: Настойки ландмша
Вьшай.
Обозначь: По 20 капель 3 раза в день

4. Возьми: Настойки сабура 30 мл
Вьшай.
Обозначь: По 10—20 на приём 

Домашнее задание
I. Повторите тему *Настоя1цее время изъявительного на- 

клонения действителъного и страдательного залога. Порядок сдов 
в предложении. Глагал ESSE. Рецепт и его структура». Проверь- 
те себя, ответив на следуюшце вопросш:

1. При помоши каких личньос окончаний образуется III лицо 
настояшего времени действительного залога в единствен- 
ном и во множественном числе?

2. При помоши каких личнмх окончаний образуется III лицо 
настояшего времени страдательного залога в единствен- 
ном и во множественном числе?

3. Какие соединительнме гласнне используются при об- 
разовании настояшего времени у глаголов III спряже- 
ния?

4. Какая соединительная гласная используется при образо- 
вании настояшего времени у глаголов IV спряжения?

5. Что такое рецепт?
6. Из каких частей состоит рецепт?
7. Каким словом начинается латинская часть рецепта?
8. В каком падеже пишутся названия лекарственньгх вехцеств 

в рецептах?
9. Какими словами заканчивается латинская часть рецепта?
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10. Какой рецепт янляется простьш?
11. Какой рецепт янляется сложньш?
12. Какие латинские слова пишугся при необходимости эк- 

стренного отпуска лекарства?
II. Bbtynume слова и рецептурнш виражения §§ 27, 28 и под- 

готовьтесь к письменному onpocy.
III. Подберите в правой колонке русский эквивалент, соот- 

ветствуннций латинскому названию в левой колонке:
1) cella а) маслина, оливка
2) axungia b) желчь
3) Oliva с) змеевик
4) Cucurbita d) клетка
5) Rosa е) облепиха
6) Bistorta f) истод
7) ШррорЬаё g) жир, сало
8) chole h) терпентин
9) Polygala i) тнква

10) Terebinthina j) шиповник
IV. Испольэуя таблицу, образуйте формм именительного и 

родильного падежей единственного и множественного числа сле- 
дуюцих слов:

клей, клетка, маслина.
V. Составьте схему терминов и переведите их на латинс- 

кий язъис в Nominativus и Genetivus:
1) почка берёзм
2) масло оливки

VI. Переведите рецепти:
1. Recipe: Tincturae Gentinae 15,0

Da.
Signa: По 20—30 капель за 15—30 минут до едм

2. Recipe: Tincturae Eucommiae 25 мл
Da.
Signa: По 15—20 капель 2-3 раза в день

3. Возьми: Настойки валерианн 30 мл
Вмдай.
Обозначь: По 20 капель 3 раза в день

4. Возьми: Настойки софорн 20 мл
Da.
Signa: По 15—20 капель 3 раза в день
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VII. Читайте правильно и бистро:
Physostigminum, Galanthaminum, Proserinum, Pyridostigmini 
bromidum, Oxazylum, Chinotilinum, Aminostigminum, Stephag- 
labrini sulfas, Desoxypeganini hydrochloridum, Alloximum, 
Aprophenum, Izonitrozinum, Methacinum, Diaethyximum, Scopo- 
laminum, Homatropini hydrobromidum, Platyphyllinum, 
Spasmolytinum, Buscopan, Chlorozilum, Cyclozylum, Fubro- 
meganum, Tropicamide, Cyclopentolat, Ipratropium bromide, 
Troventotolum, Pirenzepine, Benzohexonium, Pentaminum, 
Imechinum, Hygronium, Camphonium, Pirilenum, Pachy- 
саф ти т , Temechinum, Tubocurarine Chloride, Diplacinum, 
Pipecuronium Bromide, Atracurium, Qualidilum, Mellictinum, 
Dithylinum, Dioxonium, Adrenalini hydrotartras, Phethanolum, 
Ephedrinum, Naphthyzinum, Xylometazoline, Orciprenalini sulfas, 
Hexoprenaline, Dihydroergotaminum.

ЗАНЯТИЕ 8

Тема. II склонение су|цествительнь1х. 
Суцествительнме мужского рода

§ 29. II склонение сушествительних

Ko II  склонению относятся сушрствителънме мужского и сред- 
него рода, которие в Genetivus Singularis имеют окончание -i, в 
Nominativus Singularis суцествительнш мужского рода имеют 
окончания -us или -er, а среднего рода -ит.

Например: sirupus, i, m 
puer, i, m 
oleum, i, n.

Запомните падежнш окончания
сутествителъньис мужского рода Образец склонения

C asus S ing . P lu r.

Nom. succus succi
Gen. succi succorum
Dat. succo succis
Acc. succum succos
AU. succo succis

C asus S in g . P lu r.

Nom. us, er i
Gen. i orum
Dat. o is
Acc. um os
AM. o is
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У большинства сушествительньи, оканчиваюидахся на -er, если 
гласная -е не принадлежит основе, то при склонении она вьша- 
дает, а если гласная -е принадлежит основе, она сохраняется.

Образец склонения

C asu s Sing . P lu r.

Nom. puer pueri
Gen. pueri puerorum
Dat. puero pueris
Acc. puerum pueros
AU. puero pueris

C asus ing . P lu r

Nom. magister magistri
Gen. magistri magistrorum
Dat. magistro magistris
Acc. magistrum magistros
AU. magistro magistris

§ 30. Лексический минимум
Запомните следуннцие сутествителънме II  склонения:

sirupus, i, m — сироп
medicus, i, m — врач
succus, i, ш — сок
numerus, i, m — число
globulus, i, m — шарик
stilus, i, m -  карандаш
bacillus, i, m — палочка
fungus, i, m — гриб
Leonurus, i, m — пустнрник
Helianthus, i, m — подсолнечник
Strophanthus, i, m — строфант
Thymus, i, m — тимиан
Acorus calamus, i, m — аир болотнмй
Rubus (i) idaeus, i, m — малина
Lagochilus, i, m — лагохилус, зайцегуб
Ricinus, i, m -  клевдевина
Eleutherococcus, i, m — элетерококк
Hyoscyamus, i, m — белена
Myrtillus, i, m — черника

Упражнения



fungus, i, m; ampulla, ae, f; folium, i, n; apis, is, f; exitus, us, 
m; dies, ei, f; cera, ae, f; medicus, i, m; extractum, i, n; 
unguentum, i, n; globulus, i, m.

2. Допишите окончание Genetivus Singularis u pod следуюцих 
суцествительньис:

stilus, numerus, decoctum, emulsum, gemma, officina, succus, 
infusum, linimentum.

3. Исполъзуя таблииу, образуйте формьг именителъного и ро- 
дительного падежей единственного и множественного числа сле- 
дуюицих сугцествительних:

сок, число, ампула, карандаш, капсула.
Обраэец

Nom. Sing. Скл. Род Gen. Sing. Nom.Plur. Gen. Plur.

sirupus — 
сироп

II ш sirupi — 
сиропа

sirupi —
СИрОПЬ!

siruporum — 
сиропов

4. Переведите терминм на русский язьис:
succi КаЬпсЬоёв 
tincturae Leonuri 
sirupi Althaeae 
tincturae Strophanthi 
sirupi Glycyrrhizae 
succi Aloes

1) Nom. succus КакпсЬоёв Gen.
2) Nom. tinctura Leonuri Gen.
3) Nom. sirupus Althaeae Gen.
4) Nom. tinctura Strophanthi Gen.
5) Nom. sirupus Glycyrrhizae Gen.
6) Nom. succus Ak^s Gen.

5. Составьте схему терминов u переведите ux на латинский 
язъис в Nominativus и Genetivus:

1. трава пустнрника
2. сироп алтея
3. сироп черники
4. трава мятм
5. сироп малинм
6. сок алоэ
7. настойка зайцегуба
8. ягода черники

6 . Переведите на русский язъис:
1. Sirupus е succo Rubi idaei coquitur.
2. Aegrotus tinctura Lagochili sumit.
3. Medicus tincturam Leonuri praescribit.
4. Praeparate sirupum ex succo Rubi idaei.
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5. Date aegroto tincturam Strophanthi.
6. Sirupi coquuntur.
7. Addite in mixturam sirupum Rubi idaei.
8. Sume tincturae Strophanthi guttas V.

7. Переведите на русский язьис. Подчеркните глаголи в пове- 
лительном наклонении:

1. Misce. Da. Signa.
2. Da in ampullis.
3. Da in capsulis.
4. Addite guttas tincturae Valerianae.
5. Praepara et da tincturam Convallariae.
6. Recipe guttam aquae Menthae.
7. Date camphoram in ampullis.
8. Sume guttas tincturae Urticae.

Переведите рецептьк
а) на русский язгак:

1. Recipe: Tincturae Leonuri 50,0
Da.
Signa: По 30 капель 2 раза в день

2. Recipe: Succi КаЬпсЬоёв
Da.
Signa: Для смачивания повязки

б) на латинский язьис:
1. Возьми: Ягод черники 50,0

Вмдай.
Обозначь: Для приготовления киселя

2. Возьми: Настойки строфанта 5,0
Настойка ландмша 
Валериановой настойки по 10,0 
Смешай. Вмдай.
Обозначь: По 20 капель 2—3 раза в день 

Домашнее задание
I. Повторите тему «II склонение сугцествительньис. Суце- 

ствительнш мужского рода». Проверьте себя, ответив на сле- 
дунмцие eonpocbt:

1) Какие сушествительнме относятся ко II склонению?
2) Какие особенности имеют сушествительнме мужского 

рода, оканчиваюхдиеся на -er ?
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3) Как склоняются сушествительнме мужского рода II скло- 
нения?

II. Bbiynume слова § 30 и подготовътесь к письметому опросу.
III. Подберите к латинским словам в левой колонке их рус- 

ский эквивалент:
a) пустьфник
b) черника
c) число
d) шарик
e) сок
0 гриб
g) зайцегуб
h) клешевина
i) аир болотнмй 
j) белена

IV. Используя таблицу, образуйте форми именительного и 
родительного падежей единственного и множественного числа 
следукмцих сугцествительньис:

шарик, пустьфник, черника.

1) succus
2) numerus
3) Leonurus
4) Lagochilus
5) Hyoscyamus
6) Myrtillus
7) Acorns calamus
8) globulus
9) fungus 

10) Ricinus

Образец
N o m . S ing. С кл . Род G en . S in g . N o m . P lur. G e n . P lur.

succus -  
сок

II т succi — 
сока

succi -  
соки

succorum —
СОКОВ

V. Составьте схему терминов и переведите их на латинский 
язьас в Nominativus и Genetivus:

1) настойка пустмрника
2) сок каланхоэ
3) сироп солодки
4) настойка строфанта

VI. Читайте правильно и бистро:
Dihydroergotoxinum, Sinepres, Gastal, Vasobral, Nicergoline, 
Phentolaminum, Tropaphenum, Pyrroxanum, Butiroxanum, 
Prazosinum, Tamsulosin, Oxprenolol, Betaxolol, Pylorid, 
Labetalol, Proxofelinum, Dophaminum, Serotonini adipinas, 
Mexaminum, Sumatriptan, Lysuride, Methyseigide, Pizotifen, 
Ketanserinum, Histaminum, Maalox, Histaglobulinum, Beta- 
histine, Dimedrolum, Phencarolum, ВюафЬепит, Diazolinum,
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Suprastin, Almagel, Cyproheptadine, Protab, Fexofenadine, Cro­
molyn sodium, Ketotifenum, Anaesthesinum, Novocainum, 
Lidocaini hydrochloridum, Bupivacaine hydrochloride, Trime- 
cainum, Pyromecainum, Benzofurocainum, Acidum tannicum, 
Tannalbinum, Aluminii hydroxydum, Fosfalugel, Sucralfate, 
Liquor Burovi, Alumen ustum, Bismuthi subnitras.

ЗАНЯТИЕ 9

Тема. Су|цествительнь1е среднего рода II склонения 

§ 31 Сушествительние среднего рода II склонения

Запомните падежнш окончания 
сутествительньис среднего рода

C asus S in g . P lu r.

Nom. um a
Gen. i orum
Dat. o is
Acc. um a
AM. o is

§ 32. Особенности сутествительнмх среднего рода
Склонение сушествительннх среднего рода отличается от скло- 

нения сушествительньк мужского рода двумя особенностями:
1) Accusativus Singularis = Nominativus Singularis = um
2) Accusativus Pluralis = Nominativus Pluralis = a.
Образец склонения

C asus S in g . P lur.

Nom. decoctum decocta
Gen. decocti decoctorum
Dat. decocto decoctis
Acc. decoctum decocta
AM. decocto decoctis
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Запомните следуюгцие сугцествительнш II склонения:
folium, i, n — лист
oleum, i, n — масло
extractum, i, n — экстракт
decoctum, i, n — отвар
infusum, i, n — настой
unguentum, i, n — мазь
linimentum, i, n — линимент
briketum, i, n — брикет
аёгозо1ит, i, n — аэрозоль
emulsum , i, n — эмульсия
amylum, i, n — крахмал
vaccinum, i, n — вакцина
emplastrum, i, n — пластмрь
emplastrum ad clavos — мозольньШ пластьфь
suppositorium, i, n — свеча
granulum, i, n — гранула
remedium, i, n — врачебное средство
saccharum, i, n — caxap
Rheum, i, n — ревень
Anisum, i, n — анис
Erysimum, i, n — желтушник
Equisetum, i, n — хвош
Unum, i, n — лён
Centaurium, i, n — золототьюячник
Persicum, i, n — персик
Foeniculum, i, n — укроп аптечнмй, фенхель
Taraxacum, i, n — одуванчик
Capsicum, i, n — перец стручковьш
Triticum, i, n — пшеница

Упражнения

1. Допишите оконнания Genetivus Singularis u pod следуннцих 
сутествителъних:

§ 33. Лексический минимум
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granulum, globulus, suppositorium, tela, Persicum, bacca, 
infusum, gutta.

2. Определите pod u падеж следукмцих сутествительньис:
folia, oleorum, extracta, unguenti, suppositoria, extracti, folium, 
unguenta, olei, suppositorium.

3. Используя таблицу, образуйте формьг именительного и ро- 
дительного падежей единственного и множественного числа сле- 
дуюцих суцествителъньис:

лист, настой, гранула, сок, ягода, палочка, капля, свеча.

Образец

N o m . S in g . Скл. Род G en . S ing . N o m . P lu r. G e n . P lur.

briketum  — 
брикет

II n briketi — 
брикета

briketa — 
брикеть!

briketorum  — 
брикетов

4. Переведите на русский язьис следуннцие терминм:
infusum foliorum Urticae, emulsum olei Helianthi, folium 
Belladonnae, folia Helianthi, oleum Amygdalarum, oleum Anisi, 
аёгово1ит «Cametonum», granula Amidopyrini, emulsum ex 
oleo, extractum Convallariae, extractum Strychni, tinctura Rhei, 
tinctura Erysimi, oleum ШррорЬаёв, decoctum foliorum Salviae, 
herba Amicae.

5. Составъте схему терминов u переведите ux на латинский 
язьис в Nominativus и Genetivus:

1) лист берёзн
2) сироп сахара
3) масло оливковое
4) трава золототмсячника
5) листья шалфея
6) масло подсолнечника
7) настой сеннм
8) масло шиповника

6 . Переведите на русский язьис:
1. Ргаерага unguentum Zinci.
2. Coque infusum ex foliis Uvae ursi.
3. Colate decoctum foliorum Salviae per telam.
4. Concidite folia Menthae et praeparate infusum.
5. Refrigera et cola infusum foliorum Salviae.
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6. Colige herbam Ephedrae et sicca.
7. Cola mixturam per telam.
8. Filtra tincturam Ak^s per chartam.

7. Найдите в этой цепочке сугцествительнш среднего рода и 
переведите их на русский язик:

S IR  UP USTR YCHNOSTIL U SAC CHA R UMYR TILL USU 
CCUSER UMEDICAMENTUMEDICUSTR OPHANTHUM.

Переведите рецептьк
а) на русский язъис:

1. Recipe: Extracti А1оёв 1,0
Da.
Signa: По 1 мл под кожу

2. Recipe: Foliorum Farfarae 50,0
Da.
Signa: Заваривать no 1 столовой ложке 

на стакан водн и принимать 
no 1 столовой ложке 3—4 раза в день.

3. Recipe: Olei Anisi 15,0
Da.
Signa: Ha один приём

4. Recipe: Infusi foliorum Sennae 10,0—150 ml
Tincturae Menthae 1 ml 
Misce. Da.
Signa: По 1—2 столовме ложки на приём

б) на латинский язьнс:
1. Возьми: Настоя листьев крапивм 15,0—200 мл

Вьшай.
Обозначь: По 1столовой ложке 
3—4 раза в день

2. Возьми: Настойки чилибухи 5 мл
Настойки ланднша 15 мл 
Смешай. Вьвдай.
Обозначь: По 15 капель 2—3 раза в день

3. Возьми: Масла облепихи 30 мл
Вмдай.
Обозначь: Наружное
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Домашнее задание

I. Повторите тему «Сугцествительнме среднего рода II  скло- 
неиия». Проверьте себя, ответив на следуюгцие eonpocbt:

1) Какие сушествительнне среднего рода относятся ко II скло- 
нению?

2) Как склоняются сухцествительнме среднего рода?
3) Окончания каких падежей одинаковьге у сушествитель- 

нмх среднего рода?
II. Вмучите слова § 33 и подготовьтесь к письменному onpocy.
III. Подберите к латинским словам левой колонки их русский

эквивалент:
1) oleum a) лист
2) folium b) ЗОЛОТОТНСЯЧНИК
3) Rheum c) свеча
4) suppositorium d) масло
5) Equisetum e) пшеница
6) Centaurium 0 ревень
7) Triticum g) настой
8) infusum h) отвар
9) decoctum i) мазь

10) unguentum j) ХВ01Ц
IV. Используя таблицу, образуйте форми именительного и 

родительного падежей единственного и множественного числа 
следуюшцх сутествительньис:

сахар, пластьфь, сок, почка.
V. Составьте схему терминов и nepeeedume их на латинский 

язьис e Nominativus и Genetivus:
1) масло аниса
2) сироп ревеня
3) листья крапивн
4) настойка мятм

VI. Переведите рецепти:
1. Возьми: Укропной водн 200 мл

Да.
Signa: По 1столовой ложке 3—6 раза 
в день

2. Возьми: Настоя листьев сеннм 10,0—150 мл
Сиропа ревеня 30,0
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Смешай. Вмдай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 3—5 раза 

в день
VII. Читайте правильно и бштро:

Xeroformium, Dermatolum, Magnesii oxydum, Magnesii 
subcarbonas, granulae «Calmaginum», Calcii carbonas prae- 
cipitatus, Plumbi acetas, folia Menthae piperitae, Ment- 
holum, balsamum «Stella auraria», fructus Capsici, unguen- 
tum contra congelationem, Capsitrinum, linementum Cap­
sici camphoratum, emplastrum Capsici, succus Plantaginis, 
Plantlaglucidum, folia Menyanthidis trifoliata, Chlorofor- 
mium, linimentum Chloroformii compositum, Chlorobuta- 
noli hydras, Forlax аёго5о1ит «Camethonum», unguentum 
«Antipsoriaticum», solutio Ammonii caustici, tabelettae 
«Apiphorum», Apisartron, Alnus, Vipraxinum pro injec- 
tionibus, Najaxinum, Viprosalum, Regulax, cortex Frangulae, 
Antrasenninum, Senadexinum, Senade, Cafiolum, Laminaria 
saccharina, Phenolphthaleinum, Isapheninum, Bisacodyl, 
Guttalax, sal carolinum factitium, oleum Vaselini, suppo- 
sitoria cum Glycerino, Norgalax, fructus Anethi graveolentis, 
Simethicone, radix Althaeae.

ЗАНЯТИЕ 10

Тема. Сушествительнме женского рода
II склонения

§ 34. Супдествительние женского рода
II склонения

В виде исключения ко I I  склонению относятся некоторш су- 
цествительнш женского рода:

1. Названия деревьев и кустарников: Eucalyptus, i, f.
2. Следуюцие 4 сутествительньгх греческого происхождения: 

bolus, i, f; crystallus, i, f;  methodus, i, f, periodus, i, f

Сухцествительнме женского рода склоняются no образцу су- 
тествительньгх мужского рода II склонения.
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Образец склонения

C asus S in gu la ris P lu ra lis

Nom. periodus periodi
Gen. periodi periodorum
Dat. periodo periodis
Acc. periodum periodos
AM. periodo periodis

§ 35. Лексический минимум

Запомните следукнцие сутествительнш II  склонения:
methodus, i, f — метод 
bolus, i, f — глина 
crystallus, i, f — кристалл 
Pinus, i, f — сосна 
Eucalyptus, i, f — эвкалипт 
Juniperus, i, f — можжевельник 
Rhamnus, i, f — жостер 
Citrus, i, f — лимон (дерево)
Alnus, i, f — ольха
Crataegus, i, f — боярмшник
Strychnos, i, f -  чилибуха
adulti, orum, i, f -  взрослме
pro adultis, i, f — для взросльгх
Viburnum, i, n — калина
Helichrysum, i, n — бессмертник
Polemonium, i, n — синюха
Millefolium, i, n — тмсячелистник
Trifolium(i) fibrinum (i) -  трилистник водяной
Peganum (i) harmala (ae) — гармала обьисновенная
Hypericum, i, n — зверобой
Oleum (i) Ricini — масло касторовое
Oleum(i) Terebinthinae -  скипидар
Uva (ae) ursi — толокнянка
Datura (ae) stramonium (i) — дурман обнкновенннй
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Упражнения

/. Допишшпе окончания Genetivus Singularis и pod следуницих 
суцествителънъис:

stilus, crystallus, Citrus, numerus, Crataegus, medicus, Lagochilus,
Eucalyptus.

2. Определите pod u падеж следуюцих сугцествительншх:
bolorum, globuli, Helianthi, suppositoria, bacca, gemmarum,
Alni, Rhamnus, Juniperi.

3. Используя таблицу, образуйте формш именителъного и ро- 
дительного падежей единственного и множественного числа сле- 
дукнцих сутествительних:

глина, отвар, растение, ольха, масло, трава, сироп, свеча.

Образец

N o m . S ing . С кл . Род G en . S ing . N o m . P lur. G en . P lur.

methodus — 
метод

II f methodi — 
метода

methodi — 
методн

methodorum — 
методов

4. Переведите на русский язъис следуюхцие термини:
oleum Amygdalarum, tinctura Leonuri, sirupus Rhei, sirupus Rubi 
idaei, foliorum Sennae, extractum Crataegi, oleum Helianthi, 
foliorum Farfarae.

5. Составьте схему терминов u переведите ux на латинский 
язъис в Nominativus и Genetivus:

1) масло подсолнечника
2) масло касторовое
3) листья эвкалипта
4) эмульсия касторового масла
5) настой листьев сеннм
6) отвар почек соснм

6 . Найдите неправильно переведённме термини и укажите 
ошибку:

Oleum Ricini, infusum gemmarum Betulae, tinctura Valerianae, 
globula et suppositoriae, tinctura Strychosi, sirupi Rubi idaei, 
tinctura Lenonurae, oleum Anisi.

7. Переведите на русский язшк:
1. Oleum Ricini medicamentum est.
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2. Adhibe tincturam Crataegi.
3. Oleum Ricini in capsulis datur.
4. Oleum Terebinthinae ex Pino conficitur.
5. Praeparatum Cardiovalenum extractum Crataegi continent.
6. Pilula in officina praeparantur.
7. Divide massam pilularum et praepara pilulas.

Переведите рецептьк
а) на русский яшк:

1. Recipe: Tincturae Strychni 5 ml
Tincturae Schizandrae 20 ml 
Misce. Da.
Signa: По 20—25 капель 2 раза в день

2. Recipe: Emulsi Olei Ricini 180,0
Sirupi Sacchari 200,0 
Misce. Da.
Signa: По 2 столовне ложки каждмй час

до наступления слабительного действия
3. Recipe: Olei Terbinthinae 10,0

Da.
Signa: По 10—15 капель на стакан водн 

для ингляций
4. Recipe: Olei Eucalypti

Olei Anisi ana 10,0 
Misce. Da.
Signa: Для ингаляции

5. Recipe: Tincturae Crataegi 20,0
Misce. Da.
Signa: По 20—30 капель 3—4 раза в день

б) на латинский язъис:
1. Возьми: Огвара сосновьис почек из 10,0:200,0

Вндай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза 

в день
2. Возьми: Настоя травм зверобоя из 10,0:200,0

Видай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 3-4 раза 

в день
3. Возьми: Настоя ягод можжевельника из 10,0:200,0
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Вндай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 3-4 раза в день

4. Возьми: Масла эвкалипта 2,0
Скипидара 8,0 
Смешай. Вмдай.
Обозначь: По 15 капель на ингаляцию

5. Возьми: Масла эвкалипта 10,0
Ментола 1,0 
Смешай. Вмдай.
Обозначь: Для паровмх ингаляций 

Домашнее задание

I. Повторите тему «Сушрствителъюле жеиского рода II скло- 
нения». Проверьте себя, ответив на следуюшце вопросьг.

1) Какие сушествительнме женского рода относятся ко II 
склонению?

2) Как склоняются сушествительньге женского рода II скло- 
нения?

II. Виучите слова § 35 и подготовьтесь к письменному 
onpocy.

III. Подберите к латинским словам e левой колонке их рус- 
ский эквивалент:

1) Alnus a) тьгсячелистник
2) Viburnum b) лимон
3) Helichrysum c) боярншник
4) Millefolium d) бессмертник
5) Crataegus e) глина
6) Rhamnus 0 ольха
7) Juniperus g) жостер
8) Citrus h) сосна
9) Pinus i) калина

10) bolus j) можжевельник
IV. Используя таблицу, образуйте форми именительного и 

родительного падежей единственного и множественного числа 
следуюшцх суицествительнъис:

сосна, лимон, гриб, желёзка.
V. Составьте схему терминов и nepeeedume их на латинский 

язьис e Nominativus и Genetivus:
1) трава золототнсячника
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2) масло миндалей
3) настойка боярмшника

VI. Переведите рецеппш:
1. Recipe: Infusi foliorum Eucalypti ex 10,0—200,0

Da.
Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день

2. Recipe: Tincturae Convallariae
Tincturae Valerianae ana 10,0 
Extracti Crataegi 5,0 
Misce. Da.
Signa: По 20—25 капель 2 раза в день

3. Recipe: Olei Terebinthinae 10,0
Olei Hyoscyami 40,0 
Chloroformii 3,0 
Misce. Da.
Signa: Для растирания кожи

VII. Читайте правильно и бмстро:
Mucaltinum, radix Glycyrrhizae, Glycyrramum, folia Plan- 
taginis majoris, herba Thymi serpylli, Peгtussinum,Teфinum 
hydratum , Lycorini hydrochloridum, Exosurf, Acetyl- 
cysteinum, Sotalol, Carbocysteine, Bromhexinum, Amb- 
roxolum,Curosurf, Digitalis purpurea, Cordigitum, Digi- 
toxinum, Medilasidum, Celanidum, Lantosidum, herba 
Adonidis vernalis, Adonisidum, Strophanthinum, Strophant- 
hidini acetas, Corgluconum, Cardiovalenum, Amrinone, 
M ilrenone, V esnarinone, Chinidinum , G angleronum , 
Quinilentin, Novacainamidum, Disopyramide, Mexiletini, 
Propafenone, Aethmozinum, Aethacizinum, Ajmaline, Neo- 
G ilury thm al, Pulsnorm a, A llapininum , A m iodarone, 
Nibentanum, Ornidum, Nitroglycerinum, Perlinganit, No- 
Spa, Sustabuccal, Nitrosorbidum, Erynitium, Amylii nitris, 
Molsidosidomine, Nonachlazinum, Cavinton, Carbocromen, 
Bepridile Hydrochloride, Nicorandil, Cinnarizine, Fluna- 
rizine, Vincanorum, Apressinum, Papaverinum, Theobro- 
minum, Nicospanum, Phenicaberanum, Dibazolum, Dip- 
rophenum, Theophyllinum, Theopecum.
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ЗАНЯТИЕ 11

Тема. Названия лекарственньк препаратов.
Фамилии в названиях препаратов

§ 36. Названия лекарственньк препаратов 
Фамилии в названиях препаратов

Большинство названий лекарственних препаратов явля- 
ются суцествительньши среднего рода II  склонения и имеют в 
Nominativus Singularis окончание -um, а в Genetivus Singularis — 
окончание

Русское название лекарственньи препаратов соответствует ла- 
тинскому, но без окончания ~ит.

Например: Analginum, i, n — анальгин
Phenacetinum, i, n — фенацетин

Некоторме названия лекарственних npenapamoe не имеют 
окончания — ит, но они должнь! рассматриваться как сутестви- 
тельнш II  склонения, и иметь в Gen. Sing, окончание -i.

Например: Nom.Sing. — Synalar 
Gen.Sing. — Synalari

Иногда в названиях лекарственнмх препаратов встречается 
фамилия автора, впервме предложившего данньш препарат. 
Фамилии мужчин относятся ко II склонению, фамилии жен- 
тин  — к I.

Например: tabulettae Carmanovae — таблетки Кармановой 
Solutio Lugoli — раствор Люголя

Некоторне фамилии не склоняются.
Например: species Zdrenko — сбор Здренко.

§ 37. Лексический минимум

Запомните следуюшце суцествительнш II  склонения:
medicamentum, i, n — лекарство, лекарственное средство
venenum, i, n — яд
antidotum, i, n -  противояцие
metallum, i, n — металл
vitrum, i, n — склянка
da in vitro — вмдай в склянке
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Chloroformium, i, n — хлороформ
Xeroformium, i, n — ксероформ
lodoformium, i, n — йодоформ
serum, i, n — снворотка
Glucosum, i, n — глюкоза
Glycerinum, i, n — глицерин
cum Glycerino — c глицерином
linteum, i, n — холст, полотно
extende supra linteum — намажь на полотно
Paraffinum, i, n — парафин
Vaselinum, i, n — вазелин
Butyrolum, i, n — бутирол
Mentholum, i, n — ментол
Ichthyolum, i, n — ихтиол
Naphthalanum, i, n — нафталан
Artemisia(ae) absinthium (i) -  полмнь горькая
Coriandrum, i, n — кориандр, кишнец
Verbascum, i, n — коровяк

Запомните также!
dragee (Sing.) — драже (несклоняемое)
dragees (Plur.) — драже
Ginseng — женьшень (несклоняемое)

Запомните рецептурное виражение!
Da tales doses numero -  вндай такие дозм числом

Упражнения

1. Допишите окончания Genetivus Singularis и pod следуюгцих 
названий лекарственньис препаратов:

Urodanum, Depridol, Algolysin, Regutensin, Tetracyclinum, 
Flaminum, Riboxinum, Phytinum, Iodum, Trypsinum, Dimoes- 
trolum, Myelosanum, Olivomycinum, Piperazinum, Cytarabinum, 
Ergotaminum, Dolaigan, Cholamid, Dipheninum.

2. Переведите на русский язьис:
pasta Lassari, liquor Kastelliani, solutio Lugoli, species Zdrenko, 
balsamum Schostacovsky, solutio Ringer-Locke, tinctura Petrovi, 
unguentum Koncovi, unguentum Wilkinsoni, unguentum Visch- 
nevsky.
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3. Переведите на русский язьис:
tinctura Iodi, venena et antidota, antidotum metallorum, 
stilus Mentholi, suppositoria cum extracto Belladonnae, 
Lanolinum et Vaselinum, tincturae herbarum, tinctura Ginseng, 
supra linteum.

4. Используя таблицу, образуйте формм именительного и роди- 
тельного падежей единственного и множественного числа следу- 
юцих суцествительних:

яд, металл, масло, аптека, лекарство, врач.

Обраэец

N o m . S ing. С кл. Р о д G en . S ing. N o m . P lur. G en . P lur.

venenum —
ЯД

II n veneni — 
яда

venena — 
ЯДЬ1

venenorum —
ЯДОВ

5. Переведите на русский язьис следуюгцие термини:
oleum Olivarum, oleum Hyoscyami, aqua Foeniculi, glandulae 
Salviae, oleum Persicorum, unguentum Xeroformii, infusum 
herbae Centaurii, unguenti Ichthyoli.

6 . Составьте схему терминов u переведите ux на латинский 
язьис в Nominativus и Genetivus:

1) сироп лакричника
2) экстракт красавки
3) крахмал пшеницм
4) лист дурмана
5) настой травм тмсячелистника
6) отвар листьев толокнянки
7) масло миндалей
8) отвар листьев мать-и-мачехи

7. Переведите на русский язъис:
1. Solve Norsulfazolum in aqua.
2. Herba Millefolii cum foliis Urticae in recepto saepe 

praescibitur.
3. Xeroformium in unguentis adhibetur.
4. Antidota contra venena adhibentur.
5. Vitaminum P in baccis Oxycocci continetur.
6. Multa glycosida in aqua bene solvuntur.
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Переведите рецепть!:
а) на русский язъис:

1. Recipe: Phenobarbitali 0,03
Amidopyrini 
Analgini ana 0,5
Misce. Da tales doses numero 10 
Signa: По 1 порошку 2 раза в день

2. Recipe: Mentholi
Amidopyrini
Antipyrini ana 0,3
Misce. Da tales doses numero 24
Signa: По 1 порошку 3 раза в день

3. Recipe: Novocaini0,l
Glycerini 10,0 
Misce. Da.
Signa: Ушнне капли

4. Recipe: Promedoli 0,1
Tincturae Strychni 
Tincturae Strophanthi ana 5,0 
Tincturae Valerianae 10,0 
Misce. Da.
Signa: По 15 капель 3 раза в день

5. Recipe: Neriolini 0,06
Tincturae Valerianae 30,0 
Tincturae Strophanthi ana 10,0 
Tincturae Belladonnae 5,0 
Misce. Da.
Signa: По 5 капель 3 раза в день

б) на латинский язьчс:
1. Возьми: Ксероформа 10,0

Вмдай.
Обозначь: Присьтка

2. Возьми: Мази Вилкинсона 40,0
Вндай.
Обозначь: Для повязок

3. Возьми: Пастн Jlaccapa 90,0
Вмдай.
Обозначь: Для повязок

4. Возьми: Скипидара 10,0
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Хлороформа 3,0 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: Для растирания кожи

5. Возьми: Настойки женьшеня 50 мл
Вьшай.
Обозначь: По 25 капель 3 раза в день

6. Возьми: Листьев водяного трилистника
Травн польши горькой поровну по 15,0 
Смешай. Вндай.
Обозначь: Заварить, как чай и принимать по

1 столовой ложке перед едой

Домашнее эадание

I. Повторите тему «•Названия лекарственнъи npenapamoe. 
Фамилии в названиях npenapamoe*. Проверьте себя, ответив на 
слудунмцие вопроси:

1. К какому склонению относится большинство названий 
лекарственнмх препаратов?

2. Какое окончание имеют названия лекарственнмх препа- 
ратов в Nominativus Singularis?

3. Какое окончание имеют названия лекарственнмх препа- 
ратов в Genetivus Singularis?

4. Как переводятся на русский язьж латинские названия 
лекарственньк препаратов?

II. Вмучите слова § 37 и подготовьтесъ к письменному 
onpocy.

III. Подберите к латинским словам e левой колонке их рус- 
ский эквивалент:

1) linteum a) ЯД
2) Verbascum b) польшь горькая
3) medicamentum c) коровяк
4) vitrum d) кишнец
5) venenum e) смворотка
6) antidotum 0 лекарство
7) serum g) женьшень
8) Artemisia absinthium h) холсг, полотно
9) Ginseng i) противоядие

10) Coriandrum j) склянка
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IV. Составьте схему терминов и переведшпе их на латинс- 
кий язь1К в Nominativus и Genetivus:

1) масло беленм
2) пластьфь перцовьш
3) листья дурмана
4) сок каланхоэ

V. Переведите рецептм:
1. Воэьми: Настойки перца 20 мл

Вьшай.
Обозначь: По 15 капель до едм

2. Возьми: Мази дерматола 10% 20,0
Вьшай.
Обозначь: Мазь

3. Возьми: Масла эвкалипта 10,0 
Ментола 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: Для ингаляции

VI. Читайте правильно и бнстро:
Theobiolongum, Euphyllinum, Diprophyllinum, Khellinum, 
Xantinoli nicotinas, Pentoxyphylline, Cardiplant, Verapamil, 
Osmo-Adalat, Amlodipin, Foridonum, Diltiazem, Minoxidil, 
Reserpinum,Captopril, Methiaprilum, Losartan, Clophelinum, 
Methyldopa, Octadinum, Heparinum, Adelphan — Esidrex, 
Detralex, Raunatinum, Triniton, Angiotensinamidum, Parmi- 
dinum, Aescusan,Colestipol, Etamsylatum, Troxevasin, Es- 
saven, Aesflazidum, Adroxonum, Cholestyraminum, Beza- 
fibrate, Gemfibrozil, Lovastatin, Linaetholum, Polysponinum, 
Tribusponinum, Fraxiparin, Lamifiban, Acenocumarol, Decila- 
tum, Enoxaparine sodium, Neodicumarinum, Phepromaronum, 
Phenylinum, Streptodecasum pro injectionibus, Celiasum, 
Fibrinolysinum, Protamini sulfas, Fibrinogenum, spongia 
haemostatica collagenica, membranula fibrinosa isogena, 
tabulettae extracti Lagochili obductae, spongia antiseptica 
cum Kanamycino, Oxodolinum, herba Polygoni persicariae, 
Hydrochlorthiazide, Furosemidum,Indapamide, Buphenoxum, 
Cyclomethiazidum, Acidum etacrynicum, Diacarbum.



ЗАНЯТИЕ 12

Тема. Сослагательное наклонение глагола. 
Глаголь! fio, fieri

§ 38. Сослагательное наклонение глагола

Сослагательное наклонение глагола наряду с повелительньш 
наклонением широко употребляется в рецептах, где вмражает 
требование в учтивой форме.

В рецептах сослагательное наклонение употребляется в III лице 
единственного или множественного числа страдательного залога.

На русский язьж обьгчно переводится со словом «пусть» или 
«да» с формой III лица настояшего или будушего времени; пред- 
почтительно переводить его неопределенной формой глагола (с 
восклицательнмм знаком).

Например:
Misce — смешай, Misceatur — пусть (да) будет 

смешано или смешать!
Signa -  обозначь — и Signetor — пусть будет 

обозначено или обозначить!
Solve — раствори и Solvatur — пусть будет 

растворено или растворить!
Запомните следунмцие рецептурньге виражения:
Dentur tales doses ...
— Пусть будут вьшанм (или вьшать) такие дозь1
quantum satis -  сколько нужно, сколько потребуется.

§ 39. Глагол fio, fieri
Обьгчно в рецептах, в котормх указмвается, какую лекарствен- 

ную форму следует придать прописаннмм лекарственньш сред- 
ствам, употребляется придаточное предложение цели с глаголом 
fio, fieri -  делаться, становиться, получаться, образовмваться, 
стояшим в сослагательном наклонении.

Глагол fieri употребляется в рецептуре только в III лице единст- 
венного и множественного числа:

III лицо единственного числа fiat — пусть образуется, пусть 
получится.
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III лицо множественного числа fiant — пусть образуются,
пусть получатся.

Например:
Misce, (ut) fiat globnlas. — Смешай, чтобм образовался 

шарик (или без ut — пусть образуется шарик). 
Misce, (ut) fiant globull. — Смешай, чтобм образова- 

лись шарики (или без ut — пусть образуются 
шарики).

Упражнения
1. Образуйте сослагательное наклонение следукнцих глаголов:

давать, разделять, слушать, повторять, процеживать, раство- 
рять, стерилизовать, готовить, хранить.

2. Заполните пропуски глаголами fiat или fiant:
1. Misce, ut pilula.
2. Misce, unguentum.
3. Misce, ut linimentum
4. Misce, ut globuli.
5. Misce, suppositoria.
6. Misce, ut mixtura.
7. Recipe massae pilularum quantum satis, ut pilulae.
8. Recipe massae gelatinae quantum satis, ut . globulus.
9. Recipe olei Cacao quantum satis, ut bacillus.

10. Recipe olei Cacao quantum satis, ut suppositoria.
3. Переведите на латинский язъис:

1. Смешай, чтобь! получилась микстура.
2. Смешай, пусть образуется шарик.
3. Смешай, пусть образуется мазь.
4. Смешай, пусть образуется линимент.
5. Процедить микстуру через марлю!
6. Принимать спазмолитин в желатиновмх капсулах!
7. Вндать такие дозм числом 6 в ампулах.
8. Возьми пилюльной массн сколько нужно, чтобн получи- 

лись пилюли числом 10.
9. Смешать! Простерилизовать! Вьшать! Обозначить!

10. Возьми желатиновой массн сколько нужно, чтобн полу- 
чились шарики числом 10.

4. Найдите и випишите правильно составленнш рецептур- 
нш  виражения:



1. Misce, ut fiant pasta.
2. Misce, fiant pilulae.
3. Misce, ut fiant suppositorium.
4. Recipe Butyri Cacao quantum satis.
5. Misce, ut fiant globulus.
6. Recipe massae pilularum quantum satis, ut fiat pilulae.

5. Переведите на латинский язьис:
1. Смешать (пусть будет смешана) настойку ландмша с на- 

стойкой валерианм!
2. Растворить йод в хлороформе!
3. Взболтать микстуру и принять!
4. Простерилизовать (пусть будут простерилизованм) 

склянки!
5. Вндать масла эвкалипта.

Переведите рецепть!:
а) на русский яэъис:

1. Recipe: Euphyllini 0,3
Olei Cacao 3,0 
Misce, fiat suppositorium 
Dentur tales doses numero 10 
Signetur: По 1 суппозиторию 2 раза 
в день

2. Recipe: Extracti Belladonnae 0,1
Furacilini 0,2 
Olei Cacao 30,0
Misce, ut fiant globuli numero 10
Detur. Signetur: По 1 шарику 2 раза в день

3. Recipe: Mentholi 0,5
Olei Amygdalanim 200,0 
Aquae destillatae 120,0 
Misce, ut fiat emulsum
Detur. Signetur: По 1 столовой ложке 3 раза 

в день
4. Recipe: Ichthyoli 0,15

Streptocidi 0,3
Olei Cacao 2,5
Misce, ut fiat suppositorium
Dentur tales doses numero 3
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Signetur: По 1 свече в день
5. Recipe: Xeroformii 0,5

Butyroli quantum satis 
Misce, fiat suppositorium 
Dentur tales doses numero 10 
Signetur: По 1 свече 2 раза в день

6. Recipe: Barbitali
Amidopyrini ana 1,5 
Massae pilularum quantum satis 
Misce, ut fiant pilulae numero 20 
Da.
Signa: По 1 пилюле 2 раза в день

7. Recipe: Streptocidi 1,2
Olei Cacao 12,0
Misce, fiant suppositoria numero 4 
Da.
Signa: По 1 свече 2 раза в день

8. Recipe: Olei Ricini
Xeroformii 1,2 
Vinylini 1,0 
Misce, fiat linimentum 
Da.
Siga: Для мазевьгх повязок

б) па латинский язъис:
1. Возьми: Дерматола 0,2

Масла какао сколько нужно, чтобн получился 
суппозиторий 

Вьшать такие дозн числом 6 
Обозначить: По 1 суппозиторию 2 раза в день

2. Возьми: Ихтиола 0,15
Стрептоцида 0,3 
Масла какао 2,5
Смешай, чтобн получилась свеча 
Вмдать такие дозм числом 3 
Обозначить: По 1 свече в день

3. Возьми: Экстракта красавки 0,1
Фурацилина 0,2 
Масла какао 30,0
Смешай, чтобм получились шарики числом 10
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Вмдать.
Обозначить: По 1 шарику 2 раза в день

4. Возьми: Ксероформа 1,5
Антипирина 3,0
Масла какао сколько нужно, чтобм получились 

свечи числом 15
Вмдать.
Обозначить: По 1 свече 3 раза в день

5. Возьми: Стрептоцида 0,3
Бутирола сколько нужно 
Масла какао 2,5
Смешай, чтобм получились свечи числом 3 
Вьшать.
Обозначить: По 1 свече в день

6. Возьми: Дерматола 0,2
Стрептоцида 0,3 
Вазелина 15,0
Смешай, чтобн получилась мазь 
Вмдать.
Обозначить: Для повязок 

Домашнее задание

I. Повторшпе тему «Сослагательное наклонение глагола. Глагол 
fio, fieri». Проверъте себя, ответив на следуюшце вопроси:

1. Что вьфажает в рецептах сослагательное наклонение 
глагола?

2. В какой форме употребляется сослагательное наклоне- 
ние в рецептах?

3. Когда в рецептах употребляется глагол fio, fieri?
4. Как переводится на русский язмк глагол fiat?
5. Как переводится на русский язьж глагол fiant?

II. Переведите следуюцие рецептш:
1. Возьми: Промедола 0,02

Масла какао 3,0
Смешай, пусть образуется свеча 
Вьшать такие дозм числом 6 
Обозначить: По 1 свече в прямую кишку 

на ночь
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2. Возьми: Экстракта опия 0,015
Барбамила 0,2 
Масла какао
Смешай, чтобн получилась свеча 
Вьшать такие дозн числом 3 
Обозначить: По 1 свече на ночь

3. Возьми: Ихтиола 0,15
Желатиновой массн сколько нужно, 

чтобн получился шарик 
Вьшать такие дозн числом 12 
Обозначить: Влагалшцнне шарики

III. Виучите следуюцие пословици и поговорки:
1. Natura sanat, medicus curat moibos. — Лечит болезни врач, 

но исцеляет природа.
2. Mendaci homini verum quidem dicenti credere non solemus. — 

Лживому человеку мьг не верим, даже если он говорит 
правду.

VI. Читайте правильно и бштро:
Triamterenum, Triampur compositum, Ginipral, Triamtesidum, 
Amiloridum, Spironolactonum, Mannitum, urea pura, Kalii 
acetas, Ammonii chloridum, baccae Juniperi, folia Orthosiphoni 
staminei, species diureticae, Lespenephril, Flaroninum, 
A llopurinolum , Sulfinpyrazone, Kebuzone, Catergen, 
Urodanum, Magurlit, Solimok, extractum Rubiae tinctorum 
siccum, Cystenal, Olimetinum, Avisanum, Pinabinum, 
Urolesanum, herba Polygoni avicularis, Phytolysin, Allocholum, 
Liobilum, Cholenzynum, flores Helichrysi arenarii, Flaminum, 
styli cum stigmatis Zea Maydis, Tenacecholum, Cholosasum, 
Berberini bisulfas, Oxaphenamidum, Nicodinum, Febichol, 
Hymecromone, Legalon, Siliborum, Flumecinol, Essentiale, 
Biligninum, Methylergometrine, Ergotaminum, Oxytocinum, 
M ethyloxytocin, D inoprost, Prostenonum , Cotarnini 
chloridum, herba Bursae pastoris, Cholagolum, Partusisten, 
Salbupart, Ritodrinum, Convaflavinum, Flacuminum, Er- 
gotalum.
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ЗАНЯТИЕ 13

Тема. Имя прилагательное. Прилагательнме I—II склонения. 
Согласованное определение. Перевод терминов с 

согласованнь1м определением

§ 40. Имя прилагательное

Для качественной характеристики предмета употребляется имя 
прилагательное.

В латинском язьже прилагательнме делятся на две фуппьи
I  группа — прилагательтле I—II склонения
II группа — прилагательнме III склонения

§ 41. Прилагательнме I—II склонения

К прилагательнъш / —II  склонения относятся прилагатель- 
Htue, Komopbie в мужском роде имеют окончание -us или -er, в 
женском — а, в среднем — ит.

Например: purus -  чистмй niger -  черньтй
pura — чистая nigra -  черная
purum — чистое nigrum — черное

В словарь прилагательнме записмваются в форме мужского 
рода и рядом указмваются родовме окончания женского и сред- 
него рода.

Например: purus, a, um — чистьш 
niger, gra, grum -  чернмй 

purus — форма для мужского рода (склоняется так же, как 
сушествительное мужского рода II склонения)

pura — форма женского рода (склоняется так же, как сухце- 
ствительное женского рода I склонения)

purum — форма для среднего рода (склоняется так же, как 
сушествительное среднего рода II склонения)

Большая часть прилагательньгх первой группм оканчиваГгся 
в мужском роде на -us и лишь немногие -er.

У большинства прилагательнмх на — er так же, как у сухце- 
ствительнмх на -er, буква -е при склонении вьшадает: в мужс- 
ком роде, начиная с родительного падежах без исключения. Это 
отражается в словарной форме:
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niger, gra, grum — черньш 
ruber, bra, brum — краснмй.

Обраэец склонения

C asus
S in gu laris Pluralis

m f n m f n

Nom. albus alba album albi albae alba
Gen. albi albae albi alborum albarum alborum
Dat. albo albae albo albis albis albis
Acc. album albam album albos albas alba
AU. albo alba albo albis albis albis

C asus
S in gu laris P lura lis

m f n m f n

Nom. niger nigra nigrum nigri nigrae nigra
Gen. mgn rugrae mgn nigrorum nigrarum nigrorum
Dat. rugro mgrae rugro nigns nigns nigns
Acc. nigrum nigrarn nigrum rugros rugros nigra
AU. rugro nigra rugro rngns rugns nigns

§ 42. Согласованное определение

Согласованное определение вьфажается прилагательньш.
Прилагательное в латинском язике ставится после cywjecmeu- 

тельного и согласуется с ним в роде, числе и падеже.
Например: succus albus — бельш сок 

massa alba — белая масса 
unguentum album — белая мазь 
bolus alba — белая глина.

(bolus — это сушествительное женского рода, поэтому и 
прилагательное берется в форме женского рода).

§ 43. Перевод терминов с согласованнмм 
определением

При переводе на латинский язмк термина с согласованньш 
определением необходимо составить его схему.
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какая?

горькая настойка 
П С 

С ------>П (Nom.)

При переводе нужно придерживаться следуюшей последова- 
тельности действий:

1) сутествительное ставим на первое место и определяем 
no словарной форме его pod: tinctura, ае, f  — женский род;

2) отбираем из словарной форми прилагательное соответ- 
ствуюгцего рода: (так как суцествителъное tinctura жен- 
ского рода, то и прилагательное должно бьипь тоже жен- 
ского poda): amarus, a, um; amara — женский pod.

Переводим: Nom. tinctura amara 
Gen. tincturae amarae

§ 44. Лексический минимум

Запомните следуюцие прияагательнш / - / /  склонения:
amarus, a, um -  горький
purus, a, um — чистьш
albus, a, um — бельш
flavus, a, um — желтмй
luteus, a, um — желтнй
coeruleus, a, um — синий; голубой
cinereus, a, um — сермй
purpureus, a, um — пурпуровьш
niger, gra, grum — черньш
extemus, a, um — наружньш
intemus, a, um — внугренний
fluidus, a, um -  текуший, жидкий
liquidus, a, um — жидкий
siccus, a, um — сухой
spissus, a, um — густой
grossus, a, um -  крупний
frigidus, a, um — холодньш
compositus, a, um - сложньш
intravenosus, a, um — внутривеннмй
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gelatinosus, a, um — желатиновьш 
Methylenum(i) coeruleum (i) — метиленовьш синий 
Serva in loco frigido — храни в холодном месте

Упражнения

1. Hanuiuume словарную форму следуюшцх прилагателънмх:
albus, liquidus, spissus, niger, compositus, extemus, flavus, 
amarus.

2. Образуйте форму среднего рода от следуюцих прилагатель- 
ньис, nepeeedume их на русский язьис:

purus, coeruleus, intemus, frigidus, intravenosus.
3. Образуйте Genetivus Singularis следуюцих прилагателъних: 

gelatinosa, purum, amarus, nigrum, sicca, externum, flava.
4. Согласуйте прилагательнш c суш,ествительньши. Терми- 

ни nepeeedume на русский язьие.
1) succus (amarus, a, um)
2) Vaselinum (purus, a, um)
3) crystallus (coeruleus, a, um)
4) bacca (siccus, a, um)
5) medicamentum (amarus, a, um)
6) unguentum (cinereus, a, um)
7) cera (flavus, a, um)
8) remedium (extemus, a, um)

5. Составьте схему терминов u nepeeedume ux на латинский 
язьис e Nominativus и Genetivus:

1) жидкий экстракт
2) чистьш глицерин
3) крупная таблетка
4) черная белена
5) чистая масса
6) наружное средство
7) сложньш настой
8) внутреннее средство
9) желтая горечавка

10) холодная вода
6. Переведите на русский язъис:

1. Mixtura medicamentum compositum est.
2. Solve Saccharum album in aqua destillata.
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3. Dilute Glycerinum purum ad aqua.
4. Medicamenta amara in capsulis sumuntur.
5. Tinctura Valerianae est remedium internum.
6. Bolus alba pro massa pilularum.
7. Oxacillinum in capsulis gelatinosis praescribitur.
8. Praepara aquam Amygdalarum amararum.

Переведите рецептьм
а) на русский язъис:

1. Recipe: Tincturae amarae 10 ml
Tinctura Strychni 5 ml 
Misce. Da.
Signa: По 20 капель 3 раза в день перед едой

2. Recipe: Methyleni coerulei 0,1
Da in capsulis gelatinosis 
Signa: По 1 капсуле 2 раза в день

3. Recipe: Boli albae 100,0
Da.
Signa: По 1—2 столовой ложке на 1/2 стакана водн

б) на латинский язмк:
1. Возьми: Горькой настойки 20 мл

Вндай.
Обозначь: По 15 капель 3 раза в день 

за 15—20 мин. до едн
2. Возьми: Горькоминдальной водн 10,0

Вмдай.
Обозначь: По 10 капель на прием

3. Возьми: Настойки одуванчика
Горькой настойки поровну 10,0 
Настойки чилибухи 5,0 
Смешай. Вндай.
Обозначь: По 20 капель 3 раза в день 

Домашнее задание

I. Повторите тему «Имя прилагателъное. Прилагательньге 
I—II склонения. Согласованное определение. Перевод терминов с 
согласованнъш определением». Проверьте себя, ответив на сле- 
дуюицие eonpocbt:
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1. На какие группм делятся прилагательнне в латинском 
я зн к е?

2. К акие прилагательнме относятся к первой группе?
3. К акие прилагательнме относятся к I—II склонению?
4. К ак прилагательнне записнваю тся в словарь?
5. К акие особенности имею т прилагательнме, оканчиваю - 

ш иеся на -efl
6. К ак склоняются прилагательнме женского рода?
7. К ак склоняю тся прилагательнне мужского и среднего 

рода?
8. К ак согласуется прилагательное с сухцествительньш?
9. К ак составить схему терм ина с согласованньш  определе-

II. Вмучите слова §  44 и подготовьтесь к писъменному опросу.
I I I . Подберите к латинским словам e левой колонке их рус-  

ский эквивалент:

IV. Составьте схему терминов и nepeeedume их на латинс- 
кий язьис e Nominativus и Genetivus:

1) бельш стрептоцид
2) бельш воск
3) желтьш вазелин
4) горький миндаль
V. Вмучите следунпцие пословицш и поговорки:

1. H om o ornat locum, non locus hom inem. — He место красит 
человека, a человек место.

2. Debes, ei^o potes. — Должен, значит можешь.
VI. Читайте правильно и бь»стро:

Corticotropinum, Somototropinum humanum, Lorinden, Genot- 
ropin, O ctreotide, G lipizide, G onadotropinum  chorionicum ,

нием?

1) grossus, a, um
2) spissus, a, um
3) extem us, a, um
4) frigidus, a, um
5) niger, gra, grum
6) purus, a, um

a) наружнмй
b) черньш
c) холодньш
d) сложньш
e) круш ш й
0  внутренний
g) пурпуровьш
h) ЧИСТБ1Й
i) густой 
j) серьж

7) cinereus, a, um
8) intem us, a, um
9) purpureus, a, um

10) compositus, a, um
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G o n ado trop inum  m enopausticum , D anazol, D esm opressin, 
Triiodthyronini hydrochloridum, Mercazolilum, Kalii perchloridum, 
C a lc ito n in , M iacalcic, C alc itrinum , D ihydro tach istero lum , 
Carbutam ide, Chlorpropam idum , Glibenclam ide, Gliquidone, 
M etform in, Metiguanide, Acarbose, Glucagon,species «Arfase- 
tinum», species «М уф Ь автит» Cortisonum, Hydrocortisonum, 
Hydrocortisone acetate, Locasalen, Hydrocortisone hemisuccinate, 
P re d n iso lo n u m , M eth y lp re d n iso lo n e , D e x am eth aso n u m , 
Triamcinolonum, Omcilon, Triamcinoloni acetonidum, Budesonide, 
R hinocort, Synaflavinum, Flum etasone Pivalate, Locacorten, 
H alom etasone, Betaderm , C elestoderm , Diprofos, U ltralan, 
B eclom etason i D ipropionas, A rum et, B ecodisc, R hinosol, 
Sanasthmyl, Vanceril, Inhacort, Fluxolonate, Fluticasone propio­
nate, Depersolon, Desoxycorticosterone Acetate, Dohycamon, 
Desoxycorticosterone Trimethylacetate, Oestronum.

ЗАНЯТИЕ 14

Тема. Употребление прилагательнь1х в многочленннх 
наименованиях лекарственнь1х препаратов.

Модели многочленнь1х наименова ний лекарственнмх
препаратов. Названия групп лекарственнмх средств 

по их фармакологическому действию

§ 45. Употребление прилагательних в многочленнмх 
наименованиях лекарственнмх препаратов

В ф армацевтической терминологии встречаются многочлен- 
нью словосочетания. В них употребляется согласованное опре- 
деление, характеризуюшее какие-то особенности лекарственной 
формм (свойства, качества продуктов).

Например: Сухой экстракт ревеня
При переводе таких терминов на латинский язм к составля- 

ется их схема и строго соблюдается расположение слов:
а) на первое место ставится название лекарственной фор- 

Mbi в  именительном падеже;
б) на второе — название лекарственного вегцества или рас- 

тения в родительном падеже, которое является несогла- 
сованньш определением;
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с) на последнее место — прилагательное, которое харак- 
теризует данную лекарственную форму и является со- 
гласованньш определением.

Например: какой? чего?

сухои экстракт

-»П (Nom.)

С 2 (Gen)

Переводим:
Nom . extractum  Rhei siccum 
Gen. extracti Rhei sicci

Иногда b слож нмх названиях лекарственньЕХ форм прилага- 
тельное относится не к названию лекарственной ф ормм, а к  на- 
званию лекарственного растения и согласуется с ним в роде, 
числе и падеже.

Например: чего? какой?

настоика 
С

МЯТЬ1
С,

перечнои
П

I 2

С, (Nom .) 

i
С 2------->П (Gen)

Переводим:
N om . tinctura M enthae piperitae 
G en. tincturae M enthae piperitae

§ 46. Модели многочленньгх ваименований 
лекарственних препаратов

Модель 1. Н аименования таблеток.
В наименованиях таблеток употребляются следуюшие опре- 

деления:
obductae — покрьггме оболочкой
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enterosolubiles — киш ечнорастворимме 
sublinguales — подьязмчнне.

Например: Tabulettae Raunatini obductae — таблетки раунати- 
на, покрьггме оболочкой.

Модель 2. Н аименования экстрактов.
В названиях экстрактов употребляются определения, харак- 

теризуюхцие консистенцию  экстракта: 
fluidum — жидкий 
spissum — густой 
siccum — сухой.

Например:
extractum Frangulae fluidum — ж идкий экстракт круш инн 
extractum Belladonnae siccum — сухой экстракт красавки 
extracti Frangulae spissum — густой экстракт круш инн

Модель 3. Простме и слож нне прописи  с одним и тем же 
основньш  средством.

Для различения простой и сложной прописей с одним и тем 
же основньш  средством в наименования некотормх препаратов 
вводят дополнительнне определения: 

simplex, icis — простой 
compositus, a, um -  сложньш.

Например:
Emplastrum Plumbi simplex -  простой свинцовмй пластьфь 
Emplastrum Plumbi compositum — слож нмй свинцовнй

пластьф ь.

§ 47. Назвашш групп лекарственньк средств по их 
фармакологическому действию

Лекарства, обладаюш ие сходньш действием  на организм, клас- 
сифицируются в фармакологии по группам, каждая из которьи 
имеет особое название в форме прилагательного средвего рода 
множественного числа (с окончанием -а), так  как оно согласуется 
с подразумеваемьш  суш ествительньш  среднего рода в им ени- 
тельном падеже множественного числа (remedia — средства).

Например: (rem edia) antipyretica — жаропонижаюшие 
(средства)

81



cardiaca — сердечнме 
hypnotica — снотворнме.

§ 48. Лексический минимум

Запомните прилагателънш, характеризуюцие лекарственние 
средства no их фармакологическому действию:

heroicus, a, um  — сильнодействуюший 
cardiacus, a, um — сердечньгй 
laxativus, a, um — слабительньш 
catharticus, a, um — слабительньш 
diureticus, a, um — м очегонннй 
cholagogus, a, um -  желчегоннмй 
diaphoreticus, a, um  — потогоннмй 
analgeticus, a, um — болеутоляюший 
anaestheticus, a, um — обезболиваю ш ий 
antipyreticus, a, um — жаропонижаю ш ий 
antisepticus, a, um  -  антисептический 
antiasthm aticus, a, um — противоастматический 
hypnoticus, a, um — снотворнмй 
somnifer, fera, ferum — снотворннй 
narcoticus, a, um — наркотический 
haemostaticus, a, um — кровоостанавливаюш ий 
sedatives, a, um — успокаиваюший 
psychosedativus, a, um — психоседативнмй

§ 49. Лексический минимум

Запомните следунмцие прилагательнш I—II склонения:
durus, a, um — твердмй 
solidus, a, um — прочньш, твердьш 
aquosus, a, um — водньш 
hydricus, a, um — водннй 
anhydricus, a, um — безводньш 
oleosus, a , um  — маслянмй 
spirituosus, a, um — спиртовой 
chartaceus, a, um — бумажньш 
amylaceus, a, um — крахмальньш 
aethereus, a, um — эфирньш
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aethylicus, a, um — этиловмй 
suillus, a, um — свиной 
porcinus, a, um — свиной 
arenarius, a, um — песчаньш 
piperitus, a, um — перечнмй

Упражнения

/. Напишите словарную форму следуюцих прилагательньис:
solidus, anhydricus, chartaceus, aethylicus, piperitus, arenarius, 
porcinus, amylaceus, oleosus, hydricus.

2. Образуйте форму средиего рода единственного и множе- 
ственного числа следукнцих прилагателънмх, nepeeedume их на 
русский язьис:

card iacus, som nifer, hypnoticus, cholagogus, d iaphoreticus, 
laxativus, sedativus, analgeticus, psychosedativus.

3. Переведите на русский язик:
remedia antipyretica, remedia cardiaca, remedia sedativa, remedia 
analgetica, remedia hypnotica, rem edia laxativa.

4. Согласуйте прилагательние c сутествительньини u nepe­
eedume ux на русский язъис:

1) axungia (porcinus, a, um)
2) emulsum (oleosus, a, um)
3) paraffinum (solidus, a, um)
4) lanolinum (anhydricus, a, um)
5) tabuletta (obductus, a, um)
6) tinctura (aethereus, a, um)
7) spongia (gelatinosus, a, um)
8) unguentum  (cam phoratus, a, um)
9) emplastrum (compositus, a, um)

10) remedium (laxativus, a, um)
5. Составьте схему терминов u nepeeedume ux na латинский 

язьш e Nominativus u Genetivus:
1) успокаиваю ш ая микстура
2) кровоостанавливаю ш ая губка
3) сухой экстракт круш инн
4) густой экстракт солодки
5) вода м яти  перечной
6) ж идкий экстракт алоэ
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7) горькая настойка ревеня
8) ж идкий экстракт бессмертника песчаного

6. Назовите синонимн следуннцих прилагательних: 
durus, aquosus, suillus, hypnoticus, flavus, liquidus.

7. Переведите на русский язмк:
1. N om ina m edicam entorum  lavativorum sunt Novolax, Prulax 

et Puigophen.
2. R em edia sunt card iaca, analgetica, hypnotica , d iuretica, 

cholagoga et cetera.
3. Tinctura Convallariae est remedium cardiacum.
4. Analginum est rem edium  analgeticum.
5. Lum inalum  est rem edium  hypnoticum.
6. Folium  Sennae et Oleum Ricini sunt rem edia laxativa.
7. Extractum Helichrysi arenarii fluidum est remedium cholagogum.
8. D ecoctum  foliorum  Uvae ursi est rem edium  diureticum.
9. Tem palginum , Baralginum, Prom edolum  et cetera remediis 

analgeticis annum erantur.

Переведите рецепти
a) на русский язъис:

1. Recipe: T incturae Valerianae aethereae 30 ml
Da.
Signa: П о 10—15 капель на прием

2. Recipe: Extracti Eucommiae fluidi 30 ml
Da.
Signa: По 10-20 капель 3 раза в день

3. Recipe: T incturae Convallariae
Tincturae Valerianae ana 10,0 
Extracti Crataegi fluidi 5,0 
M entholi 0,05 
Misce. Da.
Signa: П о 25 капель 2 раза в день

4. Recipe: Extracti Urticae fluidi
Extracti Millefolii fluidi ana 25,0 
Misce. Da.
Signa: П о 20—30 капель 3—4 раза в день

5. Recipe: Extracti Crataegi fluidi 10,0
Da.
Signa: По 20 капель на прием
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б) на латинский язьис:
1. Возьми: Горькой настойки ревеня 50 мл

Вмдай.
Обозначь: По 12 капель 2 раза в день 

перед едой
2. Возьми: Сложного настоя сеннм  30,0

Вмдай.
Обозначь: На один прием

3. Возьми: Ж идкого экстракта кровохлебки 30 мл
Вмдай.
Обозначь: По 30 капель 3—4 раза в день

4. Возьми: Н астойки ландмш а
Н астойки валерианм поровну по 10 мл 
Ж идкого экстракта боярмш ника 5 мл 
М ентола 0,05 
Смешай. Вмдай.
Обозначь: П о 15—20 капель 2—3 раза в день 

Домашнее задание

I. Повторите тему *Употребление прилагательних в мно- 
гочленшлх наименованиях лекарственних npenapamoe. Моде- 
ли многочленньис наименований лекарственних npenapamoe. На- 
звания групп лекарственньис средств no их фармакологичес- 
кому действию». Проверьте себя, ответив на следумицие 
eonpocbi:

1. Что ставится на первое место при переводе на латинский 
язм к сложньтх фармацевтических терминов?

2. В каком падеже ставится название лекарственного рас- 
тения или лекарственного средства?

3. Каким определением является название лекарственного 
растения или лекарственного средства?

4. На каком месте стоит прилагательное?
5. Что характеризует прилагательное и каким определени- 

ем оно является?
6. Какие определения употребляются в наименованиях таб- 

леток?
7. Какие определения употребляются в наименованиях эк - 

страктов?
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8. К акие определения употребляю тся в наим енованиях в 
npocTbix и сложньгх прописях с одним и тем же основ- 
ньш  средством?

II. Виучите слова §§ 48, 49 и подготовьтесь к письменному 
опросу.

III. Подберите к латинским словам e левой колонке их рус-
скии эквивалент:

1) somnifer a) перечньш
2) cardiacus b) снотворньш
3) sedativus c) безводньш
4) hydricus d) бумажньш
5) chartaceus e) прочньш, твердмй
6) arenarius f) сердечньш
7) piperitus g) песчаньш
8) oleosus h) водньш
9) anhydricus i) масляньш

10) solidus j) успокаиваюший
IV. Составьте схему терминов и nepeeedume их на латинс- 

кий язмк e Nominativus и Genetivus:
1) отвар сосновьгх почек
2) настойка можжевеловмх ягод
3) таблетки экстракта крушинм
4) жидкий экстракт магнолии

V. Читайте правильно и бистро:
Oestradiolum , Oestradiol dipropionate, Aethinyloestradiolum, 
Eticyclin, Progynon, C lim akterin , Proginova, Synoestrolum , 
Diaethylstilboestrolum, Synthoestrin, Syntofollin, Norethistroni, 
D im o estro lu m , S yg e th in u m , L ind io l, C lo m ifen e  C itra te , 
Progesteronum, Lutocyclin, Syngestrone, Oxyprogestrone capro- 
nate, Praegninum, Lutocycol, Norcolut, Allylestrenol, Gestanyn, 
Acetomepregenolum, N on-O vlon, Ovidon, Noi^estrel, Regevi- 
don, Dem ulen, M inisiston, Microgynon, Fem oden, Marvelon, 
Anteovin, Trisiston, Tri-Regol, Triquilar, M ilvane, Postinor, 
M icrolut, Praegoestrolum, Climonorm, Divina, Testoenatum , 
solutio «Tetrasteronum» oleosa pro injectionibus, M ethyltestoste- 
ronum , tabulettae «Testobromlecithum» obductae, D istranorm , 
M ethandrostenolonum , Retabolil, Phenobolinum, Retinolum, 
Nandrolonum  phenylpropionicum, Retinoli palmitas, Silabolinum, 
M ethylandrostendiolum , A lprostadil, Caveiject, M isoprostol,



Artrotec, Latanoprost, Zafirlukast, M ontelukast, solutio Retinoli 
acetatis oleosa pro injectionibus, Oleum jecoris, Carotolinum.

ЗАНЯТИЕ 15

Тема. Прилагательнме в ботанической 
номенклатуре

§ 50. Прилагательнме в ботанической номенклатуре

В ботанической номенклатуре прилагательнме используются 
лля обозначения видов растений и ботанических семейств.

Ботанические названия растений

Н азвание каждого растения состоит из двух наименований. 
Первое — маименование рода — употребляется в единственном 
числе как суш ествительное, даже если по своему происхожде- 
нию оно является прилагательньш ;

второе — наименование вида — вмражается больш ей частью 
прилагательньш , которое согласуется с родовьш  наименованием 
(суш ествительньш ) в роде, числе и падеже.

Например: M entha piperita — мята перечная

Видовbie наимепования, вьф аж еннне прилагательньш и или 
сугцествительньш и (в им енительном  падеж е), часто сообш аю т 
инф орм ацию  о географ ическом  распространении, или о внеш - 
нем виде, или о цвете (вкусе, запахе) и о других характернмх 
признаках данного растения.

Иногда встречаются ботанические названия, в которнх ф ам - 
матическое согласование в роде между видовьш и родовмм наи- 
менованиями как бм нарушается.

Например: Leonurus cardiaca — пустнрник сердечньш
Л атинские названия некотормх растений, встречаюхциеся в 

заголовках статей ф арм акопеи, учебника фармакогнозии, в ре- 
цептах и т. п. частично или полностью не совпадают с научньш и 
латинскими названиями тех же растений: употребляется сокра- 
шенное название, только родовое наименование или только ви- 
довое.
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/ .  Только родовое наименование используется, если лекар- 
ственное значение приобрел один представитель (вид) данного 
рода (tinctura Strychni, herba Ephedrae) или если применяемме 2— 
3 вида, принадлежаш ие к одному и тому же роду, обладают оди- 
наковьш и лекарственньш и свойствами.

Например: Polygala tenuifolia — истод тонколистньш  и Polygala 
sibirica — истод сибирский обладают одинаковьш  свойством: 
оказьш ают активное отхаркиваю ш ее действие. П оэтому в назва- 
нии  ф арм акогностического  объекта обозначается только род: 
radix Polygalae — корень истода.

2. Только видовой эпитет  принято указмвать в тех случаях, 
когда несколько видов, принадлежаших к одному и тому же роду, 
обладают различньш и свойствами, и поэтому необходимо ука- 
зать именно данньш  вид.

Например: Artemisia absinthium — польш ь обнкновенная  и 
Artemisia cina — польшь цитварная — видм, используемме в меди- 
цине в разньи целях: первмй вид — для возбуждения аппетита, 
второй — в качестве глистогонного средства. Поэтому обязательно 
указмвается видовое наименование: herba Absinthii, tinctura Absinthii.

3. Горазде реже в номенклатуре лекарственньас средств ука- 
зш ает ся полное название вида.

Например: herba Pofygoni hydropiperis — трава горца перечного.
4. Встречаются наименования лекарственних средств, e 

которьи названия растений полностью не совпадают с научнм- 
ми ботаническими названиями.

Например:

Научное ботаническое наэвание Традиционное название

Cassia angustifolia: — кассия 
узколистная и
Cassia acutifolia — кассия остролистная

folium Sennae — лист сеннн 
(александрийский лист)

Matricaria recutita — 
ромашка ободранная

flores Chamomillae — 
цветки ромашки

Названия ботанических семейсгв

Н азвания ботанических семейств представляют собой прила- 
гательние в форме женского рода именительного падежа множе-



ственного числа. Они образуются от основм названия типового 
рода при помоши суффикса -асеае.

Например: Polygalaceae — истодовме.
Восемь названий семейств составляют исключение из обшего 

правила, так  как каждое из них имеет два альтернативннх назва- 
ния и оба названия являю тся правильньш и. Одно из них явля- 
ется стандартное название, оканчиваю ш ееся на — асеае, а дру- 
гое — исключение, разреш енное вследствие длительного исполь- 
зования.

Например:

Стандартное наэвание Допускаемое к применению

Brassicaceae -  капустнне Cruciferae — крестоцветнме

Apiaceae — сельдерейнме Umbelliferae -  зонтичнне

Lamiaceae — яснотковне Labiatae -  губоцветнме

§ 51. Лексический минимум

Запомните следуюцие названия растений:
Atropa caucasica — красавка кавказская
Olea europaea — маслина (оливка) европейская
Laminaria japonica -  лам инария японская
Arnica m ontana -  арника горная
Helichrysum arenarium  — бессмертник песчаннй
Gnaphalium  uliginosum — суш еница болотная, топяная
Cassia acutifolia -  кассия остролистная
Hypericum perforatum  — зверобой продмрявленньш
Vinca erecta — барвинок прямой
Polygonum bistorta -  горец зм еиннй
U rtica dioica — крапива двудомная
Glycyrriza glabra — солодка гладкая
Delphinium  elatum  — ж ивокость внсокая
Viola odorata — ф иалка душ истая
Polemonium  coeruleum  — синю ха голубая
Ephedra equisetina — хвойник хвоадевой
Apocynum canabinum  — кенднрь коноплевьш
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Упражнения

1. Переведите на русский язьис:
1) Pinaceae
2) Cucurbitaceae
3) Linaceae
4) Polygonaceae
5) Urticaceae
6) Magnoliaceae

2. Образуйте названия ботанических семейств: 
валериановме, истодовме, пасленовме, березовме, липовме, 
крапивнме, лилейнме (Lilia — лилия), фиалковме.

3. Переведите на русский язъис:
Betula alba, Eucalyptus cinerea, Glycyrrhiza uralensis, Helianthus 
annuus, Hyoscyamus niger, Leonurus cardiaca, Helichrysum  
arenarium , Thea chinensis.

4. Образуйте названия лекарственнмх растений на латинс- 
ком язике:

1) липа сердцевидная (cordatus, a, um)
2) софора толстоплодная (pachycarpus, a, um)
3) каланхоэ перистое (pinnatus, a, um)
4) эвкалипт пепельнмй (cinereus, a, um)
5) тьпсва крупная (maximus, a, um)
6) боярьш ник кроваво-красньш  (sanguineus, a, um )

5. Согласуйте прилагательние c сугцествшпельньши. nepeee­
dume на русский язьис слоеосочетания:

1. Gentiana (luteus, a, um)
2. Helianthus (annuus, a, um)
3. Tilia (grandiflorus, a, um)
4. Eucalyptus (cinereus, a, um)
5. Veratrum (albus, a, um)

6. Состаеъте схему терминое u nepeeedume ux на латинский 
язъис e Nominativus u Genetivus:

1) мята перечная
2) солодка гладкая
3) пустьфник сибирский
4) сухой экстракт бессмертника песчаного
5) настой травм зверобоя продьгрявленного
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какой? чего? какого?
Образец

Сухой экстракт бессмертника песчаного
п, с, с 2 п 2

С,------ > П, (N om .)

I
С 2------ >П2 (G en.)

Nom. extractum Helichrysi arenarii siccum 
Gen. extracti Helichrysi arenarii sicci

Переведите рвцептьи
а) на русский язгик:

1. Recipe: Infusi herbae Hyperici perforati 20,0—200 ml
Da.
Signa: Ha 3 приёма в день перед едой

2. Recipe: Infusi herbae Gnaphalii uliginosi 30,0—200 ml
Da.
Signa: П о 1 столовой ложке 4 раза в день

3. Recipe: Extracti Leonuri fluidi 40 ml
Da.
Signa: П о 20 капель 3 раза в день

б) на латинский язьгк:
1. Возьми: Сухого экстракта бессмертника песчаного 1,0

Вьвдай такие дозн  числом 42 
Обозначь: По 1 порошку 3 раза в день

2. Возьми: Ж идкого экстракта левзеи 20 мл
Вмдай.
Обозначь: По 25 капель 3 раза в день до едм

3. Возьми: Н астоя можжевеловмх ягод 10,0 -  200 мл
Вьшай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день 

Домашнее задание

I. Повторите т ему «Прилагательнш в ботанической номен- 
клатуре». Проверьте себя, ответив на следуюцие вопроси:
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1. Что обозначаю т прилагательнне в ботанической ном енк- 
латуре?

2. Что представляет собой видовое наименование расте- 
ния?

3. На что указмвают прилагательнне, обозначаю тие видн  
растений?

4. К ак образуются прилагательнме, обозначаю ш ие назва- 
ния ботанических семейств?

II. Вмучите слова §  51 и подготовьтесь к писъменному опросу.
III. Составьте схему терминов и nepeeedume их на латинс- 

кий язьие e Nominativus и Genetivus:
1) трава зверобоя проднрявленного
2) настой травн  суш еницм
3) трава хвойника хвошевого

IV. Переведите рецепти:
1. Recipe: Extracti Sanguisorbae fluidi 30 ml

Da.
Signa: П о 40 капель 4 раза в день

2. Recipe: Infusi foliorum M enthae piperitae ex 50,0:200 ml
Da.
Signa: П о 1 столовой ложке через 3 часа

V. Вмучите следуюшце пословицш и поговорки.
1. Domus propria — domus optima. — B гостях хорош о, а дома 

лучше.
2. Amicus certus in re incerta cem itur. — Верньш друг познает- 

ся в беде.
VI. Читайте правильно и бмстро:

Oleum jecoris depuratum  pro usum intem o, oleum jecoris Aselli 
vitaminisatus, Acitretin, Isotretinoine, Carotin, Thiam inum , Thia- 
mini bromidum, faex medicinalis, Serevisiae ferm entum  siccum 
depuratum , solutio «Thiodinum», Phosphothiam inum , C ocar- 
boxylasum, B enphothiam inum , Riboflavinum , R iboflavinum - 
mononucleotidum, Ravinatum , Pyridoxinum, Pyridoxini hydroch­
loridum, Pyridoxalphosphatum, Cyanocobalam inum , Oxycoba- 
lam inum , C obam am idum , A cidum  fo licum , V ito h ep a tu m , 
Calcium  folinate, Acidum ascorbinicum, sirupus ex fructibus 
Rosae, Galascorbinum , Rutinum, Quercetinum , Acidum  nicoti- 
n icum , N ico tinam idum , C alcium  p an to th en a te , P a n th en o l, 
Tocopheroli acetas, Profecundin, Artrotec, Phytom enadionum ,
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Cholecalciferolum, Vigantol, Videcholum, Oxidevitum, M isop­
rostol, L atanoprost, L ipam idum , C alc itrio l, A lphacalcidol, 
C a lc ip o trio l, M e th y lm e th io n in su lfo n ii  c h lo rid u m , C a lc ii 
pangamas, Cholini chloridum , Acidum  lipoicum, Carotinil, 
Vicasolum, Ergocalciferolum.

ЗАНЯТИЕ 16

Тема. Причастия прошедшего времени 
страдательного эалога

§ 52. Причастия прошедшего времени 
страдательного залога

В латинской фармацевтической терминологии часто употреб- 
ляю тся причастия прошедшего времени.

Они образуются от глаголов и имеют в мужском роде оконча- 
ние -us, в женском роде -а, в среднем роде -ит.

Причастие, так же как прилагательнме согласуются с суше- 
ствительньш и в роде, числе и падеже. О ни вьшолняют функцию  
согласованного определения.

§ 53. Лексический минимум

Запомните следуюшце причастия прошедшего времени стра- 
дательного залога:

destillatus, a, um  — дистиллированньш  
depuratus, a, um  — очш ценньш
rectificatus, a, um  — очшценньш (этиловьш спирт, скипидар) 
purificatus, a, um  — очиш енньш  (смворотки, вакцинн, 

ан атокси н н ) 
exsiccatus, a, um  — вмсуш енньш  
praecipitatus, a , um  — осадочнмй, осажденньш 
pulveratus, a, um  — порош ковьш , в порошке, 

порош ковидньш  
concisus, a, um  — резанньш , измельченньш  
sterilisatus, a, um  — стерилизованньш  
contusus, a, um — толченньш
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reductus, a, um  — восстановленньш 
ustus, a, um  — жженьш 
tritus, a, um — тертмй 
concentratus, a, um — концентрированньш  
dilutus, a, um — разбавленньш 
conservatus, a, um — консервированньш  
obductus, a, um  — покрьггме (оболочкой) 
activatus, a, um  — активированньш  
vitaminisatus, a, um — витаминизированньш  
solutus, a, um  — растворенньш

Упражнения

1. Образуйте причастия прошедшего времени страдательно- 
го залога от следуюгцих глаголов:

depurare, destillare, sterilisare, filtrare, conservare.
2. Образуйте Genetivus Singularis мужского, женского и сред- 

него рода от следуюгцих причастий:
reductus, a, um; solutus, a, um; destillatus, a, um.

3. Согласуйте причастия c сугцествительньши. Переведите 
на русский язь1к словосочетания:

1) tabuletta (obductus, a, um)
2) Nitroglycerinum  (solutus, a, um)
3) aqua (destillatus, a, um)
4) folia (concisus, a, um)
5) Oleum Terebinthinae (rectificatus, a um)
6) M agnesium (ustus, a, um)
7) cam phora (tritus, a, um)
8) acidum  (dilutus, a, um)
9) Ferrum  (reductus, a, um)
10) herba Millefolii (exsiccatus, a, um)

4. Переведите на латинский язьис:
1) вьюушенная трава тмсячелистника
2) кислотьг концентрированнне и разведеннме
3) вм суш еннне резанне листья дурмана
4) таблетки раунатина, покрьггме оболочкой
5) консервированная медицинская желчь
6) таблетки экстракта валерианм, покрьггме оболочкой
7) очш ценньш  свиной жир
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8) консервированньш  желудочньш сок
5. Переведите на русский язмк:

1. Tabulettae, quae saccharo, dextrino, amylo, farina Tritici, 
Cacao, cera etc. obducuntur, tabulettae obductae nominantur.

2. Hydrargyrum praecipitatum  album  rem edium  antisepticum 
externum  est.

3. Ex herba Millefolii exsiccata infusum praeparatur.
4. Acida concentrata et diluta sunt.
5. Da puero tabulettas Tetracyclini obductas.
6. Succus e foliis А1оё$ exsiccatur et in ollis bene clauses loco 

sicco servatur.
7. Capsulae amylaceae ex amylo et farina Tritici fabricantur.
8. In praeparato «Olimetinum» continentur: oleum M enthae, 

oleum Terebinthinae, oleum Calami, oleum  Olivarum, sulfur 
depuratum .

Переведите рецептьс
а) на русский язьис:

1. Recipe: Tabulettas Raunatini 0,002, obductas numero 20
Da.
Signa: По 1 таблетки 2 раза в день

2. Recipe: Tanini 3,0
Aquae destillatae 100 ml 
Misce. Da.
Signa: Для смачивания кожи при ожогах

3. Recipe: Tabulettas Spasmolitini 0,1 obductas numero 6
Da.
Signa: П о 1 таблетке 2 раза в день

б) на латинский язьис:
1. Возьми: Н овокаина 0,5

Дистиллированной водн  200 мл 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: П ринимать no  1 столовой ложке

2. Возьми: Ж ж еной магнезии 20,0
Дистиллированной водм 120 мл 
Смешай. Вмдай.
Обозначь: П о 1 столовой ложке через каждне 

10 минут при отравлении кислотами 
(перед употреблением взбалтмвать)
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3. Возьми: Таблетки пентоксила 0,2, покрьггме оболочкой,
числом 12

Вьшай.
Обозначь: По 1 таблетке 3 раза в день

4. Возьми: Восстановленного железа 1,0
Вьшай в ж елатиновнх капсулах числом 20 
Обозначь: По 1 капсуле 3 раза в день после едн

5. Возьми: Таблетки экстракта валерианн,
покрьггне оболочкой 0,02 числом 50

Вмдай.
Обозначь: По 2 таблетки 3 раза в день

6. Возьми: Тёртой камформ 2,0
Настойки валерианм 20 мл 
Смешай. Вмдай.
Обозначь: По 20 капель 3 раза в день

7. Возьми: Скипидара очиш енного 10 мл
Вмдай.
Обозначь: По 10 капель на стакан горячей водм 

для ингаляции

Д о м а ш н е е  з а д а н и е

I. Повторите т ему «Причастия прошедшего времени стра- 
дательного залога». Проверьте себя, ответив на следуюшце 
вояроси:

1. К ак образуются причастия прошедшего времени страда 
тельного залога?

2. Как согласуются причастия с сушествительньши?
II. Вмучите слова §  53 и подготовьтесь к  письменному onpocy.
I II . Подберите e правой колонке русский эквивалент, соот- 

ветствуюгций латинскому названию e левой колонке:
1) obductus, a, um
2) pulveratus, a, um
3) depuratus, a, um
4) tritus, a, um
5) exsiccatus, a, um
6) ustus, a, um
7) reductus, a, um
8) dilutus, a, um

a) очш цеш ш й
b) вмсуш енннй
c) восстановленнмй
d) осадочнмй, осаж денннй
e) порош ковнй, порош ковидннй 
0  разведеннмй, разбавленньш
g) тёртнй
h) растворенньш
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9) praecipitatus, a, um i) покрьггмй (оболочкой)
10) solutus, a, um j) жженьш

IV. Переведите на латинский язьис в Nominativus и Genetivus:
1) таблетки алоэ, покрьггне оболочкой
2) листья вмсуш еннме измельченнме
3) таблетки экстракта валерианн

V. Переведите рецептм:
1. Recipe: Emulsi oleosi 100,0

Cam phorae 1,0
Olei M enthae piperitae gtt. V
Misce. Da.
Signa: По 1 столовой лож ке 2 раза в день

2. Recipe: Extracti А1оёв fluidi 1 ml
Da tales doses numero 10 in ampullis 
Signa: По 1 мл под кожу

3. Recipe: M entholi 0,5
Olei Amygdalarum 200,0 
Aquae destillatae 120,0 
Misce, fiat emulsum.
Da.
Signa: По 1 столовой лож ке через 3 часа

VI. Виучите следунмцие пословици и поговорки.
1. Quilibet fortunae suae faber. -  К аж дьш  сам кузнец свое- 

го счастья.
2. Pulchre sedens melius agens. — С ем ь раз отмерь, один раз 

отрежь.
VII. Читайте правильно и бистро:

Аё\аШ т, Pentovitum, Panhexavitum, Heptavitum, Decamevitum, 
t a b u le t ta e  « А ё г о у й и т »  o b d u c ta e ,  T e tra v itu m , d rag ee  
«Hexavitum», dragee «Undevitum», tabulettae «Tetrafolevitum» 
obductae, dragee «Hendevitum », A m itetravitum , tabulettae 
«Quadevitum» obductae, G lutam evitum , Complivitum, Аёсо- 
lum , oleum  Rosae, oleum ex fructibus et foliis ШррорЬаёв, 
Olasolum, m em branula «Oblecolum», Hiposolum, fructus Sorbi 
aucupariae, Trypsinum, Chymotrypsinum crystallisatum, Chymop- 
sinum , Terrilytinum , Terridecasum, Ribonucleasum а т о ф И и т , 
Desoxyribonucleasum, Collagenasum, Asperasa, Lysoamidasa, 
Profezimum, Caripazinum , Pepsinum, succus gastricus naturalis, 
tabulettae Acidin-pepsini, Pepsidilum, Abominum, Pancreatinum,
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Orazum, Solizymum, Somilasum, Nigedaza, Panzynorm  forte, 
Pancurm en, Festal, Digestal, Enzystal, Mezym forte, Ingitrilum, 
Lydazum, Ronidazum, Cytochrom um , Penicillinasum, Pantrypi- 
nurn, Contrykal, Gordox, Acidum glutaminicum.

ЗАНЯТИЕ 17

Тема. Употребление прилагательньи в наименованиях 
вакцин, cbiBopoTOK и анатоксинов

§ 54. Употребление прилагателънмх в наименованиях 
вакцин, сивороток и анатоксинов

П рилагательнме в названиях вакцин, снвороток и анатокси- 
нов образованьг от названий заболеваний, против которнх они 
направленм, при помош и суффиксов -icum, -osum.

При переводе их на латинский язьж  на первое место ставят- 
ся названия вакцин, смвороток или анатоксинов в именитель- 
ном падеже; за ним следует прилагательное.

Например: vaccinum antipestosum — вакцина противочумная 
serum antidiphthericum  — смворотка

противодиф терийная 
anatoxinum  tetanicum  — столбнячньш анатоксин.

П оследние места в названиях могут занимать определения, 
характеризуювдие:

а) для сш орот ок и вакцин — очистку (purificatum) и кон- 
центрацию  (concentratum)

б) для вакцин — состояние вакцин (vivum — живая), (siccum — 
сухая)

в) для анатоксинов — очистку (purificatum) и адсорбирован- 
ность (adsorptum).

Например:
Serum antitetanicum  (purificatum  concentratum ) — смворотка 
противостолбнячная (очш ценная концентрированная) 
vaccinum  antipestosum  (vivum siccum) — вакцина противо- 
чумная (живая сухая)

Иногда встречаются названия вакцин с несогласованньш  оп- 
ределением.



Например:
vaccinum variolae -  вакцина оспенная (variola, a e , f — оспа).

§ 55. Лексический минимум

Запомните следуннцие прилагательнме I  — II  склонения:
brucellicus, a, um -  бруцеллезннй
cholericus, a, um  -  холерньга
pertussicus, a, um  -  коклю ш нмй
antipestosus, a, um — противочумньш
antirabicus, a, um — антирабический (против бешенства)
antituberculosicus, a, um — противотуберкулезннй
antidiphthericus, a, um — противодифтерийнмй
antigangraenosus, a, um  — противогангренозний
antitetanicus, a, um — противостолбнячннй
sulfuratus, a, um -  серннй
am m oniatus, a, um — амм иачний
cam phoratus, a, um — камфорнмй
anisatus, a, um -  анисовнй
ceratus, a, um — вош еннй
naphthalanatus, a, um  — нафталановьгй
paraffinatus, a, um  — парафинированнмй
adhaesivus, a, um  -  липкий
vesicatorius, a, um — нармвной
collagenicus, a, um — коллагеновнй
isotonicus, a, um  -  изотонический
crystallisatus, a, um — кристаллический
medicatus, a, um  — медицинский
gastricus, a, um -  желудочннй
stomachicus, a, um — желудочннй
ophthalmicus, a, um — глазной

Упражнения

1. Переведшпе на русский язьис:
1) anatoxinum  tetanicum  purificatum
2) anatoxinum  staphylococcicum
3) serum antigangraenosum
4) vaccinum tularaem icum  (туляремийнмй) vivum
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5) vaccinum gripposum siccum
6) serum antidiphthericum  purificatum concentratum

2. Согласуйте прилагательнме c сутествительнъиии. nepeee­
dume на русский язь!к словосочетания:

1) Codeinum  (purus, a, um)
2) rem edium  (haemostaticus, a, um)
3) linim entum  (am m oniatus, a, um)
4) charta (ceratus, a, um)
5) emplastrum  (adhaesivus, a, um)
6) succus (gastricus, a, um)
7) capsula (gelatinosus, a, um)
8) unguentum  (cinereus)

4. Составьте схему терминов u nepeeedume ux на латинский 
язьие e Nominativus u Genetivus:

1) желтьш вазелин
2) живая вакцина
3) парафинированная бумага
4) глазнме капли
5) эф ирнм е масла
6) мазь тетрациклиновая глазная
7) крахмальнне капсулм
8) желудочньш сок

5. Переведите рецептм:
1. Возьми: Противодизентерийной сьгеоротки

5000-10000 АЕ 
Вьшай в ампулах
Обозначь: Вводить внутриммш ечно

2. Возьми: Противодифтерийной снворотки
(очиш енной концентрированной) 10000 АЕ 

Вьвдай числом 6 в ампулах 
Обозначь: Вводить внутримнш ечно через 

12-24 ч. по 10000-30000 АЕ
3. Возьми: П оливакцинм  10 мл

Вндай.
Обозначь: Ввести 2 мл под кожу однократно

4. Возьми: Д ипразина 0,025
В ндай числом 20 в таблетках,

покрьгш х оболочкой 
Обозначь: По 1 таблетке 2—3 раза в день
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5. Возьми: Гематогена сухого 1,0
Вьшай числом 60 в вохценой бумаге 
Обозначь: По 1 порошку 3 раза в день во время едм

Домашнее задание

I. Повторите тему «Употребление прилагательньис в наиме- 
нованиях вакцин, ш ворот ок и анатоксинов». Проверьте себя, 
ответив на следуюцие eonpocbi:

1. К ак образуются прилагательнме, употребляюшиеся в наи- 
менованиях вакцин, сьшороток и анатоксинов?

2. Какое расположение слов наблюдается при переводе на- 
звания вакцин, сьтороток  и анатоксинов?

II. Вшучите слова §  55 и подготовьтесъ к письменному onpocy.
III. Подберите e правой колонке русский эквивалент, соот- 

ветствуюций латинскому названию e левой колонке:
1) sulfuratus, a, um а) желудочнмй
2) ceratus, a, um b) нарьшной
3) anisatus, a, um  c) глазной
4) gastricus, a, um  d) сернмй
5) vesicatorius, a, um e) противочумньш
6) adhaesivus, a, um f) коклюшньш
7) ophthalmicus, a, um g) вошеньш
8) pertussicus, a, um  h) липкий
9) antipestosus, a, um  i) противостолбнячннй

10) antitetanicus, a, um  j) анисовмй
IV. Составьте схему терминов и nepeeedume их на латинс- 

кий язъис e Nominativus и Genetivus:
1) облепиховое масло
2) сухая спиртовая вакцина
3) кровоостанавливаюш ая губка
4) успокаиваюшая микстура

V. Переведите рецептьг:
1. Recipe: Succi gastrici 100,0

Da.
Signa: По 1 столовой лож ке 3 раза в день

2. Recipe: Unguenti Tetracyclini ophthalm ici 10,0
Da.
Signa: Глазная мазь
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3. Recipe: Extracti Urticae fluidi
Extracti M illefolii fluidi ana 25 ml 
Misce. Da.
Signa: П о 25—30 капель 3 раза в день за 1/2 ч 

до едьг
VI. Читайте правильно и бнстро:

Calcii glutaminas, M ethioninum , Histidinum, Glycinum , Cystei- 
num , Vam in, V iceinum , Taufonum , Cerebrolysinum , H yd- 
rolysin, Fibrinosolum , Polyferum, Hydrolysatum  Caseini, Ami- 
n o tro p h u m , A m inocrov inum , In fusam inum , C alcii lac tas, 
Polyam inum , Vam inolact, Am inosteril, N ephram in, Lipofundi- 
num , R heopolyglucinum , R heopolyglucinum  cum  glucoso, 
R ondex, H aem odesum , R heom acrodex , N eohaem o d esu m , 
G luconeodesum , Enterodesum , Lacrisyn, G elatinolum , Voleca- 
m um , Lactoproteinum , solutio N atrii chloridi iso tonica pro 
injectionibus, solutio N atrii chloridi com posita, solutio Ringer- 
Locke, solutio «Disolum», solutio «Trisolum», solutio «Aceso- 
lum », solutio  «Chloolsum », solutio «Q uartasolum », solutio  
«Lactasolum», Sanasolum, tabulettae Petrovi, tabulettae «Gluco- 
solanum », C itraglucosolanum , solutio Polyvinylpyrrolidoni pro 
injectionibus, N atrii hydrocarbonas, Trisam inum , Pehanorm , 
T rom etam o l, D im ephosphonum , A cidum  h yd roch lo ricum , 
Hylac, Calcii chloridum , Calcii gluconas, Fosam ax, A lendronat 
Sodium , E tid ronate  Sodium , O steogenon, O steochin , Kalii 
chloridum , K alium -norm in, Kalipoz prolongatum.

ЗАНЯТИЕ 18

Тема. Латинские названия химических 
элементов и кислот

§ 56. Латинские названия химических элементов

Все латинские названия химических элементов являю тся су- 
ш ествительньш и среднего рода II склонения и имеют в Nomina­
tivus Singularis окончание -um, а в Genetivus Singularis -i. 

Исключение: Phosphorus, i, m  (муж. род)
Sulfur, sulfurus, n (III склонение).
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§ 57. Лексический минимум 

Запомните следуюцие названия химических элементов:

Латинское наэвание Символ Русское название

1 2 3

Aluminium, i, n Al Алюминий
Argentum, i, n Ag Серебро

Aurum, i, n Au Золото

Barium, i, n Ba Барий
Bismuthum, i, n Bi Висмут
Bromum, i, n Br Бром
Calcium, i, n Ca Кальций
Carboneum, i, n C Углерод
Chlorum, i, n Cl Хлор
Cuprum, i, n Cu Медь
Ferrum, i, n Fe Железо
Fluorum, i, n F Фтор
Hydrogenium, i, n H Водород
Hydrargyrum, i, n Hg Ртуть
Iodum, i, n J Йод
Kalium, i, n K Калий
Lithium, i, n Li Литий
Magnium, i, n Mg Магний
Magnesium, i, n Mg Магний
Manganum, i, n Mn Марганец
Natrium, i, n Na Натрий
Nitrogenium, i, n N Азот
Oxygenium, i, n O Кислород
Phosphorus, i, n Ph Фосфор
Plumbum, i, n Pb Свинец
Sulfur, uris, n S Сера
Zincum, i, n Zn Цинк
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§ 58. Латинские названия кислот

1. Н азвания кислот образуются путем присоединения к осно- 
ве названия кислотообразуювдего элемента суффикса -icum.

Например: acidum  sulfuricum — серная кислота 
acidum  nitricum — азотная кислота

2. Н азвания кислот, не содержаш их кислорода, образуется 
при помоши приставки hydro- и суффикса -icum.

Например:
acidum  hydrochloricum — хлористоводородная

кислота
acidum  hydrocyanicum — цианистоводородная

кислота

§ 59. Лексический минимум 

Запомните следуюцие названия кислот:
acidum i) aceticum  (i) — уксусная кислота
acidum i) acetylsalicylicum (i) — ацетилсалициловая

кислота
acidum i) ascorbinicum (i) — аскорбиновая кислота
acidum i) benzoicum  (i) — бензойная кислота
acidum i) boricum  (i) -  борная кислота
acidum i) butyricum (i) — масляная кислота
acidum i) carbolicum (i) — карболовая кислота
acidum i) carbonicum  (i) — угольная кислота
acidum i) citricum  (i) — лимонная кислота
acidum i) dehydrocholicum (i) — дегидрохолевая

кислота
acidum i) etacrynicum  (i) — этакриновая кислота
acidum i) ferro-ascorbinicum (i) — железо-аскорбиновая

кислота
acidum i) folicum (i) — фолиевая кислота
acidum i) glutaminicum  (i) — глютаминовая кислота
acidum i) hydrochloricum  (i) — хлористоводородная

кислота
acidum i) lacticum  (i) — молочная кислота
acidum i) nicotinicum  (i) — никотиновая кислота
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acidum (i) phosphoricum  (i) — фосфорная кислота 
acidum (i) salicylicum (i) — салициловая кислота 
acidum (i) tartaricum  (i) -  винная, или

виннокаменная кислота

Упражнения

/ .  Допишите окончание Genetivus Singularis и pod следуюцих 
названий химических элементов:

Zincum, M agnium , Phosphorus, Plumbum, Nitrogenium, Iodum, 
Hydrargyrum, Cuprum , Aigentum, Lithium, Oxygenium.

2. Переведите на русский язьие:
1) Aurum radioactivum
2) Magnesia usta
3) Sulfur praecipitatum
4) Acidum boricum
5) Sirupus А1оёв cum Ferro
6) Emplastrum Plumbi compositum
7) Acidum hydrochloricum  purum
8) Unguentum  Hydrargyri cinereum
9) U nguentum  Hydrargyri praecipitati albi

10) Tabulettae Acidi arsenicosi obductae
3. Переведите ua латинский я ш к  e  Nominativus u Genetivus:

1) цинковая мазь
2) радиоактивннй фосфор
3) виннокам енная кислота в порош ке
4) восстановленное железо в желатиновмх капсулах
5) мазь борной кислотм
6) сложнмй свинцовмй пластьфь
7) разбавленная серная кислота

4. Переведите на русский яш к:
1. Ferrum  ex erythrocytis cum acido ascorbinico.
2. In succo gastrico acidum  hydrochloricum  continetur.
3. Solve acidum  boricum  in aqua destillata.
4. Recipe acidi hydrochlorici guttas V.
5. M edicus acidum  hydroch loricum  purum  d ilu tum  aegroto 

praescrib it.
6. Recipe olei Terebinthinae et Axungiae porcinae ana 15,0 et 

praepara unguentum.
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7. Найдите 15 латинских названий химических элементов и 
nepeeedume их на русский язьис:

R A R G E N 
B A R I  U M  
A U R U M  O 
L I T  H I U 
U P  L U M  B 
M A  G N E S 
I O D U M  Y  
N I T  R O G 
I P  H O S P 
M A  G N I U 
S U L F U R

T U M  P H O 
A G N I U M 
B R O M  U M 
M  N  O A K V 
U M  S Z  U M 
I U M  A O I 
K A L I U M  
E N I U M  O 
H O  R  U S C 
M  X Y  O N I 
Z  I N C U M

Переведите рецептьг
a) на русский язъис:

1. Recipe: Aquae Plumbi
Aquae destillatae a a 50 ml 
Acidi borici 2 ml 
Misce. Da.
Signa: Примочка

2. Recipe: Acidi lactici 50 ml
Da.
Signa: Для спринцевания

3. Recipe: Tabulettas Acidi arsenicosi obductas numero 12
Da.
Signa: По 1 таблетке 3 раза в день

4. Recipe: Sirupi А1оё5 cum Ferro 100,0
Da.
Signa: По 1/2 чайной лож ки на 1/4 стакана 

водм 3 раза в день
5. Recipe: Acidi salicylici

Sulfuris praecipitati 
Glycerini ana 15,0 
Aquae Plumbi 170,0 
Misce. Da.
Signa: Протирать кожу головн 2 раза в день
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6. Recipe: Acidi dehydrocholici 0,2 
Da in tabulettis numero 50 
Signa: По 1 таблетке 3 раза в день

б) на латинский язъис:
1. Возьми: Разбавленной хлористоводородной кислотм 1,0

Пепсина 2,0
Дистиллированной водм 200 мл 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: По 1 чайной ложке 3 раза в день 

до едь! ребенку 1 года.
2. Возьми: Бензойной кислотш 0,6

Салициловой кислотн 0,3 
Вазелина 10,0 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: Мазь.

3. Возьми: Осадочной серм 1,2
Глицерина 5,0
Д истиллированной водм 90,0 мл 
Смешай. Вндай.
Обозначь: Втирать в кожу головн

4. Возьми: Борной кислотм 2% 100,0
Вьшай.
Обозначь: По 1 чайной ложке на стакан водм 

(для полоскания)
5. Возьми: Ж женой магнезии 20,0

Дистиллированной водм 20,0 мл 
Смешай. Вндай.
Обозначь: По 1 столовой ложке через каждме 

10 мин. при отравлении кислотой
6. Возьми: Серой ртутной мази 5,0

Вьшай.
Обозначь: Для смазьшания пораженньк 

учасгков кожи

Домашнее задание

I . Повторите т ем у  «Латинские названия химических эле- 
ментов и кислот». Проверьте себя, ответив на следутцие воп- 
pocbt:
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1. К  какому склонению  относятся названия химических эле- 
ментов?

2. К  какому роду относятся названия химических элемен- 
тов?

3. При помош и каких суффиксов образуются латинские на- 
звания кислородньк кислот?

4. Как образуются названия кислот, не содержаш их кисло- 
род?

II. Вмучите латинские названия химических элементов и 
кислот § §  57, 59 и подготовътесь к письменному опросу.

I II . Подберите e  правой колонке русский эквивалент, соот- 
ветствукнций латинскому названию e левой колонке.

а)
1) Aigentum a) фтор
2) Hydrogenium b) медь
3) Ruorum c) серебро
4) Magnesium d) фосфор
5) Sulfur e) кислород
6) Cuprum f) водород
7) Oxygenium g) цинк
8) Phosphorus h) cepa
9) Zincum i) азот

10)
б)

Nitrogenium j) магний

1) acidum citricum a) никотиновая кислота
2) acidum salicylicum b) лимоипая кислота
3) acidum ascorbinicum c) ацетилсалициловая кислота
4) acidum ferro-ascorbinicum  d) угольная кислота
5) acidum acetylsalicylicum е) аскорбиновая кислота
6) acidum boricum f) бензойная кислота
7) acidum nicotinicum g) борная кислота
8) acidum carbonicum h) молочная кислота
9) acidum benzoicum i) салициловая кислота

10) acidum lacticum j) железо-аскорбиновая кислота
У. Переведите рецептм:

1. Recipe: Magnesiae ustae 
Da in scatula

2,5

Signa: По 1/4 — 
b день

1 /2  чайной ложки 2 раза
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2. Recipe: M entholi 0,1
Camphorae tritae 0,05 
Olei Encalypti guttam  I 
Olei Vaselini 10,0 
Misce. Da.
Signa: Для вливания в гортань

3. Recipe: Acidi borici 1,0
Talci 50,0 
Boli albae
Amyli Tritici ana 10,0 
Misce. Da.
Signa: Присьшка

4. Recipe: Dionini 0,03
Sirupi Althaeae
Aquae destillatae ana 50 ml
Misce. Da.
Signa: По 1 чайной лож ке 2 -3  раза 

в день ребенку 5 лет
V. Читайте правилъно и бмстро:

P anang in , A sparcam um , M agnero t, Ferri lactas, tabu le ttae  
«H aem ostim ulinum », tabu lettae  «P hytoferro lacto lum », Ғег- 
rosi sulfas, tabu le ttae  «Ferrocalum » obductae , F errop lex , 
C on feron , F e rro -G rad u m et, T a rd ife ro n , Fefolvit, H aem o- 
fer, F erram idum , F erroceronum , F erb ito lum , Fercovenum , 
F errum  Lek, Feracry lum , O xyferriscorbone natrium , C oam i- 
dum , Iodum , tabu le ttae  «M icro iodum » obductae , so lutio  
Iodi sp irituosa, solutio Lugoli, Kalii iodidum , N atrii iodidum , 
C alc ii g lycerophosphas, P h y tin u m , C ereb ro  -  lec ith in u m , 
ta b u le tta e  « L ip o c ere b rin u m »  o b d u c ta e , V ita p h th o ru m , 
P h to rlacum , N a trii arsenas, liq u o r K alii arsen itis , C a ta lin , 
M e th y lu ra c ilu m , P en toxy lum , L eu co g en u m , B iosedum , 
a c id u m  a d e n o s i n t r i p h o s p h o r i c u m ,  P h o s p h a d e n u m ,  
F o sfo crea tin e , R iboxinum , O x iam in , D alarg inum , Sem ax, 
D ip rom on ium , C arn itin i ch lo rid u m , M ild ronatum , A cem i- 
n u m , s o lu t io  P o ly a e th y le n o x y d i ,  Q u in a x , F i lg ra s t im , 
S argram ostim , M olgram ostim , e x tra c tu m  А1оёв fluidum  pro  
in jec tion ibus, ex tractum  Aloes flu idum , tab u le ttae  А1оёз 
o bductae , Pelo id inum .
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ЗАНЯТИЕ 19

Тема. Латинские названия оксидов. Названия солей. 
Названия солей бескислородннх кислот 

с органическими основаниями.
Названия основнь1х солей.

Названия натриевь1х и калиевшх солей

§ 60. Латинскне названия оксидов

Н азвания оксидов, пероксидов и гидроксидов состоят  из 
двух суш естви тел ьн н х , п ервое  из котормх — н аи м ен о в ан и е  
элем ента — ставится в родительном  падеже, второе — груп- 
повое наим енование окисла — суш ествительное oxydum , i, п с 
соо тветству ю ш и м и  п р и с та в к ам и  ставится  в и м ен и т е л ь н о м  
падеж е.

Например: Zinci oxydum — оксид цинка
Magnesii peroxydum — пероксид магния

Окись вьгражается словом Oxydum, i, n
Перекись внраж ается словом Peroxydum, i, n
Гвдроокись вьфажается словом Hydroxydum, i, n

Например:
Calcii oxydum — окись кальция 
Hydrogenii peroxydum — перекись водорода 
Calcii hydroxydum — гидроокись кальция

§ 61. О названиях закисей

Названия закисей образуются при помоши прилагательного 
«oxydulatus, а, um» — закисннй , которое согласуется с названием 
элемента.

Например: N itrogenium  oxydulatum — азота закись.

§ 62. Названия солей

Название соли состоит из двух сушествительньис, первое — 
наименование аниона, второе — наименование катиона.
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Катион ставится на первое место и вмражается именем суше- 
ствительньш  в родительном падеже единственного числа, анион 
ставится после катиона и внражается именем сушествительнмм 
в именительном падеже единственного числа.

Н аим енования анионов образуются при помоши следуюших 
суффиксов:

Русский суффикс
Латинский суффикс

Примери
Nora. Sing. Gen. Sing.

ит is itis Натрия сульфит- 
Nom. Natrii sulfis 
Gen. Natrii sulfitis

ат as a tis Натрия сульфат^- 
Nom. Natrii sulfas 
Gen. Natrii sulfatis

ид idum idi Натрия сульфид -  
Nom.Natrii sulfidum 
Gen. Natrii sulfidi

§ 63. Названия солей бескислородних кислот 
с органическими основаниями

Н азвания солей бескислороднм х кислот с органическим и 
основаниям и образуются при помовди приставки hydro и суф- 
фикса idum, i.

Например: Хинина гидрохлорид —
Nom. Chinini hydrochloridum  
Gen. Chinini hydrochloridi

Скополамина гидробромид —
Nom . Scopolamini hydrochloridum  
Gen. Scopolamini hydrochloridi.

§ 64. Названия ochobhux солей

Н азвания осн овн н х  солей образую тся с помоьцью пристав- 
ки sub.

Например: Висмута нитрат основной —
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N om . Bismuthi subnitras 
Gen. Bismuthi subnitratis.

§ 65. Названия натриевмх и калиевмх солей

Н азвания натриевмх и калиевнх солей образуются прибавле- 
нием к наименованию  вехцества в именительном падеже слов — 
natrium  или kalium.

Например: Sulfacylum-natrium  — сульфацил-натрий 
Barbitalum -natrium  — барбитал-натрий

Упражнения

1. Переведите на русский язьис:
A lum in ii hydroxydum , M agnesii oxydum , Z inci oxydum , 
Hydrargyri oxydum, Hydrargyri oxydum flavum, linimentum Zinci 
oxydi, Codeini phosphas, Magnii ascorbas, Am m onii chloridum , 
Cupri sulfas, Argenti nitras, Kalii arsenis, Calcii glutam inas, 
N atrii brom idum , Barii sulfidum, N atrii fluoridum , Sulfapyri- 
dazinum -natrium .

2. Переведите на латинский язъис в Nominativus и Genetivus:
1) лития карбонат
2) алю миния гидроксид
3) магния аскорбинат
4) ртути цианид
5) бария сульфат
6) гоматропина гидробромид
7) основной галлат висмута
8) натрия нитрат
9) свинца оксид
10) калия хлорат
11) натрия фторид
12) натрия гидроцитрат
13) меди сульфат
14) основной ацетат свинца
15) сульфацил-натрий
16) натрия гидрокарбонат
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Переведите рецептьг
а) на русский язъпс:

1. Recipe: Sulgini 1,0
Amyli 5,0
Bismuthi subnitratis 3,0 
Aquae destillatae 120,0 
Misce. Da.
Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день

2. Recipe: Kalii bromidi 3,0
Glucosi
Tincturae Leonuri 
Tincturae Convallariae ana 4,0 
Aquae destillatae 180,0 
Misce. Da.
Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день

3. Recipe: Natrii brom idi 4,0
Codeini phosphatis 0,2 
Adonisidi 6,0 
Aquae destillatae 200,0 
Misce. Da.
Signa: П о 1 столовой ложке 3 раза в день

4. Recipe: Natrii bromidi
Coffeini-natrii benzoatis ana 0,6 
Codeini 0,2 
Aquae destillatae 200,0 
Misce. Da.
Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день

5. Recipe: Tincturae Schizandrae 20,0
Tincturae Valerianae 10,0 
Natrii bromidi 3,0 
Aquae destillatae 120,0 
Misce. Da.
Signa: П о 30 капель 2—3 раза в день

6. Recipe: Natrii brom idi
Coffeini-natrii benzoatis ana 1,0 
Amidopyrini 0,5 
Sirupi Sacchari 5,0 
Aquae destillatae ad 100,0 
Misce. Da.
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Signa: П о 1 десертной ложке 2 раза в день
7. Recipe: M agnesii oxydi 1,5

Bismuthi subnitratis 0,75 
Aquae destillatae 0,75 
Misce. Da.
Signa: По 1 чайной ложке 4 раза в день

8. Recipe: Ephedrini hydrochloridi 0,25
Strychnini nitratis 0,01 
Tincturae Belladonnae 10,0 
Misce. Da.
Signa: П о 20 капель 2 раза в день

б) на латинский язмк:
1. Возьми: Н атрия бромида 6,0

Барбитала-натрия 1,0 
А нтипирина 2,0 
Н астойки валерианм 
Экстракта боярьгшника по 6,0 
Водь1 мять1 перечной 200,0 
Смеш ай. Вьшай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день

2. Возьми: Натрия бромида
Калия бромида no 3,0 
Коф еин-бензоата натрия 0,5 
Дистиллированной водм 200,0 
Н астойки валерианм 2,0 
Смеш ай. Вьшай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 2—3 раза в день

3. Возьми: Н атрия бромида
Н атрия гидрокарбоната по 4,0 
Кодеина фосфата 0,12 
Н астойки валерианм 10,0 
Дистиллированной водн до 180,0 
Смеш ай. Вьвдай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день

4. Возьми: Аммония хлорида 2,0
Кодеина фосфата 0,2 
Экстракта солодки 6,0 
Дистиллированной водн до 200,0 
Смеш ай. Вь1дай.
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Обозначь: П о 1 столовой ложке через 2 часа
5. Возьми: Йода 0,05

Калия йодида 0,5 
Горькоминдальной водь1 

Глицерина по 10,0 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: П о 30 капель на 0,5 стакана водм 

для полоскания
6. Возьми: М агния сульфата 10,0

Калия бромида 1,0 
Эф ирной настойки валерианн 10,0 
Дистиллированной водм до 100,0 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день

7. Возьми: Амидопирина 1,5
Кофеин-бензоата натрия 0,5 
Н астойки ландмш а 3,0 
Дистиллированной водм до 100,0 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 2 раза в день

8. Возьми: М агния сульфата
Адонизида по 6,0 
Н астойки пустьфника 4,0 
Дистиллированной водм до 100,0 
Смешай. Вьгдай.
Обозначь: П о 1 десертной ложке 2 раза в день 

Домашнее задание

I. Повторите тему «Латинские названия оксидов. Названия 
солей. Названия солей бескислородньис кислот с органическими ос- 
нованиями. Названия основних солей. Назваиия натриевьис и ка-  
лиевих солей». Проверьте себя, ответив на следуюцие вопроси:

1. Что ставится на первое место при переводе на латинский 
язм к названий оксидов и солей?

2. Чем вмражается катион?
3. Чем внраж ается анион?

4. Какие суффиксм употребляются в наименованиях ани 
онов?
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5. Как образуются названия основнмх солей?
6. К ак образуются названия солей бескислородннх кислот 

с органическими основаниями?
7. Назовите окислн.

II. Переведите на латинский язьис в Nominativus и Genetivus:
1. основной нитрат висмуга
2. калия йодид
3. кодеина ф осфат
4. барбитал-натрий

III. Переведите рецептм:
1. Recipe: Hydrargyri oxydi fluidi 0,6

Ichthyoli 0,8 
Unguenti Zinci 20,0 
Misce, fiat unguentum.
Da.
Signa: М азь

2. Recipe: Tabulettas Oleandomycini phosphatis 0,125 obductas
num ero 25 
Da.
Signa: П о 1 таблетке 4 раза в день

3. Recipe: Ferri lactatis
Da tales doses num ero 20 in capsulis gelatinosis 
Signa: По 1 капсуле 3 раза в день после едм

4. Recipe: Bismuthi subnitratis 0,25
Extracti Belladonnae 0,015 
D a tales num ero 10 in tabulettis 
Signa: П о 1 таблетке 3 раза в день

IV. Bbtynume следутцие пословицм и поговорки:
1. Plato amicus, sed magis arnica veritas. — Платон — друг, но 

истина дороже.
2. Mala herba cito crescit. — Сорная трава бмстро растет.

V. Читайте правильно и бмстро:
Torfotum, Polybiolinum ,succus Kalanclw^s, Vulnusan, C hon- 
su ridum , E p y ta lam in u m , E ncadum , Fogem um , suspensio  
Zymosani, Properm yl, Trianol, Propolis, Befunginum, unguen­
tum  « P ro p eceu m » , аёго5о1ит «P roposo lum » , A p ilacu m , 
Oxygenium, Carbogenum, Dibunolum, Emoxipinum, M exido- 
lum , U binonum , O lyphenum , acidum  carbonicum  anhydri- 
cum ,Thym alinum , Tactivinum , Thym optinum , Thym actidum ,
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Vilosenum, Myelopidum, Thymogenum, Immunofan, Beroxanum, 
Natrii nucleinas, Rebomunyl, Levamisolum, Prodigiosanum, Pyro- 
genalum , Po ludonum , A zathioprinum , Batridenum , C iclos- 
porinurn, Antilim pholinum , Crysanolum, Auranofm, Batilolum, 
Glucosum, Lactulosum, Unithiolum , Natrii thiosulfas, tabulettae 
Carbonis activati, Carbolongum, Polyphepanum, Tetacinum - 
calcium, N atrii calcii edetas, Pentacinum , Ferrocinum, Dinatrii 
aethylendiam intetraacetas, T rim ephacinum , D eferoxam inum , 
D extrazoxan, Penicillam inum , C ystam ini dihydrochloridum , 
lin im en tum  T h esan i, unguen tum  D iae th o n i, ayoroso lum  
«Lioxasolum», Amm ifurinum, Psoralenum, Psoberanum.

ЗАНЯТИЕ 20

Тема. Ill склонение сушествительнь1х. 
Согласньш тип. 

Су|цествительнь1е согласного типа мужского рода

§ 66. III склонение сушествительнмх

К третьему склонению  относятся суш ествительнне всех трех 
родов, оканчиваю ш иеся в родительном падеже единственного 
числа на -is. Это окончание — характернмй признак III склоне- 
ния.

Сушествительнме III склонения: имеют три особенности.
1. В именительном падеже единственного числа у сушестви- 

тельн ьк  III склонения: самме рааличнме окончания.
2. У большинства сушествительнмх III склонения: основа слова 

не может бьггь вмделена из именительного падежа, так как ос- 
нова именительного падежа отличается от основм слова. Основа 
сушествительньис III склонения: определяется путем отбрасмва- 
ния окончания -is от ф орм м  Genetivus Singularis. Поэтому в сло- 
варной форме сухцествительнмх III склонения: указьшается ро- 
дительньш  падеж.

Например: semen, seminis, n

Запомните! П адеж нм е окончания прибавляю тся к основе. 
Следовательно, не умея определить основу или плохо зная сло-

117



варную форму слова III склонения:, в н  не сможете изменить его 
ни по падежам, ни по числам.

Прнмери сушествителънмх III склонения

И менительний
падеж

Родитель- 
ний падеж Основа Словарная форма 

слов

cortex -  кора 
carbo — уголь 
mucilago — слизь

rhizoma — корневихце 
flos — цветок 
pars — часть 
apis — пчела

corticis
carbonis
mucilaginis

rhizomatis
floris
partis
apis

cortic — 
carbon — 
mucilagin —

rhizomat -  
flor — 
part — 
ap -

cortex, corticis, m 
carbo, carbonis, m 
mucilago, 
mucilaginis, f 
rhizoma, rhizomatis, n 
flos, floris, m 
pars, partis, f  
apis, apis, f

3. У разнмх групп III склонения: сушествительньис в одних и 
тех же падежах окончания будут разнме.

Например: radix, radicis, f  — Genetivus Pluralis — radicum 
pars, partis, f  -  Genetivus Pluralis — partium.

Суш ествительнме III склонения делятся на три типа:
1. Согласнмй тип, или основной.
2. Смешанний тип.
3. Гласнмй тип.

С уш ествительнне III склонения: могут бьггь равносложньши 
и неравносложньши.

Равносложнш — это суш ествительнме, которне в Nominativus 
Singularis и Genetivus Singularis имеют равное число слогов.

Например: apis, apis.
Неравносложнш  сушествительнме в Genetivus Singularis име- 

ют на один слог больше, чем в Nominativus Singularis.
Например: flos, floris.

§ 67. Согласньш тип

К согласному типу относятся неравносложнне сувдествитель- 
нме всех родов с основой на одну согласную, которьге в Genetivus 
Singularis имеют окончание -is, а в Nominativus Singularis имекгг 
разнме окончаиия.
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Например: liquor, liquoris, m;
solutio, solutionis, f; 
corpus, corporis, n.

Запомните падежнме окончания III склонения

Сушествительнме мужского и женского рода склоняются оди- 
наково.

Casus
Singularis Pularis

m f n m f n
Nom. разнме es es a

Gen. is is is um um um

Dat. i i i ibus ibus ibus

Acc. em em =Nom es es a

AM. e e e ibus ibus ibus

Образец склонения

Casus
Singularis

m f n
Nom. cortex solutio semen

Gen. corticis solutionis semenis

Dat. cortici solutioni semini

Acc. corticem solutionem semen

AM. cortice solutione semine

Pularis
Casus m f n
Nom. cortices solutiones semina

Gen. corticum solutionum seminum

Dat. corticibus solutionibus se minibus

Acc. cortices solitiones semina

AM. corticibus solutionibus se minibus
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§ 68. Сугцествительнме мужского рода согласного типа

К мужскому роду отн осятся  суш ествительнм е, которме в 
Nominativus Singularis имеют окончания -os, -er, -о, -or, -ex, -es.

Nom. Sing. Gen. Sing.
Примерь!

П еревод
Nom. Sing. Gen. Sing.

- OS -oris flos floris цветок

- or -oris sapor saporis вкус

- 0 -onis
-inis

carbo
homo

carbonis
hominis

уголь
человек

- er -(e) aether aetheris эфир

- ex -ids cortex corticis кора

- es -itis, -etis 
- dis

sti pes 
pes

sti pitis 
pedis

стебель 
нога, стопа

§ 69. Лексический минимум

Запомните следуницие сугцест вит ельнш  муж ского рода со- 
гласного типа:

flos, floris, m — цветок
liquor, liquoris, m — жидкость, раствор
color, coloris, m — цвет
sapor, saporis, rn -  вкус
odor, odoris, m — запах
auctor, auctoris, m — автор, составитель рецепта (врач)
sapo, saponis, rn — мьшо
carbo, carbonis, m — уголь
pulmo, pulmonis, m — легкое
hom o, hominis, m -  человек
aether, aetheris, m — эфир
аёг, аёйв, m — воздух
cortex, corticis, m — кора
pulvis, pulveris, m — порош ок
adeps, adipis, m -  сало, жир
adeps suillus, adipis suilli, m -  свиной жир
Adonis, Adonidis, m — адонис, горицвет
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Adonis (idis) turkestanicus (i) m — адонис туркестанский
Bursa (ae) pastoris (is) m  — пастушья сумка
Liquor (oris) Ammonii anisatus (i) m — наш атмрно-анисовме

капли

Упражнения

1. Используя таблииу, образуйте форми именителъного и ро- 
дительного падежей единственного и множественного числа сле- 
дуютих сутествительних:

цветок, уголь, легкое, гранула, карандаш, укроп.

Образец

Nom. Sing. Склонение Род Gen. Sing. Nom. Plur. Gen. Plur.

cortex -  
кора

III m corticis — 
корм

cortices — 
корм

corticum — 
кор

2. Напишите словарную форму следукпцих суцествителънъис 
и определите основу:

pulmo, hom o, pulvis, Adonis, sirupus, oleum, gemma.
3. Bbinuuiume в две колонки: a) сутествительнме, которие 

стоят e Nominativus Singularis; б) суцест вит ельнш , которме 
стоят в Genetivus Singularis:

saponis, floris, color, odoris, cortex, аёпв, aether, pulmonis, 
carbo, auctor, liquoris.

4. Переведите на латинский язьие следуюшце слова, поставь- 
те их в Nominativus Pluralis:

цвет, запах, мьшо, уголь, эф ир, воздух, кора, человек.
5. Переведите на русский язъис следуюшце термини, укажи- 

те словарную форму каждого слова:
cortex V iburni, flores A rn icae, pulvis G lycyrrhizae, pulvis 
compositus, flores Tiliae, decoctum  florum Tiliae, flores Helichrysi 
arenarii, pulvis Glycyrrhizae compositus, flores Verbasci, liquor 
Mitroschini.

6. Согласуйте прилагателъние c сутествительньши, слово- 
сочетания nepeeedume на русский язьис.

1) cortex (concisus, a, um )
2) extractum  (siccus, a, um)
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3) adeps (suillus, a, urn)
4) tinctura (aethereus, a, um)
5) carbo (activatus, a, um)
6) Opium (pulveratus, a, um)
7) sapo (medicatus, a, um)
8) adeps (depuratus, a, um)
9) aether (purus, a, um)

10) aqua (destillatus, a, um)
7. Составьте схему терминов u nepeeedume ux на латинский 

язьис e  Nominativus u Genetivus:
1) цветм подсолнечника
2) таблетки активированного угля
3) отвар корь1 круш инн
4) очш ценньш  свиной жир
5) листья зайцегуба
6) трава пастушьей сумки
7) резанная кора эвкоммии
8) настой цветов ромашки

Переведите рецептьс

а) на русский язъис:
1. Recipe: Infusi herbae Bursa pastoris ex 10,0—200 ml

Da.
Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день

2. Recipe: Florum Calendulae 30,0
Da.
Signa: Заварить, как чай, для полоскания

3. Recipe: Decocti corticis Vibumi 10,0—200 ml
Da.
Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день

4. Recipe: Infusi florum Tiliae 500 ml
Da.
Signa: Для полоскания

5. Recipe: Sulfuris depurati
Pulveris Glycyrrhizae compositi ana 0,25
Misce, fiat pulvis
Da tales doses num ero 15
Signa: По 1 порош ку 3 раза в день перед едой
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6. Recipe: Iodi 0,02
Kalii iodidi 0,2 
Calcii glycerophosphatis 
Phytini ana 4,0
Extracti et pulveris Liquiritiae quantum satis ut fiant 

pilulae 60
Da.
Signa: П о 1 пилюле 2 раза в день после едм.

б) на латинский язъис:
1. Возьми: Ж идкого экстракта пастушьей сумки 20 мл

Вмдай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день

2. Возьми: Н аш атьф но-анисовнх капель 50 мл
Алтейного сиропа 30,0 
Д истиллированной водн  до 200 мл 
Смеш ай. Вьшай.
Обозначь: П о 1 столовой ложке 3 раза в день

3. Возьми: А ктивированного угля 100,0
Вмдай в коробочке
Обозначь: Взболтать 2—3 столовие ложки 

в 2 стаканах води
4. Возьми: Отвара корьг эвкоммии из 10,0—200 мл

Вмдай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день

5. Возьми: Цветков ромаш ки 30,0
Вьшай.
Обозначь: Заварить как  чай

6. Возьми: Н астоя корм  ольхи из 15,0—200 мл
Видай.
Обозначь: П о 1 столовой ложке 3—4 раза в день

7. Возьми: Серм очш ценной
М агния оксида 
Сахара поровну по 10,0 
Смешай. Вьвдай.
Обозначь: П о 1/2 чайной ложки 

на прием 2 раза в день
8. Возьми: Ж идкости Бурова 100 мл

Вьшай.
Обозначь: Д ля примочек в разведении 1:3
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Домашнее задание

I. Повторите тему «III склонение сугцествительних. Соглас- 
ньёй mun. Сутествительнме мужского рода согласного muna*.

Проверьте себя, ответив на следуюшие вопросьи
1. Какие суш ествительнне относятся к  III склонению?
2. Что является характерньш  признаком суш ествительньк 

III склонения?
3. На какие типьг делятся сухцествительнме III склонения?
4. Какие суш ествительнне назнваю тся равносложнмми?
5. Назовите особенность неравносложньгх сугцествительннх.
6. Как определяется основа суицествительньЕХ III склонения?
7. Какие суш ествительнне относятся к  согласному типу?
8. К аковн  особенности сушествительнмх согласного типа?
9. Какие окончания в Nominativus Singularis имею т 

суш ествительнне мужского рода согласного типа?
II. Вмучите слова §  69 и подготовьтесь к  письменному 

onpocy.
III. Составъте схему терминов и nepeeedume их на латинс- 

кий язьис e Nominativus и Genetivus:
1) настой цветов ромашки
2) сложнмй порош ок солодки
3) эф ирная настойка валерианм
4) отвар травн пустмрника

IV. Переведите рецептъг:
1. Возьми: Ж елеза восстановленного 1,0

Кислотм аскорбиновой 0,1 
Смеш ай, чтобм получился порош ок 
Вьшай такие дозьг числом 20 в желатиновьис 

капсулах
Обозначь: По 1 капсуле 3 раза в день

2. Возьми: Настоя травм горицвета весеннего из 6 ,0-200,0
Натрия бромида 6,0 
Кодеина 0,12 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: П о 1 чайной ложке 3—4 раза в день

3. Возьми: Настоя травм термопсиса 150,0
Натрия гидрокарбоната 3,0 
Н аш атирно-анисовьк капель 2,0
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Грудного эликсира 2,0 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: П о 1 столовой ложке 3 раза в день

4. Возьми: М асляной эмульсии 120,0 
Ф енолфталеина 0,8 
Простого сиропа 20,0 
Смешай. Вмдай.
Обозначь: П о 1 чайной ложке 3 раза в день

VI. Чшпайте правильно и бистро:
T e tu ra m u m , ta b u le tta e  R a d o te r i , C yam idum , d e c o c tu m  
L ycopodii selag inosi, L ito n itu m , P hep ranonum , D exfenf- 
luram ine, T ienam , B enzylpenicillinum -natrium , Benzylpeni- 
c illinum -kalium , Benzylpenicillinum -novocainum , Bicillinum , 
Phenoxym ethylpenicillin , Phenoxym ethylpenicillin Benzatine, 
O x a c i l l in u m -n a tr iu m , A m p ic i l l in u m -n a tr iu m , U n a sy n , 
Carbenicillinum -dinatricum , Carfecillin, Azlocillin, Amoxicillin, 
A m oxyclav, P ip e rac illin , T azocin , C ephazolin , C ep h a lo tin  
S o d iu m , C e fa le x in u m , C e fp iro m ,C e fa c lo r ,  C e fu ro x im , 
Cefotaxim , Ceftriaxon. Sulperazonum , Im ipenem , A ztreonam , 
P e n a m e c il l in , N e o m y c in  S u lfa te , M o n o m y c in u m , K a- 
nam ycinum , Canoxicelum , G entam ycini sulfas, Tobram ycinum , 
Sisomycin Sulfate, Am ikacin Sulfate, Tetracyclinum, unguentum  
T etracyclini ophthalm icum , tabulettae Tetracyclini et N ystatini 
o b d u c ta e , T e tra c y c lin i h y d ro c h lo r id u m , O x y te tra cy c lin i 
d ih y d ra s , O x y te tra c y c l in i  h y d ro c h lo r id u m , u n g u e n tu m  
«H yoxysonum », M e ta c y c lin i h y d ro ch lo rid u m , аёго5о1ит 
«Oxycyclosolum», аёгово1ит «Oxycortum».

ЗАНЯТИЕ 21

Тема. С у ш еств и тел ьн м е  ж енского рода 
со гл асн о го  типа

§ 70. Суцествительнме женского рода 
согласного типа

Суш ествительнне женского рода согласного типа в Nominativus 
Singularis имеют окончания -io, -do, -go, -is, -us, -as, -ix, -ux, -ax.
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Образць! сушествительнь!х женского рода

Nom. Sing. Gen. Sing.
П рим ери

Перевод
Nom. Sing. Gen. Sing.

-io -onis solutio solutionis раствор

-do -inis hirudo hirudinis пиявка

-go -inis mucilago mucilaginis слизь

- ix -id s radix radicis корень

-ax -ad s borax boracis бура

-ux -uds Nux Nucis орех

-s -dis Berberis Berberidis барбарис

-is -idis Arachis Arachidis арахис

-as -atiss sanitas sanitatis здоровье

§ 71. Лексический минимум

Запомните следунпцие сушрствительние женского рода со- 
гласного типа:

solutio, solutionis, f  — раствор 
mixtio, mixtionis, f  — смесь 
aspersio, aspersionis, f  — п р и сьтк а  
suspensio, suspensionis, f  — суспензия 
injectionio, injectionis, f  — инъекция, укол 
pro injectionibus — для инъекций 
inhalatio, inhalationis — ингаляция 
pro inhalationibus — для ингаляций 
mucilago, mucilaginis, f  — слизь 
radix, radicis, f  — корень 
faex, faecis, f  -  дрожжи 
pix, picis, f  — смола
Borax, Boracis — бура (тетраборат натрия)
Pix liquida, Pici liquidae— дёготь
hirudo, hirudinis, f  -  пиявка
Plantago, Plantaginis, f  — подорожник
Plantago (inis) major (oris) — подорожник больш ой
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Plantago (inis) psyllium (i) — подорожник большой
Thermopsis, Thermopsidis, f — термопсис
Thermopsis (idis) lanceolata (ae) — термопсис ланцетннй
Berberis, Berberidis, f  — барбарис
Berberis (idis) vulgaris — барбарис обьпсновенньш
Mays, Maydis — кукуруза
Nux, Nucis, f — opex
Nux vomica, Nucis vomicae — рвотнмй opex
Filix, Filicis, f  -  папоротник
Filix mas, Filicis m ans— мужской папоротник
M enyanthes, M enyanthidis, f  — вахта
M enyanthes (idis) trifoliata (ae) — вахта трехлистная

Упражнения

1. Вглделите основи у  следукмцих суцествительньис:
radix, radicis, f, faex, faecis, f, adeps, adipis, m; color, coloris, 
m; suspensio, suspensionis, f; liquor, liquoris, m.

2. Образуйте Genetivus Singularis u вшделите основу следую- 
1цих суцествительньис:

aspersio, pix, hirudo, аёг, mucilago, flos, Plantago, Berberis.
3. Hanuutume словарную форму следукнцих сдов:

Adonis, inhalatio, cortex, carbo, injectio, Nux, Borax, odor.
4. Используя табяицу, образуйте форми именительного и ро- 

дительного падежей единствениого и множественного числа сле- 
дукнцих сутествительних:

корень, запах, дрожжи, аптека, палочка, вакдина.

Образец

Nom . Sing. Склонение Род Gen. Sing. Nom. Plur. Gen. Plur.

solutio — 
раствор

III f solutionis — 
раствора

solutiones — 
растворм

solutionum — 
растворов

5. Согласуйте прилагателънгле с сугцествительними. Переве 
дите на русский язъис слоеосочетания:

1) M enyanthes (trifoliatus, a, um)
2) solutio (oleosus, a, um)
3) pix (liquidus, a, um)
4) Rhamnus (catharticus, a, um)
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5) solutio (spirituosus, a, um)
6) Thermopsis (lanceolatus, a, um)
7) Thermopsis (turkestanicus, a, um)
8) Plantago (lanceolatus, a, um)
6. Переведите na русский язьис:
1. Infusum  radicis Valerianae
2. Solutio Kalii bromidi
3. N atrii citras pro injectionibus
4. Solutio Iodi spirituosa
5. Solutio N atrii chloridi isotonica pro injectionibus
6. Solutio Hydrogenii peroxydi diluta
7. Solutio Hydrogenii peroxydi concentrata
8. Solutio Acidi borici spirituosa
9. Solutio N atrii adenosintri phosphatis pro injectionibus

10. Solutio N atrii chloridi composita
11. D ecoctum  herbae Bidentis tripartitae
12. Solutio Adrenalini hydrotartratis pro injectionibus

7. Составьте схему терминов u nepeeedume ux на латинский 
язьис e Nominativus u Genetivus:

1) листья подорожника
2) настойка рвотного ореха
3) резанм й корень солодки
4) густой экстракт мужского
5) вн суш ен н н е  корни истода
6) корень ж еньш еня
7) раствор камформ
8) трава термопсиса ланцетного
9) дуоготь берёзн  папоротника

10) листья вахтм трехлистной
8. Переведите на русский язьис:

1. Ex cortice Periplocae tinctura spirituosa praeparatur.
2. Coque flores Chamomillae in aqua.
3. Parate unguentum  et liquorem.
4. Recipe decocti corticis Frangulae ex 20,0—150 ml.
5. Extractum  Filicis maris spissum in capsulis gelatinosis sumitur.
6. Infusum  radicis Taraxaci ut am arum  et cholagogum  praes- 

cribitur.
7. Pix liquida Pini, pix liquida Betulae, pix liquida Juniperi in 

praeparatis adhibentur.
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Переведите рецептьг.
а) на русский язъис:

1. Recipe: Solutionis Vitamini D oleosae 35 ml
Da.
Signa: П о 10—15 капель на кусок черного хлеба 

2 раза в день
2. Recipe: Suspensionis Hydrocortisoni acetatis 0,5%—10 ml

Da.
Signa: По 10—15 капель на кусок черного хлеба 

2 раза в день
3. Recipe: Decocti radicis Polygalae ex 20,0—200 ml

Natrii hydrocarbonatis 4,0 
Liquoris Ammonii anisati 2 ml 
Sirupi Sacchari 20,0 
Misce. Da.
Signa: П о 1 столовой ложке 4—5 раз в день

4. Recipe: Solutionis Furacilini ex 50,0—2,5
Da.
Signa: П о 10—15 капелъ для ингаляции 

один раз в день
5. Recipe: Novodrini pro inhalationibus 10,0

Da.
Signa: П о 10—20 капель для ингаляции один 

раз в день
6. Recipe: Infusi foliorum Plantaginis ex 10,0—200,0

Da.
Signa: П о 1столовой ложке 3 раза в день

7. Recipe: Solutionis Protaigoli 1 %—10,0
Da in  vitro nigro 
Signa: Глазнне капли

8. Recipe: Tincturae Nucis vomicae 5 ml
Tincturae Convallariae 
Tincturae Valerianae ana 10 ml 
Misce. Da.
Signa: П о 20—25 капель 3 раза в день

б) на латинский язъис:
1. Возьми: Настойки пустнрника 15,0

Настойки рвотного ореха 5,0 
Смешай. Ввдай.
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2. Возьми:

3. Возьми:

4. Возьми:

5. Возьми:

6. Возьми:

7. Возьми:

8. Возьми:

9. Возьми:

11. Возьми:

Обозначь: П о 20 капель 2 раза в день 
Кристаллического сульфата магния 30,0 
В идай в коробочке
Обозначь: Ha 1 прием, растворив в стакане водь1 

Скополамина гидробромида 0,0025 
Промедола 0,1
Эфедрина гидрохлорида 0,25 
Водн для инъекций 5 мл 
Смешай. Простерилизуй. Вьшай.
Обозначь: По 1 мл под кожу 
Таблетки корня ревеня 0,5 числом 10 
Вьгдай.
Обозначь: По 1 таблетке 2 раза в день перед едой
Присьш ки амиказола 2% 40,0
Вьшай.
Обозначь: Присьшка 
Суспензии кортизона ацетата 2,5% 10 мл 
Вьшай такие дозм  числом 6 в ампулах 
Обозначь: П о 1 мл 1 раз в день внутримнш ечно 
Отвара корня кровохлёбки из 15,0:200 мл 
Вьвдай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 5 раз в день 
Дёггя
Ксероформа поровну по 3,0 
Касторового масла до 100,0 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: Л инимент бальзамический

(по Вишневскому)
Н овокаина 1,25 
Натрия хлорида 3,0 
Калия хлорида 0,038 
Кальция хлорида 0,062 
Водн для инъекций 500 мл 
Смешай. Простерилизуй!
Вьшай.
Обозначь: Для анестезии по методу Вишневского 
Хлоралгидрата 1,0 
Крахмальной слизи 
Дистиллированной водн  по 25 мл
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Смешай. Вьшай.
Обозначь: Ha 1 клизму

12. Возьми: Бурм 5,0
Дистиллированной водн 
Глицерина по 5 мл 
Смешай. Вьвдай.
Обозначь: Для лечения молочницн 

Д о м а ш н е е  за д а н и е

I. Повторите тему «Сутествительньге женского рода соглас- 
ного muna». Проверьте себя, ответив на следуммцие eonpoctu:

1. Какие окончания в Nominativus Singularis имеют суше- 
ствительнме женского рода согласного типа?

2. Какое окончание в Genetivus Singularis имеют сухцестви- 
тельнме женского рода согласного типа?

II. Вшучите слова §  71 и подготовьтесь к письменному onpocy.
I I I . Подберите к  латинским словам в левой колонке их рус- 

ский эквивалент:
1) aspersio a) пиявка
2) mucilago b) дрожжи
3) Borax c) opex
4) hirudo d) вахта
5) Plantago e) бура
6) Nux 0  присьшка
7) Filix g) дёготь
8) M enyanthes h) подорожник
9) Pix liquida i) папоротник

10) fax j) слизь
IV. Составьте схему терминов и nepeeedume их на латинс 

кий язьис е Nominativus и Genetivus:
1) настой цветков ноготков
2) спиртовьш  раствор эргокальсиферола
3) отвар цветков бессмертника песчаного
4) трава горицвета сибирского

V. Переведите рецепти:
1. Возьми: Березового дёгтя 5,0 

Ксероформа 3,0 
Касторового масла 100 мл
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Смеш ай. Вьшай.
Обозначь: Для перевязок (мазь Вишневского)

2. Возьми: А миназина 1,25
Раствор навокаина 0,5% 50 мл
Смеш ай. Простерилизуй! Вмдай.
Обозначь: Вводить по 2 мл внугриммш ечно

3. Возьми: Раствора оксицианида ртути 0,01% 100 мл
Вьвдай.
Обозначь: Для глазньк ванночек

VI. Читайте правильно и бистро:
Doxycycline hydrochloridum , Erythromycinum, Erythromycini 
phosphas, Ericyclinum , Spiramycin, Oleandomycini phosphas, 
Oletetrinum, Iruxol, Roxithromycin, Azithromycin, Lincomycini 
hydrochloridum, Clindamycin, Laevomycetinum, Laevomycetini 
stearas, Laevomycetini succinas solubile, Laevovinisolum, Syntho- 
mycinum, Fugantin, Linimentum Synthomycini cum Novocaino, 
Polymyxini sulfas, Ristomycini sulfas, Fusidinum-natrium, Acidum 
fusidicum, Diaethanolam ini fusidas, gelium «Fusidinum», Intetrix, 
gelium «Prefuzinum », Streptocidum , unguentum  Streptocidi, 
Streptocidum solubile, Norsulfazolum, Sulfazinum, Sulfarginum, 
Sulfadimezinum, Aethazolum, Aethazolum-natrium, Sulfacylum- 
natrium, Urosulfanum, Sulfapyridazinum, Sulfamonomethoxinum, 
Sulfadim ethoxinum , Sulfalenum , D erm osolon , Sulfalenum - 
megluminum, Lidaprim, Co-Trimoxazole, Sulfamethoxazolum, 
Sulfatonum , A lgim afum , Sulfasalazine, Salazopyridazinum , 
Salazodimethoxinum, Mesalazine, Chlorchinaldolum, N itroxo- 
linum, Chiniofonum , Acidum nalidixicum, Acidum oxolinicum, 
Acidum pipem idiecum, Pefloxacinum.

ЗАНЯТИЕ 22

Тема. С у |ц естви тел ьн ь 1е  ср ед н его  р о д а  
согласного типа

§ 72. Сушествительние среднего рода согласного типа

Суш ествительнне среднего рода согласного типа Nominativus 
Singularis имеют окончания -еп, -ma, -I, -us, -ur.
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Слова на -us могут бьггь и женского, и среднего рода. В отли- 
чие от слов женского рода в словах среднего рода в родитель- 
ном падеже окончания -oris или -eris.

Образць! су|цествительнь!х среднего рода

Nom. Sing. Gen. Sing.
Прим ери

Перевод
Nom. Sing. Gen. Sing.

-  en -inis semen seminis семя

- ma -atis rhizoma rhizomatis корневише

-1 -Us mel mellis мед

- us -oris corpus corporis тело
-ens genus generis род

- ur -uris sulfur sulfuris сера
- ons jecur jecons печень

Падежние окотания сухцествительньис 
среднего рода согласного muna

Casus Sing. Plur.

Nom. semen semina

Gen. seminis seminum

Dat. semini seminibus

Acc. semen semina

AU. semine seminibus

Casus Sing. Plur.

Nom. разнне a

Gen. is um

Dat. i ibus

Acc. = Nom a

AU. e ibus

Исключение. Слова на -та (род. пад. -atis) -  сушествительнме 
греческого происхождения. Они склоняются no согласному muny, 
но имеют следую!дую особенность. в Dativus Pluralis и Ablativus 
Pluralis — окончание -is вместо -ibus.

§ 73. Лексический минимум

Запомните следуюшце сутествителънме среднего рода соглас- 
ного muna:

nomen, nom inis, n  — имя, название, наименование 
semen, seminis, n — семя
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alumen, aluminis, n — квасцм (в лат. язьпсе употребляется
только в ед. числе) 

stigma, stigmatis, n — р ьтьц е  
gargarisma, gaigarismatis, n — полоскание 
rhizom a, rhizomatis, n — корневшце 
rhizoma (atis) cum radicibus — корневш це c корнями 
sulfiir, sulfurus, n — cepa 
corpus, corporis, n — тело 
las, lactis, n — молоко 
elixir, elixiris, n  — эликсир 
os, oris, n — рот 
tempus, temporis, n — время 
hepar, hepatis, n — печень 
piper, piperis, n — перец
Polygonum (i) hydropiper (eris) — водяной перец 
Echinopanax, Echinopanacis, n — заманиха

Запомните следунмцие вшражения:
per os — через p a r
per rectum — через прямую кишку

Упражнения

1. Вмделите основм у  следуюицих сугцествительник:
stigmatis, corporis, lactis, piperis, Echinopanacis.

2. Образуйте Genetivus Singularis u виделите основу следую- 
ш,их сугцествительньис:

sulfur, rhizoma, alumen, nom en, gargarisma.
3. Напишите словарную форму следуюшцх сдов:

os, elixir, lac, tempus, hepar.
4. Используя таблицу, образуйте форми именителъного и ро- 

дительного падежей единственного и множественного числа сле- 
дуюцих суцествительних:

молоко, семя, дрожжи, вакцина, кора, капля.

Образец

Nom. Sing. Скл. Род Gen. Sing. Nom. Plur. Gen. Plur.

stigma — 
рьшьце

III n stigmatis -  
рьшьца

stigmata -  
рьшьць!

stigmatum — 
рьитьцев
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5. Согласуйте прилагательние с сутествителънъши. n ep e­
eedume на русекий язик словосочетания.

1) Echinopanax (elatus, a, um)
2) Sulfur (praecipitatus, a, um)
3) alum en (ustus, a,um)
4) corpus (luteus, a, um)
5) plasm a (siccus, a, um)
6) gaigarisma (frigidus, a, um)

6. Переведите на русский язьис:
1) saccharum  lactis
2) stigmata Maydis
3) rhizom a Bistortae
4) rhizom a cum  radicibus Echinopanacis
5) rhizom ata et radices Rubiae
6) rhizom a Tormentillae
7) radix Glycyrrizae
8) herba Polygoni hydropiperis
9) rhizom a cum  radicibus Valerianae

10) rhizom ata Filicis maris
7. Составьте схему терминов u nepeeedume ux ua латинский 

язьис e Nominativus u Genetivus:
1) семя горчиць!
2) семена тьисвм
3) жженме квасцм
4) осажденная сера
5) очш ценная сера
6) корневиш е и корни кровохлебки
7) корневш це с корнями заманихи
8) эмульсия семян тьпсвн
9) холодное полоскание

10) семя горького миндаля
8. Переведите на русский язьис:
1. Alum inium  sulfuricum cum  Kalio sulfurico Alumen nom inatur.
2. Pix liqu ida  est liquor spissus.
3. P raepara te  solutionem  A lum inis usti.
4. S tigm ata M aydis u t rem edium  d iu re ticum  et cholagogum  

adh iben tu r.
5. Serva e lix ir com positum  cum  ex trac to  G lycyrrhizae in ollis 

bene obturatis.
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6. E xtractum  Rubiae tinc to rum  siccum  spasm olyticae actionis 
et d iureticae est.

Переведите рецептьг

а) на русский язьж:
1. Recipe: Aluminis 3,0

Decocti foliorum Salviae 300,0 
Misce. Da.
Signa: Для полоскания горла

2. Recipe: Extracti Polygoni hydropiperis fluidi
Extracti Vibumi fluidi ana 20 ml 
Misce. Da.
Signa: П о 25 капель 3 раза в день

3. Recipe: Tincturae Echinopanacis 50 ml
Da.
Signa: П о 30—40 капель 3 раза в день

4. Recipe: Solutionis Collargoli 3% 10 ml
D a in vitro nigro.
Signa: Глазнне капли

5. Recipe: Solutionis Oxylidini 2% 1 ml
Da tales doses num ero 10 in ampullis
Signa: По 1 мл 2 раза в день внутримьпиечно

6. Recipe: Picis liquidae
Sulfuris praecipitati ana 5,0 
Vaselini 50,0 
Misce, flat unguentum 
Da.
Signa: Наружное

7. Recipe: Corporis vitrei 2,0
Da in ampullis
Signa: Подкожно no 2 мл

8. Recipe: Infusi rhizomatis Calami 20,0—200,0
Da.

Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день 
за 10 минут до едм

б) на латинский язьис:
1. Возьми: Эмульсии семян арахиса 180,0 

Вмдай.
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Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день
2. Возьми: Эмульсии семян тм квм  100, 0

Вьшай.
Обозначь: П о 1 столовой ложке 3 раза в день.

3. Возьми: Настоя травм  водяного перца из 20,0:200 мл
Вмдай.
Обозначь: П о 1 столовой ложке 3 раза в день

4. Возьми: Ж идкого экстракта кукурузнмх рнлец  20 мл.
Вмдай.
Обозначь: П о 30—40 капель 3 раза 

в день перед едой
5. Возьми: Раствора протаргола 1% 10 мл

Вьвдай в тёмной склянке 
Обозначь: Глазнме капли

6. Возьми: Раствора этилм орфина гидрохлорида 2% 10 мл
Вмдай.
Обозначь: Глазнме капли.

По 1 капле 2 раза в день
7. Возьми: Настоя травм  термопсиса из 0,6:180 мл

Вьшай.
Обозначь: П о 1 столовой ложке 3 раза в день

8. Возьми: Настоя листьев подорожника из 10,0:200 мл
Вмдай.
Обозначь: П о 1 столовой ложке 3 раза в день

9. Возьми: Квасцов 0,1
Води дистиллированной 10 мл 
Смеш ай. Вьвдай.
Обозначь: П о 1 чайной ложке 3 раза в день

10. Возьми: Н астоя травм  водяного перца из 20,0:200 мл. 
Вмдай.
Обозначь: П о 1 столовой ложке 3 раза в день 

Домашнее эадание

I . Повторите т ем у «Суцест вит елъние среднего рода со- 
гласного muna». П роверьт е себя, ответив на следукнцие воп- 
pocbi:

1. Какие окончания в N om inativus Singularis имеют суш е- 
ствительнме среднего рода согласного типа?
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2. Чем отличаются падежнме окончания сухцествительннх 
среднего рода согласного типа от сушествительньгх муж- 
ского и женского рода?

3. Какую особенность имеют сушествительньге, оканчива 
юшиеся на -me?

II. Виучите слова §  73 и подготовьтесь к письменному опросу.
III. Подберите к латинским словам e левой колонке их рус- 

ский эквивалент:
1) nomen а) молоко
2) rhizoma b) семя
3) sulfur с) время
4) lac d) им я, название
5) tempus е) полоскание
6) hepar 0  сера
7) semen g) квасцн
8) corpus h) корневшце
9) gargarisma i) тело

10) alumen j) печень
IV. Составьте схему терминов и nepeeedume их на латинс- 

кий язьис 6 Nominativus и Genetivus:
1) семена льна
2) корневиш е кубмш ки желтой
3) корневш це с корням и левзеи
4) жидкий экстракт водяного перца

V. Переведите рецептш:
1. Recipe: Extracti Filicis maris spissi 0,9

Mellis depurati 25,0 
Misce.Da.
Signa: П ринять в течение часа в 2 приема

(ребенку 6 лет при карликовом цепне)
2. Recipe: Extracti stigm atum  Maydis fluidi 20,0

Da.
Signa: П о 30—40 капель 2—3 раза в день перед едой

VI. Читайте правильно и бистро:
Norflaxacin, Ofloxacin, Ciprofloxacinum, Lomefloxacin, Oxoli- 
num , Chinoxydinum , Dioxydinum , аёговоШ т «Dioxyplast«, 
Furacilinum , Betaferon, Furaplastum cum Perchlorvinylo, un­
guentum  «Fastinum», unguentum  «Fulevil», Lilusolum, Clefii- 
rinum , Algiporum, Lamivudin, Furazolidonum , Furazolinum ,
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Furadoninum , Furaginum, unguentum  Chinifurili, Isoniazidum, 
solutio «Isonides», Phthivazidum, Saluzidum solubile, M etha- 
zidum , Bepascum, Protionamide, Etham butol, Thioacetazonum, 
Soluthizonum, Natrii para-aminosalicylas, solutio Natrii para - 
aminosalicylatis pro injectionibus, Intron, Calcium para-benzami- 
dosalicylicum, Streptomycini sulfas, Arbidolum, Streptasaluzidum, 
Streptomycini et Calcii chloridum, Pasomicinum, Rifampicinum, 
C ycloserinum , F lo rim ycin i sulfas, R ifabu tin , F lo renalum , 
Diaphenylsulfonum, Solusulfonum, Reaferonum, Interferonum 
leucocyticum  hum anum  siccum, Poludanum , Rem antadinum , 
A daprom inum , D eitiforinum , B onaphtonum , Tebrophenum , 
Riodoxolum, M ethisazonum , Idoxuridine, Amphoglucaminum.

ЗАНЯТИЕ 23

Тема. Смеш анньш  тип I I I  склонения

§ 74. Смеш анньш  тип I I I  склонения

К  смеш анном у типу относятся суш ествительнне всех трех 
родов, но в основном женского рода.

Их можно разделить на две группм:
1. Сушествительнме, основа которнх оканчивается на две со-

гласнме.
Например: pars, partis, f.

2. Сушествительнме равносложнме, оканчиваюшлеся на is, es. 
Например: apis, apis, f.

Падежние окончания 
сутествителъних смешанного muna О б р а з е ц  склон ен и я

Casus Sing. Plur.
Nom. разнне es
Gen. is ium
Dat. i ibus
Acc. em es
AU. e ibus

Casus Sing. Plur.

Nom. pars panes

Gen. partis partium

Dat. parti partibus

Acc. partem partes

AU. parte partibus
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§  75. Лексический минимум

Запомните следунмцие суцествительньге смешаиного типа:
pars, partis, f — часть
dens, dentis, f — зуб
infans, infantis, m, f — ребёнок
pro infant ibus — для детей
Vitis (is) idaea (ae) — брусника
Bidens, Bidentis, f — череда
Bidens (ntis) tripartita (ae) — череда;трехраздельная
Digitalis, Digitalis, f — наперстянка
Digitalis (is) purpurea (ae) — наперстянка пурпуровая
Digitalis (is) grandiflora (ae) — наперстянка крупноцветковая

Запомните равносложнме суцествительнш греческого про- 
исхождения:

diagnosis, diagnosis, f  — диагноз 
narcosis, narcosis, f  — наркоз 
pro narcosi — ддя наркоза 
basis basis, f — основание, основа 
tussis, tussis, f — кашель 
contra tussim — против кашля 
dosis, dosis, f — доза 
Sinapis, Sinapis, f  — горчица 
charta (ae) Sinapis (is) — горчичник

Запомните следуюшце виражения:
lege artis — no закону искусств, no всем правилам искусства 
ex tempore — no мере требования, в нужннй момент 
Bursa (ае) pastoris — пастушья сумка 
Oleum (i) jecoris Aselli — рнбий жир 
pro dosi — разовая доза лекарства

Упражнения

1. Виделите основи у  следуипцих сутествител ьньис:
partis, Digitalis, infantis, dosis, Sinapis.

2. Образуйте Genetivus Singularis u виделите основу следую- 
iqux сутествительньис:

dens, pars, Bidens, narcosis, basis.
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3. Напишите словарную форму следуюшцх слов и вмражений:
infans, Vitis idaea, charta Sinapis, Bursa pastoris.

4. Исполъзуя таблицу, образуйте форми именителъного и ро- 
дительного падежей единственного и множественного числа сле- 
дунмцих суцествительньис:

часть, доза, наркоз, рьшьце, ягода, карандаш, масло, цветок.

О бразец

Nom. Sing. Скл. Род Gen. Sing. Nom. Plur. Gen. Plur.

dens — 
зуб

I l l f dentis — 
зуба

dentes — dentium —

5. Согласуйте прилагателънш с суцествительньши. Слово- 
сочетания nepeeedume на русский язъис.

1) rhizoma (albus, a, um)
2) Capsicum (niger, gra, grum)
3) radix (concisus, a, um)
4) Digitalis (purpureus, a, um)
5) cortex (concisus, a, um)
6) sapo (medicatus, a, um)
7) Digitalis (grandiflorus, a, um)
8) Bidens (tripartitus, a, um)

6. Составъте названия декарственньи npenapamoe, используя 
слова, даннме в скобках.

1) extractum (stigma, Mays)
2) infusum (folium, Digitalis)
3) infusum (herba, Bursa pastoris)
4) Oleum Gecur, Asellus)
5) charta (Sinapis)
6) tussis (siccus)

7. Переведите на русский язъис:
1) pulvis antisepticus
2) infusum foliorum Digitalis
3) adeps suillus depuratus
4) solutio Hydrogenii peroxydi diluta
5) Magnesii subcarbonas
6) radix Taraxaci cum herba
7) cortex radicis Gossypii
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8) solutio Natrii phosphatis pro injectionibus
8. Соетавьте схему терминов u nepeeedume ux на латинский 

язъис e Nominativus u Genetivus:
1) крахмал кукурузм
2) листья наперстянки
3) витаминизированнмй рьгбий жир
4) жидкий экстракт пастушьей сумки
5) спиртовьш раствор метиленового синего
6) густой экстракт папоротника мужского
7) порошок листьев наперстянки
8) кора корня барбариса

9. Переведите на русский язьис:
1. Amylum Maydis е granis Zeae maydis conficitur.
2. Infusum radicis Taraxaci ut amarum et cholagogum praes- 

cributur.
3. Extractum Filicis maris spissum in capsulis gelatinosis sumitur.
4. Pix liquida in compositionem unguenti Wilkinsoni et Vischnevcky 

includitur.
5. «Coiglyconum» ad morbos cardiacos praescribitur.
6. Praeparate decoctum ex herba Bidentis.
7. Emulsa et decocta ex tempore praeparantur.
8. Solutio Corticotropini ex tempore paratur.

Переведите рецепть!:
a) на руссгсий язьис:

1. Recipe: Aspersionis Amycazoli 2% 100
Da.
Signa: Наносить на пораженнне участки кожи

2. Recipe: Pulveris Liquiritae compositi 20,0
Da.
Signa: По 1 чайной ложке 2 раза в день

3. Recipe: Infusi heibae Bursae pastoris 10,0:200 ml
Da.
Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день

4. Recipe: Infusi radicis Valerianae ex 12,0:100 ml
Infusi foliorum Menthae ex 4,0:100 ml 
Natrii bromidi 5,0 
Codeini phosphatis 5,0 
Barbitali — natrii 2,0
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Extracti Crataegi fluidi 10 ml 
Misce. Da.
Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день

5. Recipe: Infusi radicis Ipecacuanhae 0,1—100,0
Natrii benzoatis 
Natrii hydrocarbonatis 
Liquoris Ammonii anisati ana 1,0 
Sirupi Sacchari 20,0 
Misce. Da.
Signa: По 1 столовой ложке 3—5 раз в день 

(ребенку 1 года).
6. Recipe: Decocti foliorum Vitis idaeae ex 20,0-200,0

Da.
Signa: По 1 столовой ложке 3—4 раза в день

7. Recipe: Adonisidi
Infusi foliorum Menthae ex 4,0:100 ml 
Natrii bromidi ana 6,0 
Codeini phosphatis 0,2 
Aquae destillatae 200,0 
Misce. Da.
Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день

8. Recipe: Solutionis Oxyprogesteroni caproatis oleosae
pro injectionibus 12,5% 1,0

Da numero 6
Signa: По 1 мл внутримьпиечно 1 раз в неделю

б) на латинский язъис:
1. Возьми: Жидкого экстракта кукурузньк рьшец 20,0

Вьшай.
Обозначь: По 30—40 капель 2—3 раза в день 

перед едой
2. Возьми: Очишенного свиного сала 15,0

Хлороформа 7,5 
Смешай. Вндай.
Обозначь: Для втирания

3. Возьми: Жидкого экстракта спорьшьи
Жидкого экстракта водяного перца 
Жидкого экстракта пастушьей сумки по 10,0 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: По 30 капель 3 раза в день
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4. Возьми: Концентрированного раствора перекиси
водорода 5 мл 

Дистиллированной водм 15 мл 
Смешай. Вьвдай.
Обозначь: Для смазнвания десен

5. Возьми: Квасцов
Цинка сульфата поровну 5,0 
Свинца ацетата 2,0 
Танина 0,6 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: По 0,5 чайной ложки на 1 литр 

водь1 для спринцеваний
6. Возьми: Отвара корневшца лапчатки из 6,0:150 мл

Сиропа сахарного 10,0 
Смешай. Вьвдай.
Обозначь: По 1 десертной ложке 3 раза в день

7. Возьми: Огвара корня солодки из 5,0:100 мл
Магния сульфата 3,0 
Смешай. Вмдай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 2 раза в день

8. Возьми: Раствора борной кислотн 2% 10 мл
Сульфата цинка 0,03
Раствора гидрохлорида кокаина 2% 0,1 мл 
Раствора гидрохлорида адреналина 0,1% 5 капель 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: По 2 капли 2 раза в день 

Домашнее задание

I .  Повторите тему «Смешанний mun III склонения:». Про- 
верьте себя, ответив на следуюцие вопроси:

1. Какие сушествительнне относятся к смешанному типу?
2. На какие группм делятся сушесгвительнне смешанного типа?
3. Назовите сухцествительнме первой rpynnw.
4. Назовите сушествительнне второй группн.

I I .  Виучите слова § 75 и подготовьтесь к письменному onpocy.
I I I .  Подберите к латинским словам e левой колонке их рус- 

ский эквивалент:
1) infans а) часть
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2) tussis b) брусника
3) Sinapis c) доза
4) Vitis idaea d) наперстянка
5) pars e) горчичник
6) Digitalis 0 ребенок
7) charta Sinapis g) череда
8) dosis h) кашель
9) Bidens i) зуб

10) dens j) горчица
IV . Составьте схему терминов и nepeeedume их на латинс- 

кий язь1К в Nominativus и Genetivus:
1) наперстянка крупноцветковая
2) белмй сухой порошок
3) листья брусники
4) настой листьев наперстянки

V. Переведите рецепти:
1. Возьми: Настоя корня валерианн из 15,0—200 мл

Настойки мятм 3 мл 
Настойки пустмрника 10 мл 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день

2. Возьми: Раствора секуринина нитрата 0,4 % 20 мл
Вьвдай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день

3. Возьми: Раствора гоматропина гидробромида 0,25% 5 мл
Вмдай.
Обозначь: Глазнне капли

V I. Вмучите следуюшце послоеици и погоеорки:
1. Si vera narretis, non opus sit testibus. — Если говорите прав- 

ду, свидетели не нужнн.
2. Potius mori quam foedari. — Лучше умереть, чем опозо- 

риться.
V I I .  Читайте праеильно и бгистро:

Aciclovir, Ganciclovir, Ribavirin, Dicainum, Racosidum, Azinox, 
Alpisarinum, Helepinum, Megosinum, Chinocidum, Levorinum, 
Gossypolum, Chininum, Chloroquine, Chingaminum, Hydroxych­
loroquine, Chloridinum, Bigumalum, Acrichinum, Primachinum, 
Mefloquine, Fansidar, Chinini hydrochloridum, Chinini sulfas, 
Metakelfin, Nitazolum, Metronidazolum, Metronidazoli He-
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misuccinas, Ornidazole, Trichomonacidum, Solusurminum, 
Glucantim, Aminochinolum, Mycosolon, Emetini hydrochloridum, 
Biiochinolum, Bismoverolum, Greseofulvinum, Nystatinum, 
Nitrofungin, Levorenum-natrium, Amphotericinum, Mycohep- 
tinurn, Clotrimazolum, Ketoconazole, Octicylum, Pyndnii pamoas, 
Isoconasole, unguentum «Zincundanum», Phenasalum, Meda- 
minum, unguentum «Undecinum», Mycoseptin, Semina Cucur- 
bitae, Chinofungin, Anmarinum, flores Cinae, Piperazinum, 
Piperazini adipinas, Naphthammonum, flores Tanaceti vulgaris, 
Chloxylum, Praziquantel, Ditrazini citras, Chloraminum, Panto- 
cidum, Chlorhexidinum, Iodoformium, Iodinolum.

ЗАНЯТИЕ 24

Тема. Гласнь1й тип I I I  склонения

§ 76. Гласньш тип III склонения
К гласному типу относятся сушествительнью среднего рода, 

которме имеют в Nominativus Singularis окончания -ar, -al, -е.

Образць! су|цествительнь1х гласноготипа

Nom. Sing. Gen. Sing.
Примерь!

Перевод
Nom. Sing. Gen. Sing.

- ar -aris exemplar exemplaris образец
- al -alis animal animal is животное
- e -is Secale Secalis рожь
Падежние окончания

сугцествителънъис гласного типа Образец склонения

C asus Sing. Plur.

Nom. animal animalia
Gen. animalis animalium
Dat. animali animalibus
Acc. animal animalia
Abl. animali animalibus

Casu s Sing. Plur.

Nom. разнме ia
Gen. is ium
Dat. i ibus
Acc. =Nom ia
AM. i ibus
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§ 77. Лексический минимум

Запомните следукмцие слова и виражения:
animal, animalis, n — животное
sal, salis, n — соль
Nuphar, Nupharis, n — кубишка
Nuphar (is) luteum (i) — кубмшка желтая
Secale (is) comutum (i) — спорьшья

Запомните сдедукпцие названия лекарственньа препаратов:
Solutio (onis) Ammonii caustici — нашатмрнмй спирт 
Liquor (oris) Ammonii anisatus (i) — нашашрно-анисовне капли 
Liquor (oris) Burovi — жидкость Бурова 
Sal (is) carolinum (i) factitium (i) — искусственная

карловарская соль

Упражнения

1. Образуйте Genetivus Singularis и виделите основу следую- 
/цих суцествительньи:

sal, Nuphar, semen, rhizoma, sirupus, ampulla.
2. Используя таблицу, образуйте форми именительного и ро- 

дительного падежей единственного и множественного числа сле- 
дуюцих сутествительних:

соль, кубмшка, слизь, порошок, настойка, экстракт, лист, 
корень.

О браэец

Nom. Sing. Скл. Род Gen. Sing. Nom. Plur. Gen. Plur.

animal — 
животное

I l l f animalis — animalia — animalium —

3. Согласуйте прилагательние с сутествительньши. nepeee­
dume на русский язьис словосочетания:

1) Nuphar (luteus, a, um)
2) semen (grossus, a, um)
3) gargarisma (frigidus, a, um)
4) sulftir (depuratus, a, um)
5) oleum (aethereus, a, um)
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6) alumen (ustus, a, um)
7) semen (amarus, a, um)
8) mel (depuratus, a, um)

4. Переведите na русский язъис:
1) formae remediorum pro infantibus
2) mixtio pro inhalationibus
3) folium Plantaginis concisum
4) extractum Filicis mans spissum
5) Chloroformii pro narcosi
6) semina Sinapis
7) tabulettae contra tussim
8) solutio Adrenalini hydrotartratis pro injectionibus.

5. Составьте схему терминов u nepeeedume ux на латинский 
язъис e Nominativus u Genetivus:

1) желтое семя
2) кубмшка желтая
3) семена горчицн
4) корневише кубншки
5) настой спорьгаьи
6) сухой кашель
7) слизь семени льна
8) густой экстракт спорьшьи
9) карловарская соль (карловарская — желтой carolinus, a, 

um)
10) морская соль (морская — marinus, a, um)

6. Переведите на русский язьис:
1. Chloretoni 0,3—0,5 pro dosi ut sedativum, at 0,5—1,0 pro dosi 

ut hypnoticum praescribuntur.
2. Apitritum est unguentum ex veneno Apis, oleo Terebinthinae, 

camphora, glycerino.
3. Novocaini basis in Pharmacopoea Intemationali Procainum 

vocatur.
4. Diagnosis bona — curatio bona.
5. Oleum jecoris Aselli vitamina D et A continet.
6. Compositio Salis carolini factitii: Natrii sulfas exsiccatus, Natrii 

hydrocarbonas, Natrii chloridum, Kalii sulfas.
7. Ergotalum est praeparatum Secalis comuti.
8. Sal carolinum factitium ut remedium laxatives adhibetur.
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Переведите рецептш:
а) на русский язьис:

1. Recipe: Tabulettas contra tussim numero 10
Da.
Signa: Принимать no 1 таблетке 2 раза в день

2. Recipe: Salis carolini factitii 30, 0
Da.
Signa: По 2 чайнме ложки порошка

на 1/2 стакана водм на ночь
3. Recipe: Natrii hydrocarbonatis

Natrii benzoatis ana 0,5 
Liquoris Ammonii anisati 4 ml 
Sirupi Sacchari 10 ml 
Aquae Menthae ad 100 ml 
Misce. Da.
Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день

4. Recipe: Boli albae 5,0
Mucilaginis Amyli 
Misce. Da.
Signa: По 1 чайной ложке через 2-3 часа

5. Recipe: Infusi herbae Thermopsidis 0,1:100 ml
Liquoris Ammonii anisati 1 ml 
Natrii benzoatis 0,6 
Sirupi Althaeae 20 ml 
Misce. Da.
Signa: По 1 чайной ложке 3 раза в день

б) на латинский язъис:
1. Возьми: Настоя спорьшьи 180 мл

Котарнина хлорида 1,0 
Смешай. Вмдай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день

2. Возьми: Раствора глюкозм 20 % 200 мл
Сульфадимезина 4,0 
Нашатьфно-анисовьис капель 2 мл 
Смешай. Вмдай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день

3. Возьми: Натрия бензоата 0,6
Нашатьфно — анисовнх капель 1 мл 
Сиропа алтея 25 мл
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Водм дистиллированной до 60 мл 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: По 1 чайной ложке через 2—3 часа

4. Возьми: Настоя травн алтея из 6,0:180 мл
Аммония хлорида 3,0 
Сиропа лакричника до 200 мл 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: Через 3 часа

no 1 столовой ложке
5. Возьми: Раствора морфина гидрохлорида 1% 1 мл

Вндай такие доэм числом 6 в ампулах 
Обозначь: По 1 мл под кожу (взрослому)

6. Возьми: Раствора секуринина нитрата 0,2 % 1 мл
Вьшай такие дозм числом 20 в ампулах 
Обозначь: По 1 мл под кожу 1 раз в день

Домашнее задание

I. Повторите тему «Гласюлй mun III склонения:». Проверьте 
себя, ответив на сдедуюшце вопросъг.

1. Какие сушествительнме относятся к гласному типу?
2. Как склоняются сушествительньге гласного типа?

II. Внучите слова и вглражения § 77 и подготовьтесь к пись- 
менному onpocy.

III. Подберите e правой колонке русский эквивалент, соот- 
ветствуюций латинскому названию e левой колонке:

1) Nuphar а) спорьшья
2) animal b) кубмшка
3) sal с) нашатьфньш спирт
4) Nuphar luteum d) соль
5) Secale comutum e) кубмшка желтая
6) Solutio Ammonii caustici 0 искуссгвенная карловарская соль
7) Liquor Ammonii anisatus g) животное
8) Sal carolinum factitium h) нашатьфно-анисовне капли

IV. Переведите на латинский язик e Nominativus и Genetivus:
1) масло арахиса
2) листья резанме
3) кровоостанавливаюхцее средство
4) семя чилибухи
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V. Читайте правильно и бмстро:
Iodonatum, Iodopironum, Iodovidonum, Calcex, Persadox, Pio- 
sidum, solutio Hydrogenii peroxydi concentrata, Hydroperitum, 
Kalii permanganas, Acidum salicylicum, Galmanium, liquor 
ad clavos, emplastrum adhaesivum ad clavos «Salipodum», 
acidum benzoicum, unguentum Acidi salicylici 2 aut 3%, 
pasta Zinci salicylata, Persalanum, Benzoylperoxidum, solutio 
Acidi borici spirituosa, linimentum Bora-zincatum, pasta 
Teimurovi, Natrii tetraboras, Acidum azelaicum, tabulettae «Tra- 
ceptinum», Hexamethylentetraminum, solutio Formaldehydi, 
Zinci sulfas, Lysoformium, Urotropinum, Gystamine, Ciminalum, 
Cimesolum, spiritus aethylicus, Aigenti nitras, Protargolum, 
Collargolum, Cupri sulfas, Zinci oxydum, unguentum Zinci, 
unguentum Zinci-naphthalani cum Anaesthesino, pasta Zinci — 
ichthyoli, suspensio «Novocindolum», Zincascolum, Aspersio 
puerilis, suppositoria «Neo-Anusolum», emplastrum Plumbi 
simplex, Tricresolum, Pherosolum, pasta Boro-zinci-naphthalani.

ЗАНЯТИЕ 25

Тема. Прилагательнме I I I  склонения 
Склонение прилагательних I I I  склонения

§ 78. Прилагательнме III склонения

Прилагательнне III склонения: делятся на три rpynnw.
а) Прилагательнме трех окончаний имеют для каждого рода 

особое окончание: для мужского рода -er ; для женского -is; 
для среднего рода -е.

Например:
m. f. d .

silvester, silvestris, silvestre — лесной, -ая, -oe 
B словаре эти прилагательнме вьшиснваются с окончаниями 

всех трех родов.
Например: paluster, tris, tre — болотньш, -ая, -ое 
У большинства прилагательннх трех окончаний буква -е пе- 

ред r при склонении вьшадает: в мужском роде, начиная с ро- 
дительного падежа единственного числа, в женском и среднем 
роде -  во всех падежах без исключения.
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б) Прилагательнш двух окончаний имеют для мужского и жен- 
ского рода одно обшее окончание -is, а для среднего рода -е.

Например:
m. f. n.

vemalis, vernalis, vemale — весенний, -яя,- ee 
B словаре эти прилагательнме вьшисьшаются с указанием двух 

родов окончаний.
Например:

solubUis, е — растворимьш, -ая, -ое
в) Прилагательнш одного окончания имеют для всех трех ро- 

дов одно обхцее окончание, большей частью -jc или -s.
В словарях прилагательнне одного окончания пишутся с ука- 

занием родительного падежа.
Например:

simplex, icis — простой, -ая, -ое 
recens, ntis — свежий, -ая, -ее.

§ 79. Склонение прилагательньгх III склонения

Прилагательнме III склонения склоняются no III склонению 
сушествительнмх, но имеют некоторне особенности по сравне- 
нию с согласньш типом.

Особенности:
I. Для мужского, женского и среднего рода:

1. Ablativus Singularis — окончание -i вместо -е.
2. Genetivus Pluralis — окончание -ium вместо -ит.

II. Только для среднего рода:
1. Nominativus Pluralis — оканчание -ia вместо -a.

Образец склонения
Singularis

Casus m f n
Nom. silvester silvestris si 1 vest re
Gen. silvestris silvestris silvestris
Dat. silvestri silvestri silvestri
Acc. silvestrem silvestrem silvestre
AW. silvestri silvestri silvestri
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Pluralis

C asu s m f n

Nom. silvestres silvestres silvestria
Gen. silvestrium silvestrium silvestrium
Dat. silvestribus silvestribus silvestribus
Acc. silvestres silvestres silvestria
Abl. silvestribus silvestribus silvestribus

§ 80. Лексический минимум

Запомните прилагательнне III склонения:
silvester, tris, tre — лесной 
paluster, tris, tre — болотннй 
officinalis, e — аптечнмй, лекарственнмй 
letalis, e -  смертельннй, летальний 
vaginalis, e — влагалиаднмй 
dulcis, e — сладкий 
majalis, e — майский 
pectoralis, e — грудной 
talis, e — такой 
vemalis, e — весенний 
naturalis, e — натуральнмй 
simplex, icis — простой 
recens, ntis — свежий 
aequalis, e — равннй 
vulgaris, e — обмкновенньш 
communis, e — обхций, обьгкновеннмй 
rectalis, e — рекгальннй 
fortis, e — сильнмй (no действию) 
mitis, e — слабмй (no действию), 

мягкий (no действию) 
arvensis, e — полевой 
amurensis, e — амурский 
chinensis, e — китайский 
intramuscularis, e — внутриммшечннй 
medicinalis, e — медицинский
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pinguis, e — жирнмй 
viridis, e — зеленмй

Запомните следуюцие вмражения:
Divide in partes aequales — Раздели на равнме части

Упражнения

1. Hanuutume словарную форму прилагательньис, дайте пере- 
вод каждой формш:

paluster, vemalis, simplex, talis, naturalis, fortis, arvensis, 
chinensis.

2. Каждую родовую форму следуюцих прилагательних поставъ- 
те в Genetivus Singularis:

officinalis, vulgaris, recens, pectoralis, dulcis, rectalis, paluster, 
medicinalis.

3. Согласуйте прилагательнгме c сутествительньши. nepeee­
dume на русский язьгк словосочетания:

1) pars (aequalis, e)
2) tinctura (simplex, icis)
3) Mesim (fortis, e)
4) Berberis (amurensis, e)
5) Taraxacum (officinalis, e)
6) Thymus (vulgaris, e)
7) herba Adonidis (vemalis, e)
8) emplastrum Plumbi (simplex, icis)
9) suppositorium (vaginalis, e)

10) globulus (vaginalis, e)
4. Составьте схему термииов u nepeeedume ux e Nominativus 

u Genetivus:
1) полевой хвовд
2) горицвет весенний
3) медицинская пиявка
4) зеленое мьшо
5) равная часть
6) лесной цветок
7) натуральннй сок
8) анис обмкновеннмй
9) вагинальнме суппозитории

10) одуванчик лекарственньш
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11)грудная микстура
12) сладкий миндаль
13) трава хвоша полевого
14) эмульсия сладких миндалей

5. Найдите словосочетания, в которьис допуценм ошибки, и 
объясните, в чем суть ошибок:

Folia silvestres, semen Amygdalis, Triticum vulgaris, medi­
camentum forte, semen amare, Thymus vulgare, Pinus silvestris, 
capsula medicinalis, herba vemale, succus naturale, linimentum 
volatile.

6. Переведите на русский язгик:
1. Adonis vernalis glucosida Cimorinum et Adonitoxinum 

continet.
2. Globuli sunt suppositoria vaginalia.
3. Folia sicca et succus ex herba Plantaginis recenti in 

medicina adhibentur.
4. Adonisidum est praeparatum Adonis vernalis.
5. Sunt duo praeparata: Aether medicinalis et Aether pro 

narcosi.
6. Dosis maxima Desoxycorticosteroni acetatis pro dosi 0,01 

(pro injectionibus intramuscularibus).
7. Unguenta officinalia per se (в чистом  виде) praescribuntur.
8. Omnia suppositoria in scatulis dantur.

Переведите рецептьс
a) на русский язьис:

1. Recipe: Oletetrini 0,25
Da tales doses numero 25 in tabulettis 
Signa: По 1 таблетке 3 раза в день

2. Recipe: Infusi herbae Adonidis vernalis 6,0:180 ml
Natrii bromidi 6,0 
Codeini phasphatis 0,2 
Misce. Da.
Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день

3. Recipe: Infusi herbae Thermopsidis 150 ml
Natrii hydrocarbonatis 3,0 
Liquoris Ammonii anisati 2 ml 
Elixiris pectoralis 2 ml 
Misce. Da.
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Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день
4. Recipe: Emulsi oleosi 120,0

Phenolphthaleini 0,8 
Sirupi simplicis 20 ml 
Misce. Da.
Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день

5. Recipe: Infusi herbae Ledi palustris 10,0—150,0
Sirupi Althaeae 25,0 
Misce. Da.
Signa: По 1 десертной ложке 3—4 раза в день

6. Recipe: Olei Pini silvestris
Olei Eucalypti aa 3,0 
Misce. Da.
Signa: Для ингаляции

б) на латинский язъис:
1. Возьми: Настоя травн горицвета весеннего из 6,0—180,0

Теофиллина 2,0 
Смешай. Вмдай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день

2. Возьми: Грудного эликсира 30,0
Теофиллина 2,0 
Вьшай.
Обозначь: По 20—30 капель 2—3 раза в день

3. Возьми: Настойки листьев барбариса обьнсновенного 50,0
Вьшай.
Обозначь: По 30 капель на прием 3 раза в день

4. Возьми: Натурального желудочного сока 30,0
Вмдай.
Обозначь: По 1 столовой ложке перед приемом

ПИ1ЦИ раза в д ен ь
5. Возьми: Настоя травм багульника болотного

из 15,0-150,0
Вьвдай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 2 раза в день

6. Возьми: Раствора глюконата кальция 10% 5,0
Вьшай такие дозм числом 6 в ампулах.
Обозначь: По 4 мл в день внутриммшечно 

или внутривенно ребенку 10 лет
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Домашнее задание

I. Повторите тему *Прилагательнш III склонения:. Склоне- 
ние прилагателъньис III склонения:». Проверьте себя, ответив 
на следуюшце eonpocbt:

1. На сколько фупп делятся прилагательнме III склонения?
2. Как назмвается первая группа?
3. Какие родовме окончания имеют прилагательнме трёх 

окончаний?
4. Как назмвается вторая группа?
5. Какие родовме окончания имеют приллгательнме двух 

окончаний?
6. Как назмвается третья группа?
7. Назовите родовме окончания прилагательннх одного 

окончания?
8. Как склоняются прилагательнме III склонения?
9. Какие особенности при склонении имеют прилагатель- 

нме мужского и женского рода?
10. Какие особенности при склонении имеют прилага- 

тельние среднего рода?
I I .  Bbtynume слова § 80 и подготовьтесь к письменному 

onpocy.
I I I .  Подберите в правой колонке русский эквивалент, соот- 

ветствуипций латинскому названию в левой колонке:
1) aequalis а) такой
2) vulgaris b) сладкий
3) talis с) равнмй
4) medicinalis d) майский
5) pinguis е) свежий
6) recens f) обьнсновеннмй
7) majalis g) весенний
8) vernalis h) грудной
9) pectoralis i) медицинский

10) dulcis j) жирньш
IV. Составьте схему терминов и nepeeedume их на латинс- 

кий язьис в Nominativus и Genetivus:
1) лесная ягода
2) сосна лесная
3) болотное растение
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4) ландмш майский
5) медицинский эфир
6) смертельная доза

V. Переведите на латинский язьис рецепти:
1. Возьми: Жидкости Бурова 50 мл

Вмдай.
Обозначь: Для примочки

2. Возьми: Настойки рвотного ореха 5 мл
Настойки майского ланднша 10 мл 
Простой валериановой настойки 20 мл 
Смешай. Вмдай.
Обозначь: По 10 капель 2—3 раза в день

3. Возьми: Жидкого экстракта хвоша полевого 30 мл
Вмдай.
Обозначь: По 1/2 чайной ложки 4—6 раз 

в день
4. Возьми: Настоя травм багульника болотного

из 10,0—150 мл 
Алтейного сиропа 25,0 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: По 1 десертной ложке 3—4 раза 

в день
VI. Читайте правильно и бистро:

Phenolum purum liquefactum, solutio «Fucorcinum», 
Resorcinum, Biclotymol, Urobesalum, Hexadreps, Hexaspray, 
Phenylii salicylas, Vagotil, Besalolum, Phencortosolum, 
Methylenum coeruleum, Methylthionii chloridum, Viride 
nitens, liquor Novicovi, Aethacridini lactas, Acricidum, 
Aethonium, unguentum Koncovi, Cerigelum, Citralum, 
Degmicidum, Decamethoxinum, Roccal, Ajatin, Domiphen 
Bromide, sapo viridis, spiritus saponatus, pix liquida 
Betulae, oleum Rusci, unguentum Wilkinsoni, unguentum 
Vishnevsky, Ichthyolum, Ichtyopan, Naphthalanum liquidum 
raffinatum, unguentum Naphthalani sulfuratum, unguentum 
Zinci — naphthalani cum Anaesthesino, Paraffinum solidum, 
Ozokeritum  m edicinalis, Ozokerafinum, Vinylinum , 
Vinisolum, Cygerolum, Sulfur praecipitatum, Umckalor, 
unguentum sulfuratum simplex, Sulfodecortemum, Sulfur 
depuratum, Chlorophylliptum, Sulsenum, Natrii usninas,
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Lysocim, Novoimaninum, Sanguiritrinum, Eucaliminum, 
Arenarinum.

ЗАНЯТИЕ 26

Тема. Причастия настоя1цего времени действительного 
залога. Названия средств, входя!цих в состав 

сложного рецепта

§ 81. Причастия настояпқего времени 
действительного залога

Причастия настоягцего времени действительного залога обра- 
зуются путем присоединения к основе глаголов настояхцего вре- 
мени в I и II спряжениях -ns, а в III—IV спряжениях -ens.

В родительном падеже единственного числа все причастия, об- 
разованнь!е от глаголов любого спряжения, оканчиваются на -ntis.

Примерьt образования причастий настоятего 
времени действителъного залога

Глагол
Причастие

Перевод
Nom. Sing. Gen. Sing.

signa-re signa-ns signantis обозначаюший
misce-re misce-ns miscentis смешиваюший
solv-еге solv-ens solventis растворяюший
audi-ге audi-ens audientis слушаюший

Причастия настояшего времени действительного залога 
склоняются как прилагательнне III склонения: с одним окон- 
чанием типа recens, ntis.

§ 82. Названия средств, входяших в состав 
сложного рецепта

Названия средств, входяших в состав сложного рецепта:
1) remedium basis — основное действуюхцее вешество
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2) remedium adjuvans — вспомогательное или содействую- 
шее вевдество, которое усиливает или ослабляет действие 
«remedium basis»

3) remedium corrigens — вешество, исправляюшее вкус, запах 
и другие неприятнне свойства лекарственньгх средств

4) remedium constituens — формообразукнцее вешество, при- 
даюхцее лекарству определенную форму (жидкую, твёр- 
дую, мягкую).

Например:
Recipe: Persini 2,0 basis

Acidi hydrochlorici diluti 5,0 adjuvans 
Sirupi simplicis corrigens
Aquae destillatae 200,0 constituens
Misce. Da.
Signa:

Обязательньш вевдеством является remedium basis. Adjuvans, 
corrigens, constituens встречаются не во всех рецептах.

§ 83. Лексический минимум

Запомните следуюшце прилагательнше III склонения:
subtilis, е — мелкий 
solubilis, е — растворимьш 
sterilis, е — стерильннй 
volatilis, е — летучий
utilis, е — полезнмй, годннй к употреблению 
enterosolubilis, е — кишечнораствориммй 
Viride(is) nitens (ntis) — бриллиантовьш зеленнй

§ 84. Лексический минимум

Запомните следуюгцие причастия:
expectorans, ntis — отхаркиваюший 
adstringens, ntis — вяжуший 
adjuvans, ntis — вспомогаюший 
corrigens, ntis — исправляюший 
constituens, ntis — формообразуюший 
irritans, ntis — раздражаювдий
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Упражнения

1. Образуйте причастия настоягцего времени действителъ- 
ного залога от следуюшцх глаголов:

labare -  работать, producere — производить, adjuvare -  
помогать, medicare -  лечить, docere — учить, studere -  
прилежно заниматься.

2. Согласуйте прилагательнш с суцествителънъши. n e­
peeedume на русский язь1к словосочетания:

1) pulvis (subtilis, е)
2) suppositorium (simplex, icis)
3) succus (gastricus, a, um)
4) solutio (sterilis, e)
5) Ricinus (communis, e)
6) linimentum (volatilis, e)
7) radix (dulcis, e)
8) Furaginum (solubilis, e)

3. Составъте схему терминов u nepeeedume ux на латинский 
язьис e Nominativus u Genetivus:

1) настойка барбариса обьисновенного
2) простая валериановая настойка
3) порошок лимонника китайского
4) стрептоцид бельгй растворимьш
5) жидкий экстракт хвоша полевого
6) стерильньгй раствор
7) летучий линимент
8) раствориммй кристалл
9) мелкий порошок

10) полезное средство
4. Переведите на русский язъис:

1. Compositio unguenti ophthalmici: Viridis 0,025, Cupri sulfatis 
et Streptocidi albi ana 0,2, Vaselini 10,0.

2. Infusum Sennae compositum liquor lucidus cum odore mellis 
est; ut remedium laxans adhibetur.

3. Praescriptio remediorum composita dividitur in partes, quae 
vocantur: basis, remedium adjuvans, corrigens, constituens.

4. Oleum Thymi ex herba Thymi vulgaris conficitur.
5. Mentholum alcohol est; conficitur ex oleo aethereo Menthae 

piperitae.
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Переведите рецепть!:
а) на русский язьис:

1. Recipe: Linimenti volatilis 100,0
Da.
Signa: Втирание

2. Recipe: Solutionis Gelatinae medicinalis 1,5%—50,0
Da tales doses numero 10 in ampullis 
Signa: По 10—15 мл подкожно

3. Recipe: Decocti radicis Senegae 6,0—180,0
Liquoris Ammonii anisati 4,0 
Sirupi simplicis 20,0 
Misce. Da.
Signa: По 1 столовой ложке 4 раза в день

4. Recipe: Camphorae 0,5
Linimenti volatilis 20,0 
Misce. Da.
Signa: Растирание

5. Recipe: Infusi herbae Thermopsidis ex 1,0—200,0
Liquoris Ammonii anisati 4,0 
Sirupi simplicis 20,0 
Misce. Da.
Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день

6. Recipe: Saponis viridis 400,0
Da.
Signa: Растворить в достаточном количестве 

теплой води (для обработки кожи)
7. Recipe: Tabulettas «CofTeinum forte» numero 10

Da.
Signa: По 1 таблетке 2—3 раза в день

8. Recipe: Griseofulvini fortis 0,125
Da tales doses numero 12 in tabulettis 
Signa: По 1 таблетке 3 раза в день

б) на латинский язъис:
1. Возьми: Стрептоцида белого растворимого 5,0

Раствора глкжозм 1% 100 мл 
Смешай. Простерилизуй. Вмдай.
Обозначь: 20 мл на 1 вливание в вену

2. Возьми: Настойки стручкового перца 27,0
Настойки зверобоя 1,0
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Зеленого ммла 10,0 
Нашатмрного спирта 20%—56,0 
Смешай. Вь1дай.
Обозначь: Растирание при ревматизме

3. Возьми: Настоя травм горицвета весеннего из 6,0—180,0
Натрия бромида 5,0 
Кодеина фосфата 
Димедрола по 0,15 
Барбамила 1,5 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: По 1 столовой ложке на ночь

4. Возьми: Эмульсии касторового масла 180,0
Простого сиропа 20,0 
Смешай. Вьқцай.
Обозначь: По 1 столовой ложке на ночь

5. Возьми: Бензонафтола
Фенилсалицилата поровну 1,0 
Эмульсии семян сладкого миндаля 100,0 
Смешай. Вмдай.
Обозначь: По 1 чайной ложке 3—4 раза в день

6. Возьми: Лизола медицинского 25,0
Видай.
Обозначь: 1—2 чайнме ложки на 1 л водн 

(для спринцеваний)
7. Возьми: Настоя травм термопсиса из 6,0—180 мл

Грудного эликсира 6 мл 
Дионина 0,12 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день.

8. Возьми: Густого экстракта мужского папоротника 6,0
Раздели на 6 равнмх частей 
Вьшай в желатиновьгх капсулах 
Обозначь: По 1 капсуле через 10 мин

Домашнее задание

I. Повторите тему «Причастия настоягцего времени действи- 
тельного залога. Названия средств, входяцих в состав сложного 
рецепта». Проверьте себя, ответив на следуимцие eonpocbt:
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1. Как образуются причастия настояшего времени действи 
тельного залога?

2. Как склоняются причастия настояшего времени действи 
тельного залога?

II. Виучите слова §§ 83, 84 и подготовътесъ к писъменно- 
му опросу.

III. Подберите е правой колонке русский эквивалент, соот- 
еетстеуюшцй латинскому названию e левой колонке:

1) volatilis a) мелкий
2) sterilis b) вяжугций
3) subtilis c) исправляюший
4) expectorans d) стерильнмй
5) adstringens e) вспомогательнмй
6) corrigens f) отхаркиваюший
7) enterosolubilis g) формообразуювдий
8) util is h) кишечнораствориммй
9) adjuvans i) летучий

10) contituens j) полезнмй
IV. Составьте схему терминов и nepeeedume их на латинс- 

кий язьас е Nominativus и Genetivus:
1) отхаркиваюшая микстура
2) вяжуший вкус
3) формообразуюшее средство
4) раствор бриллиантового зеленого

V. Перееедите рецепти:
1. Recipe: Emulsi seminum Amygdali dulcis 180,0

Morphini hydrochloridi 0,06 
Misce. Da.
Signa: По 1 столовой ложке 4 раза в день

2. Recipe: Coffeini-natrii benzoatis 1,0
Natrii bromidi 3,0 
Tincturae Schizandrae chinensis 6,0 
Aquae destillatae 200,0 
Misce. Da.
Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день

3. Recipe: Extracti Berberidis amurensis fluidi 30,0
Da.
Signa: По 20—30 капель 3 раза в день

4. Recipe: Olei Terebinthinae
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Chloroformii ana 10,0 
Linimenti volatilis ad 60,0 
Misce. Da.
Signa: Для растираний

VI. Читайте правильно и бистро:
Ectericidum, Tomicidum, tinctura Sophorae japonicae, 
species «Elecasolum», Allilcepum, Nittifor, Pedilin, Itax, 
Benzylii benzoas medicinalis, Crotamiton, Embichinum, 
Sarcolysinum, Racemelphalanum, Procytox, Melphalan, 
Dipinum,Chlorbutinum, Linfolysin, Cyclophosphanum, 
Ledoxina, Prospidinum , D opanum , Lophenalum , 
Paphencylum, Bendamustin, Benzotephum, Cytostasan, 
Spirobrominum, Thiophosphamidum, Tespamin, Citomid, 
Phthorbenzotephum , Imiphosum, Hexaphosphamidum, 
Platinum, Photrinum, Myelosanum, Mylecytan, Leukosulfan, 
Mysulban, Lomustin, Carmustine, Dacarbazine, Methotrexate, 
Exal, Hidrix, Methylaminopterinum, Mercaptopurinum, 
Thioguaninum, Phopurinum, Phthoruracilum, Fluoroplex, 
Queroplex, Phthorafurum , Cytarabinum , F ludarabin, 
Cisplatine, Carboplatin, Blastocarb, Procarbazin, Rosevinum, 
Hydroxycarbamide, Biosupressin, Nitoxantrone, Irinotecan, 
Vinblastine, Oncocristin, Colchaminum, Colchicinum, 
Colchiquium, Podophyllinum.

ЗАНЯТИЕ 27

Тема. IV склонение сушествительнмх. Склонение 
сушествительного Quercus

§ 85. IV склонение сушествительнмх

К IV склонению относятся сугцествительнме мужского и сред- 
него рода, которне в Genetivus Singularis имеют окончание -us. В 
Nominativus Singularis сушествительнне мужского рода имеют окон- 
чание -us, а среднего -и.

Например: usus, us, m 
cornu, us, n.
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Падеж/ше окончания IVсклонения

Casus
Sing. Plur.

m n m n
Nom. us u us ua
Gen. us us uum uum
Dat. ui u ibus ibus
Acc. um u us ua
Abl. u u ibus ibus

Образец склонения

Casus Sing. Plur.

Nom. fructus fructus
Gen. fructus fructuum
Dat. fructui fructibus
Acc. fructum fructus
AM. fructu fructibus

Casus Sing. Plur.

Nom. comu comua
Gen. comus comuum
Dat. comu comibus
Acc. comu comua
AU. comu comibus

§ 86. Лексический минимум

Запомните следукмцие суцествительнш IV склонения:
spiritus, us, m — спирт
usus, us, m — употребление, применение
fructus, us, m — плод
exitus, um — исход
status, us — состояние
habitus, us -  наружность, внешний вид
gelu, us, n — лёд
cornu, us, n — por

Запомните следуюгцие виражения:

ad usum internum 1
[■ — для внутреннего употребления 

pro usu intemo J
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ad usum externum ]
> — для наружного употребления 

pro usu extemo J

Запомните:
b качестве исключения следуюшие сушествительнме IV скло- 

нения относятся к женскому роду: 
manus, us, f — рука 
Quercus, us, f  — дуб

§ 87. Склонение сушествительеого Quercus

Сушествительное Quercus, us, f  — дуб имеет особенности в 
склонении.

Dativus Pluralis и Ablativus Pluralis окончиваются на -ubus.

Упражнения

1. Hanuuiume словарную форму следуюшрх суш/ествителъньис, 
nepeeedume их:

exitus, spongia, сега, crystallus, stigma, decoctum, gelu, fructus, 
medicus.

2. Допишите окончапия Genetivus Singularis u pod следуюхицх 
сутествительньис:

spiritus, succus, charta, comu, lingua, mixtio, flos, semen, 
manus.

3. Используя таблииу, образуйте форми именительного и ро- 
дительного падежей единственного и множественного числа сле- 
дуюцих суцествительньис:

спирт, плод, лёд, крахмал, пиявка, запах, корень.

Образец

Nom. Sing. Скл. Род Gen. Sing. Nom. Plur. Gen. Plur.

fructus — 
плод

IV m fructus -  
плода

fructus —
ПЛОДЬ!

fructuum — 
плодов
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4. Согласуйте прилагателънш с сугцествительньши. Переве- 
dume на русский язик словосочетания:

1) sirupus (vitaminisatus, a, um)
2) pulvis (albus, a, um)
3) sulfur (depuratus, a, um)
4) fructus (concisus, a, um)
5) fructus (grossus, a, um)
6) spiritus (compositus, a, um)
7) exitus (letalis, e)
8) spiritus (saponatus, a, um)

5. Переведите на русский язьис:
1) fructus Rosae
2) fructus Capsici concisus
3) spiritus saponatus campositus
4) fructus seu baccae Juniperi
5) fructus et semina Schizandrae chinensis
6) sirupus fructuum Rosae vitaminisatus
7) solutio Camphorae oleasa ad usum externum

6. Составьте схему терминов u nepeeedume ux на латинский 
язъис e Nominativus и Genetivus:

1) кора дуба
2) внутреннее употребление
3) плодм облепихи свежие
4) плодм аниса обьисновенного
5) настой Kopw дуба
6) наружное употребление
7) плодн боярьшшика
8) разбавленннй этиловмй спирт
9) свежие плодм смородини

10) плод греческого ореха
7. Ilepeeedume на русский яшк:

1. Fructus Alni, Capsici, Crataegi, Juniperi, Rhamni cathaticae, 
Schizandrae in medicina adhibentur.

2. Doctrina est fructus dulcis radicis amarae.
3. Fructus Rubi idaei ut remedium diaphoreticum adhibentur.
4. Ex fructibus Foeniculi vulgaris oleum aethereum conficitur.
5. In fructibus Rosae maxima quantitas vitamini C autumno 

continetur.
6. Spiritus aethylicus aliter spiritus Vini nominatur.
7. Medica menta sunt ad externum et ad usum internum.
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Переведите рецептьг
а) на русский язьис:

1. Recipe: Spiritus aethylici 95% 20 ml
Aquae pro injectionibus 100 ml 
Misce. Da.
Signa: По 10 мл в вену

2. Recipe: Infusi fructuum Anisi 15,0: 200 ml
Da.
Signa: По 1 столовой ложке 3 раза 

в день до едм
3. Recipe: Sulfuris depurati 2,0

Glycerini
Spiritus camphorati ana 5,0 
Misce. Da.
Signa: Смазнвать кожу лица

4. Recipe: Sulfuris depurati 2,0
Glycerini
Spiritus camphorati ana 5,0 
Aquae destillatae 60 ml 
Misce. Da.
Signa: Смазмвать кожу лица

5. Recipe: Solutionis Iodi pro usu intemo 15 ml
Da.
Signa: По 1-5 капель c молоком 3 раза 

в день после едм
6. Recipe: Decocti corticis Quercus 20,0:200 ml

Misce. Da.
Signa: Для полоскание полости рта

б) на латинский язьис:
1. Возьми: Ихтиола

Осажденной серн по 5,0 
Окиси цинка 
Талька по 10,0 
Глицерина
Этилового спирта 950 поровну 50,0 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: Наружное

2. Возьми: Деггя
Ммла зеленого по 15,0
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Спирта этилового 95% 15 мл 
Смешай, чтобн получился линимент 
Обозначь: Мьшьно-дегтярний спирт

3. Возьми: Огвара корн дуба 20,0:200 мл
Квасцов 2,0 
Глицерина 15 мл 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: Для полоскания полости рта

4. Возьми: Бриллиантового зеленого 2,0
Спирта этилового 70% 100 мл 
Водн дистиллированной 20 мл 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: Наружное

5. Возьми: Спирта камфорного 10% 40 мл
Вьшай.
Обозначь: Для растираний

6. Возьми: Настоя плодов аниса 15,0:200 мл
Вндай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза 

в день

Домашнее задание

I. Повторите тему «IV склонение сугцествительнмх. Склоне- 
ние суцествительного Quercus». Проверьте себя, ответив на сле- 
дуюцие вопросм:

1) Какие сушествительнме относятся к IV склонению?
2) Какие окончания в Nominativus Pluralis имеют cyme 

ствительнме IV склонения?
3) Какие окончания в Genetivus Pluralis имеют сушестви 

тельнме IV склонения?
4) Какие особенности при склонении имеет сушествитель 

ное Quercus?
II. Вьёучите слова и вгиражения § 86 и подготовьтесь к пись- 

менному onpocy.
III. Составьте схему терминов и nepeeedume их на латинс- 

кий язъис e Nominativus и Genetivus:
1) плодм шиповника
2) цветм боярмшника
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3) плодн лимонника китайского
4) настойка плодов аниса

IV. Виучите следунпцие пословиць! и поговорки:
1. Aliis inserviendo consumer. — Служа другим, сгораю сам.
2. Mens sana in согроге sano. — Здоровьш дух в здоровом

теле.
V. Читайте правильно и бистро:

Epipodophyllotoxin, Paclitaxel, Dactinomycinum, Meractyno- 
mycin, Mitomycin, Rubomycini hydrochloridum, Cytonal, 
Daunorubicin, Frugyl, Doxorubicini hydrochloridum, 
Rastocin, Carminomycinum, Olivomycinum, Bruneomycinum, 
lohexo l, Bleom ycinum , Rufocrom om ycin, C yclotal, 
Crasnitinum, Reumycinum, Bleomycetini hydrochloridum, 
Asparaginasum, Aldesleukin, Medrotestroni propionas, 
Permastil, Prolotestonum, Phosphoestrolum, Fosfestrol, Chlor- 
trianisenum, Chlortrianisoestrolum, Polyestadiol Phosphate, 
Estracyt, Gestronol-hexanoat, Medroxyprogesterone Acetate, 
Clinovir, Gestopuran, Tamoxifenum, Zitazonium, Fareston, 
Flutamide, Cebatrol, Cyproterone Acetate, Androcur, 
Cyprostat, Proscar, Permixon, Prostaplant, Buserelin, 
D ecapeptyl-D epot, Chloditanum , Lysodren, Noxyron, 
Triombrastum, Trasograf, Verografin, Iodamide, Bilignostum, 
Intrabilix, Biligrafin, Omnipaque, Ultravist, Biliminum, Natrii 
iopodas, Iopanoic Acid, Colepax, Panjopaque, Aethyo- 
trastum.

ЗАНЯТИЕ 28

Тема. V склонение суцествительньш. 
Употреблении слова SPECIES

§ 87. V склонсниие сугцествительньк

К V склонению относятся сутествительние женского рода, 
Komopbie e Genetivus Singularis имеют окончание -ei, a e Nominativus 
Singularis -es.

Например: res, rei, f 
dies, diei, f.
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Падежнш окончания 
сушрствителънъгх V склонения Образец склонения

Саэиэ Sing. Plur.

Nom. es es

Gen. ei erum

Dat. ei ebus

Acc. em es

AU. e ebus

Casu s Sing. Plur.

Nom. species species

Gen. speciei specierum

Dat. speciei speciebus

Acc. speciem species

AU. specie speciebus

§ 88. Лексический минимум

Запомните следуюцие су/цествительнме V склонения:
species, ei, f — 1) сбор (лек. форма) 2) вид (в ботанике) 
dies, ei, f — день 
amarities, ei, f — горечь 
res, ei, f — вешь, предмет

Запомните следуюгцее виражение:
pro die — суточная доза лекарства

§ 89. Употреблении слова SPECIES

Слово species со значением «сбор» в большинстве фармакопей 
мира употребляется во множественном числе, и, следовательно, 
прилагательньге, обозначакмцие названия сборов, согласуются с 
этим словом тоже во множественном числе. Часто сборм назм- 
вают «чаи» с добавлением указания на характер их действия. 

Например: мочегонньш сбор —
Nom. species diureticae 
Gen. specierum diureticarum.

§ 90. Лексический минимум

Запомните следуюшце наименования сборов:
species (erum) aramaticae (arum) — ароматический сбор (чай) 
species (erum) antiasthmaticae (arum) — противоасгматический

сбор (чай)
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species (erum) carminativae (arum) — ветрогоннмй сбор (чай) 
species (erum) cholagogae (arum) — желчегонньш сбор (чай) 
species (erum) diureticae (arum) — мочегоннмй сбор (чай) 
species (erum) laxantes (ium) -  слабительньш сбор (чай) 
species (erum) pectorales (ium) — грудной сбор (чай) 
species (erum) sedativae (arum) — успокаиваюший сбор (чай) 
species (erum) stomachicae (arum) — желудочньш сбор (чай)

Упражнения

/. Напишите словарную форму следуюцих суцествителънъис 
и nepeeedume их:

species, sirupus, solutio, globulus, unguentum, officina, rhizoma, 
fructus.

2. Допишите окончания Genetivus Singularis u pod следуюшцх 
сутествительньис:

aqua, Quercus, medicus, stigma, flos, res, manus.
3. Исполъзуя таблииу, образуйте форми именительного и ро- 

дительного падежей единственного и множественного числа сле- 
дуюцих суцествительних:

день, горечь, употребление, дуб, кора, сок, капля.

Образец

Nom. Sing. Скл. Род Gen. Sing. Nom. Plur. Gen. Plur.

species — 
сбор

III f speciei — 
сбора

species — 
сборн

specierum -  
сборов

4. Используя следуюцие прилагательние, составьте на- 
звания сборов в Nominativus и Genetivus. Переведите их на рус- 
ский язъис:

1) sedativus, a, um
2) cholagogus, a, um
3) diureticus, a, um
4) pectoralis, e
5) aromaticus, a, um
6) stomachicus, a, um

5. Найдите неправильно переведённие терминш и укажите 
ошибку:
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Nuphar luteum, rhizoma cum radicibus Valerianae, folium Digitalis, 
rhizoma Bistorta, herba Ledum palustris, fructus Capsicum, semina 
Schizandri, herba Centauriae.

6. Составьте ехему терминов u nepeeedume ux на латииский 
язъис e Nominativus u Genetivus:

1) грудной сбор
2) мочегоннмй сбор
3) плод можжевельника
4) жженме квасцм
5) ароматнме сборн
6) кора дуба
7) медицинское мьто
8) порошок корня солодки

7. Переведите на русский язьис:
1. In baccis Oxycocci vitaminum C continetur.
2. Species ex foliis, radicibus, herbis et fructibus plantarum 

praeparantur.
3. Species sunt aromaticae, diureticae, cholagogae et ceterae.
4. Infusum herbae Artemisiae absinthii ut amarities adhibetur.
5. Species pectorales ut remedium expectorans adhibentur.
6. Amaritiem remedii saccharum aut sirupus corrigit.
7. In speciebus antiasthmaticus continentur folia Belladonnae, 

folia Stramonii, Natrii nitras et aqua.
8. Praepara ad species pectorales: folia Salviae, fructus Anisi, 

radicem Althaeae, radicem Glycyrrhizae et gemmas Pini.

Переведите рецептьк

a) na русский язъис:
1. Recipe: Specierum antiasthmaticarum 50,0

Da.
Signa:ripH бронхиальной астме

2. Recipe: Herbae Adonidis vernalis 2,0
Rhizomatis cum radicibus Valerianae 1,5
Misce, fiant species
Da.
Signa: 1 столовую ложку сбора заварить 

стаканом кипятка.
Принимать no 1 столовой ложке 3 раза в день
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3. Recipe: Radicis Valerianae
Fructuum Juniperi ana 5,0 
Fructuum Coriandri 
Herbae Centaurii 
Foliorum Farfarae 
Radicis Liquiritiae
Foliorum Menyanthidis trifoliatae ana 7,0
Fructuum Rosae 12,0
Foliorum Menthae piperitae 10,0
Misce, fiant species
Da.
Signa: Заварить как чай

4. Recipe: Fructuum Anisi vulgaris 20,0
Fructuum Foeniculi 20,0 
Herbae Thymi vulgaris 20,0 
Radicis Glycyrrhizae 20,0 
Gemmarum Pini 20,0 
Misce, fiant species 
Da.
Signa: Принимать no 1/4 столовой ложке 

3 раза в день
5. Recipe: Florum Chamomillae

Herbae Millefolii 
Herbae Absinthii 
Foliorum Menthae piperitae 
Foliorum Salviae ana 10,0 
Misce, fiant species 
Da.
Signa: 1 столовую ложку сбора заварить

стаканом кипятка. Принимать no 1 
столовой ложке 3 раза в день

6. Recipe: Radicis Althaeae officinalis 20,0
Radicis Glycyrrhizae 20,0 
Fructuum Anisi vulgaris 20,0 
Foliorum Salviae officinalis 20,0 
Gemmarum Pini 20,0 
Misce, fiant species 
Da.
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Signa: Принимать no 1/4 столовой ложке 
3 раза в день

7. Recipe: Corticis Frangulae 3,0 
Radicis Glycyrrhizae 
Radicis Althaeae ana 2,0 
Natrii tartratis 2,0 
Kalii tartratis 2,0 
Misce, fiant species 
Da.
Signa: 1 столовую ложку сбора заварить 

стаканом кипятка.
Принимать no 1 столовой ложке 2 раза в день

б) на латинский язьис:
1. Возьми: Мочегонного сбора 50,0

Вьшай в мешочке 
Обозначь: Заварить, как чай

2. Возьми: Корня алтея
Корня солодки по 10,0 
Травм тимьяна обмкновенного 40,0 
Смешай, чтобм получился сбор 
Вьшай.
Обозначь: Заварить в кипятке

3. Возьми: Травн горицвета весеннего 8,0
Листьев мятн перечной 1,0 
Смешай, чтобм получился сбор 
Вьшай такие дозн числом 6 
Обозначь: Залить стаканом охлажденной

кипяченой водн, поставить на 15 мин 
на кипяший чайник, 
затем процедить.

Принимать no 1 столовой ложке 3—4 раза в день
4. Возьми: Листьев эвкалипта 20,0

Корня солодки
Семян льна по 15,0
Плодов аниса 5,0
Смешай, чтобм получился сбор
Вьшай.
Обозначь: Заварить в кипятке

5. Возьми: Корня солодки 25,0
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Травм тьюячелистника 
Kopw крушинм no 20,0 
Листьев сеннм 10,0 
Плодов кориандра 5,0 
Магния сульфата 20,0 
Смешай, чтоби получился сбор 
Обозначь: 1 столовую ложку сбора заварить 

стаканом кипятка.
Принимать no 1 столовой ложке
3 раза в день

6. Возьми: Корня алтея 40,0
Корня солодки
Листьев мать-и-мачехи по 20,0 
Цветов коровяка 10,0 
Плодов аниса 5,0 
Натрия сульфата 15,0 
Смешай, чтобм получился сбор 
Вьшай.
Обозначь: 1 столовую ложку сбора заварить 

стаканом кипятка.
Пить no 1 стакану 2 раза в день

7. Возьми: Цветков бессмертника песчаного 40,0
Травм тнсячелистника 
Листьев мятм перечной по 20,0 
Плодов кориандра 25,0 
Смешай, чтобм получился сбор 
Вмдай.
Обозначь: Заварить как чай 

Домашнее задание

I. Повторите тему «V склонение су/цествительньис». Про 
верьте себя, ответив на следунмцие eonpocbi:

1. Какие сушествительнме относятся к V склонению?
2. В каком числе употребляется слово species'?
3. В каком числе употребляется прилагательное, 

относяшееся к слову species'?
II. Виучите слова и наименования сборов §§ 88, 90 и подго 

товьтесь к письменному onpocy.
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I I I .  Напишите падежние окончания сутествительних:

Casus

Singularis

I CKJI. II CKJI. III СКЛ. IV с к л . V с к л .

/ m n m f n m n /
Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.

Casus

Pluralis

I CKJI. II CKJI. III СКЛ. IV СКЛ. V CKJi.

/ m n m f n m n /
Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.

IV. Составьте схему терминов и nepeeedume их на латинс- 
кий язьис в Nominativus и Genetivus:

1) корень барбариса
2) семя горчицн черной
3) настой травн польши горькой
4) травм горицвета весеннего

V. Виучите следукнцие пословици и поговорки:
1. Fortes fortuna adjuvat. — Смельш судьба помогает.
2. De lingua stulta incommode multa. — Из глупьгх слов

возникает много неприятностей.
VI. Читайте правильно и бистро:

Chromolymphotrastum, Propyliodonum, Propylix, Barii sulfas 
pro roentgeno, Sulfobar, Magnevist, Echovist, Gadoteridol, 
Levovist, Fluorescein-natrium, Pentagastrinum, tabulettae
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«Limontar», Rifathyroinum, Thyroliberin, Thyrefact, Achillea 
asiatica, Betonica officinalis, Bryonia alba, Brassica juncea, 
Centaurium umbellatum, Chelidonium majus, Cichorium inty- 
bus, Cimicifiiga dahurica, Cinnamonum camphora, Menyanthes 
trifoliata, Leonurus quinquelobatus, Dolamin, Juglans regia, 
Nerium oleander, Orthosiphon stamineus, Oxycoccus 
quadripeta lus, Padus racemosa, Panax schinseng, Pyrethrum 
cinerariaefolium, Quercus petraea, Rauwolfia serpentina, 
Rhaponticum carthamoides, Rhus coriaria, Tussilago farfara, 
Urtica dioica, Viscum album, Zea mays, Strychnos nux-vomica, 
S ternocard, Divascol, C hlortetracyclinum , Avermex, 
Polyvitaplex, Antianaeminum.

ЗАНЯТИЕ 29

Тема. Сокрацения в рецептах

§ 91. Сокрапқения в рецептах

В рецептах обьгано сокрашаются:
а) названия лекарственних форм и галеновш препаратов;
б) названия органов растений;
в) различного рода указания фармацевту, рецептурнме вира- 

жения.

Сокрашение обозначений близких по наименованию ингре- 
диентов, не позволяюшее установить, какое именно лекарствен- 
ное средство прописано, не допускается.

1. Сокрашения в рецептах представляют собой в большинстве 
случаев начальную часть слова.

Например: tabuletta — tab., decoctum — dec., radix — rad.
2. Если в начальной части слова есть несколько рядом сто- 

яших согласнмх, то все они вьшиснваются при сокрашении.
Например: extractum -extr., suppositorium -supp., cortex -cort.

3. Широко употребляюшиеся в рецептах слова и вьфажения 
могут сокрашаться до одной буквн.

Например: Misce — М., Da -  D., Signa — S.
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§ 92. Лексический минимум

Запамншпе важнешиие обицгпринятме рецептурние сокраицения:

Слова или виражения Сокра1Дение Русский перевод

acidum ac., acid. кислота
ad usum externum ad us. ext. для наружного употребления
ad usum internum ad us. int. для внутреннего употребления
ana aa по, поровну
aqua destillata aq. dest. дистиллированная вода
compositus comp., cps. сложннй
concentratus concentr. концентрированннй
concisus conc. резаннмй
consperge consp. обсьшь
contusus contus. толченннй
cortex cort. кора
crystallisatus crystal. кристаллический
Da. Detur. D. вьшай, вьшать!
Da (Dentur) tales D. t.d.N. вь1дай (вндать) такие
doses numero ДОЗЬ1 числом
decoctum dec. отвар
depuratus dep. очишенннй
dilutus dil. разбавленнмй
Divide in partes Div. in p. раздели на равнне

aequales aeq. части
emulsum emuls. эмульсия
emplastrum empl. пластьфь
extractum extr. экстракт
fiat или fiant f. чтобн получился или 

чтобм получились
flos fl. цветок
fluidus fluid. жидкий
folium fol. лист
fructus fr. плод
globulus vaginalis glob. vag. алагали!днь1й шарик
guttas gutt., gtt капли
herba hb. трава
in ampullis in amp. в ампулах
in capsulis gelatinosis in caps. gel. в желатиновьк капсулах
in charta cerata in ch. cer. в юшеной бумаге
in charta parafTinata in ch. paraf. в парафинированной бумаге
in oblatis in obi. в облатках
in tabulettis in tab.
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in vitro nigro (fiisco) in vitr. nigr. b тёмной склянке
inf. настой

linimentum linim. линимент
liquor liq. жидкость
massa pilularum m.pil. пилюльная масса
Misce. Misceatur. M. смешай, смешать!
Misce. Da. Signa. M.D.S. Смешай. Вьшай. Обозначь!
Misce fiat M.f. Смешай, чтобьг получился 

(получилась)
Misce fiant M.f. Смешай, чтобн получились
mucilago mucil. слизь
numero N. числом
obductus obd. покрьггмй оболочкой
oleum ol. масло
pasta past. паста
pilula pil пилюля
praecipitatus praec. осадочньгй
pro injectionibus pro inject. для инъекций
pulveratus pulver. порошковиднмй
pulvis pulv. порошок
quantum satis q.s. сколько нужно
radix r., rad
Recipe Rp.
rectificatus rect.
Repete Rep.
rhizoma rhiz.
Signa. Signetur. S.

обозначено!
semen sem.
siccus sicc.
simplex simpl.
sirupus sir.
solutio sol.
species sp.
spiritus spir. густой
spissus spiss. простерилизуй,
Sterilisa. Sterilisetur. Steril. простерилизовать!
stigmata stigm. рьшьца
suppositorium supp. свеча
suspensio susp. суспензия
tabuletta tab. таблетка
tinctura tinct. настойка
tritus trit. тёртмй
unguentum ung. мазь
vitrum vitr. склянка
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Напишите рецепть! полностью и переведите:
1. Recipe: Iodi puri 0,02

Kal. iodidi 0,2 
Calcii glycerophosphatis 
Phytini a a 4,0
Extr. et pulv. r. Liquir. q. s. ut f. pil. N 40 
Da.
Signa: По 1 пилюле 2 раза в день

2. Recipe: Camph. tr. 0,1
Sacchari 0,25 
M.f. pulv.
D. t. d. N 10 in ch. cer.
Signa: По 1 порошку 3—4 раза в день

3. Recipe: Ac. salicylici 0,1
01. Helianthi 10,0 
M.f sol.
D.S.: Для смазнвания

4. Recipe: Sol. Ac. hydrochlorici 2% 200 ml
Pepsini 3,0 
Sir. simpl. 20 ml
M. D. S.: По 1 столовой ложке 3 раза в день

5. Recipe: Tinct. Strychni 2 ml
Natrii hydrocarbonatis 4,0 
Extr. Belladonnae 0,12 
Aq. Menthae ad 200 ml
M. D. S.: По 1 столовой ложке 3 раза в день

6. Recipe: Hydrargyri salicylatis 3,0
Ol. Persicorum 27 ml 
M. Steril.!
D. S.: По 1 мл 1 раз в 5 дней в мьиицн

7. Recipe: Emuls. Ol. Helianthi 180,0
Camphorae 2,0 
Sirupi Sacchari 10 ml
M. D. S.: По 1 столовой ложке 3 раза в день

8. Recipe: Inf. fol. Salviae 150 ml
Ac. borici 2,0
M. D. S.: Полоскание

9. Recipe: Inf. hb. Thermopsidis ex 0,2:100 ml
Natrii benzoatis 2,0
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Sirupi Sacchari 5 ml
M. D. S.: По 1 чайной ложке 3 раза в день

10. Recipe: Dec. rad. Althaeae 120 ml
Codeini 0,05
Natrii hydrocaibonatis 3,0
M. D. S.: По 1 десертной ложке 3 раза в день

11. Recipe: Ac. salicylici 0,1
Ichthyoli 1,0
Ol. Terebinthinae rect. 2,0 
Vaselini 10,0 
D. S.: Для повязок

12. Recipe: Synthomycini 5% 80,0
M. D. S.: Для тампонов

13. Recipe: Extr. Belladonnae 0,015
Ichthyoli 0,1 
Ol. Cacao 1,5 
M. f. supp.
D. t. d. N 3
S.: По 1 свече в день

14. Recipe: Ac. lactici 0,05
Chinosoli 0,1
Ol. Cacao q.s. ut f. glob.
D.t.d. N 20
S.: По 1 шарику утром и вечером

15. Recipe: Extr. Filicis maris spiss. 1,0
Divide in 6 p. aeq.
D. in caps. gel.
S.: Принять все в течение часа

Переведите рецепть! и напишите их сокра!ценно:
1. Возьми: Нитрата серебра

Осадочной серм по 1,5 
Этилового спирта 96%
Глицерина по 25,0 
Дистиллированной вода 200,0 
Смешай. Вьвдай в темной склянке 
Обозначь: Для волос головм

2. Возьми: Кодеина фосфата 0,3
Натрия бромида 3,0
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Настойки ланднша 10 мл 
Водм дистиллированной 5 мл 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: По 20 капель на прием 2 раза в день

3. Возьми: Желатина 0,3
Сиропа сахара 10 мл
Водь1 дистиллированной до 100 мл
Смешай. Вмдай.
Обозначь: По 1 столовой ложке каждьш час

4. Возьми: Слизи крахмала 50,0
Натрия бромида 1,5 
Смешай. Вмдай.
Обозначь: На две клизмм

5. Возьми: Эмульсии масляной 100,0
Камформ 1,0
Масла мятн перечной V капель 
Смешай. Вьшай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 2 раза в день

6. Возьми: Настоя корня алтея из 6,0:180 мл
Натрия бензоата 
Эликсира грудного по 1,5 
Сиропа сахара 10 мл 
Смешай. Вмдай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день

7. Возьми: Масла касторового
Масла персикового по 25,0 
Воска белого 15,0 
Ланолина 10,0
Смешай, чтобн получилась мазь 
Вьшай. Обозначь: Для сухой кожи

8. Возьми: Танина 0,2
Крахмала 0,3 
Масла какао 2,0
Смешай, чтобм получилась свеча 
Вмдай такие дозн числом 4 
Обозначь: По 1 свече на день

9. Возьми: Бриллиантового зеленого 0,3
Этилового спирта 70% 10 мл 
Дистиллированной водь! 20 мл
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Смешай. Вьтдай.
Обозначь: Наружное

10. Возьми: Мази атропина сульфата 1% 5,0
Вьшай.
Обозначь: Глазная мазь

11. Возьми: Физосгигмина салицилата 0,05
Раствора кислотм борной 2% 10 мл 
Смешай. Вьшай в темной склянке 
Обозначь: Глазнне капли. По 1—2 капле

4 раза в денъ
12. Возьми: Таблетки хинина гидрохлорида 0,5 числом 10

Вмдай.
Обозначь: По 1 таблетке 2 раза в день

13. Возьми: Таблетки калия оротата 0,5
Вндай.
Обозначь: По 1 таблетке 2 раза в день

14. Возьмм: Основного карбоната магния
Натрия гвдрокарбоната поровну 0,5 
Вндай такие дозм числом 10 в таблетках 
Обозначь: По 1 таблетке 3 раза в день

15. Возьми: Экстракта красавки 0,18
Экстракта валерианм 0,6 
Барбамила 2,4
Масла какао сколько нужно, чтоби 
получились свечи числом 12 
Вмдай.
Обозначь: По 1 свече на ночь

16. Возьми: Кодеина фосфата 0,6
Натрия бромида 4,0 
Пилюльной массн сколько нужно, 
чтобм получились пилюли числом 40 
Вьшай.
Обозначь: По 1 пилюле 3 раза в день

17. Возьми: Листьев красавки
Листьев дурмана по 15,0 
Нитрата калия 4,0 
Смешай, чтобм получился сбор 
Вмдай.
Обозначь: При астме
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18. Возьми: Отвара плодов жостера слабительного
из 20,0—200 мл 

Сиропа ревеня 20,0 
Смешай. Вндай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день

Домашнее задание

I. Повторите тему «Сокрацения в рецептах*. Проверьте себя, 
ответив на следуннцие вопросш:

1) Что представляют собой сокрашения в рецептах?
2) Какие сокрашения в рецептах не допускаются?
3) Как сокрашается слово, если в его начальной части есть 

несколько рядом стоявдих согласннх?
4. Какие слова могут сокрашаться до одной буквм?

I I .  Вмучите важнейшие обцепринятш рецептурние сокра- 
цения § 92 и подготовьтесь к писъменному onpocy.

I I I .  а) Назовите e левой колонке сокршценное латинское сло- 
eo, соответствуюцее полному e правой калонке:

1) acid. a) sirupus
2) in tab. b) decoctum
3) dec. c) quantum satis
4) simpl. d) infusum
5) in ch. cer. e) in tabulettis
6) aa  f) acidum
7) q.s g) ana
8) tinct. h) tinctura
9) inf. i) in charta cerata

10) sir. j) simplex
б) Назовите e npaeou колонке сокрагценное латинское на- 

звание, соответствуюцее русскому эквиваленту e левой ко- 
лонке:

1) вндай такие а) empl.
2) жидкость b) liq.
3) пластьфь с) pulver.
4) в желатиновнх капсулах d) supp.
5) лист е) acid.
6) пилюльная масса 0 D-1. d. N
7) семя g) sem.
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8) порошковидннй
9) свеча

10) кислота

h) in caps. gel.
i) fol.
j) m. pil.

IV. Переведите рецепти u напишите ux сокрашрнно:
1. Возьми: Травм горицвета 2,0

Корневшца с корнями валерианн 1,0 
Плодов тмина
Смешай, чтобн получился сбор 
Вьодай такие дози числом 10 
Обозначь: Заварить стаканом кипятка. 
Принимать по 1/4 стакана 2 раза в день

Трави горицвета весеннего по 3,0 
Плодов боярмшника 2,0 
Смешай, чтобм получился сбор 
Вьшай такие дозм числом 20 
Обозначь: Каждую дозу заварить стаканом

кипятка.
Принимать no 1 столовой ложке 

3 раза в день
3. Возьми: Листьев эвкалипта

Листьев шалфея 
Цветов ромашки по 2,0 
Масла мятм перечной 5 капель 
Смешай, чтоби получился сбор 
Вьодай.
Обозначь: Заварить стаканом кипятка.

Полоскание
4. Возьми: Корь! крушинм 3,0

Корня солодки
Корня алтея по 2,0
Натрия тартрата 2,0
Калия тартрата 2,0
Смешай, чтобм получился сбор
Вьшай.
Обозначь: Настоять в стакане кипетка.

Принимать по
1 столовой ложке 2 раза в день

V. Рецепти напишите полностью и nepeeedume на русский язъис:

2. Возьми: Травь! ланднша
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1. Recipe: R. Althaeae 10,0
R. Glycyrrhizae 8,0 

Fol. Eucalypti 2,0 
01. Menthae piperitae gtt. 3 
M. f. sp.
Signa: Заваривать стаканом кипятка. 
Настаивать 20 минут.
Принимать no 1 столовой ложке 3 раза в день

2. Recipe: Cort. Frangulae 3,0
Fol. Urticae 2,0 
Rhiz. cum r. Valerianae 1,5 
Ol. Foeniculi gtt. V 
M. f. sp.
D.S.: Заваривать стаканом кипятка.
Принимать no 1 столовой ложке 2 раза в день

3. Recipe: Fol. Daturae stramonii 2,0
Fol. Hyoscyami 3,0 
Fol. Belladonnae 1,5 
Kalii nitratis 2,0 
M.f sp.
D.S.: Применять для курения при 

бронхиальной астме
V. Чшпайте правильно и бистро:

Magnolia grandiflora, Berberis vulgaris, Stephania glabra, 
Strychnos nux vomica, Claviceps purpurea, Rauwolfia serpentina, 
Vinca minor, Vinca erecta, Catharanthus roseus, Passiflora 
incamata, Peganum harmala, Sterculia platanifolia, Aconitum 
soongaricum, Aconitum karakolicum, Delphinium dactyocaфum, 
Delphinium confusum, Delphinium semibarbatum, Veratrum 
lobelianum, Solanum laciniatum, Brassica juncea, Brassica nigra, 
Amygdalus communis, Menyanthes trifoliata, Taraxacum 
officinale, Centaurium erythreum, Centaurium pulchellum, 
Digitalis grandiflora, Digitalis ciliata, Digitalis ferruginea, 
Periploca graeca, Strophanthus kombe, Strophanthus hispidus, 
Apocynum cannabinum, Adonis vernalis, Corchorus ditorius, 
Convallaria majalis, Convallaria transcaucasicca, Erysimum 
diffusum, Erysimum canecens, Erysimum marscallianum, 
Helleborus caucasica, Helleborus purpurescens, Glycyrrhiza glabra, 
Polemonium coeruleum, Panax ginseng, Aralia mandshurica,
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Echinopanax elatum, Orthosiphon stamineus, Astragalus da- 
syanthus.

ЗА Н Я ТИ Е 30

Тема. Номенклатура лекарственнмх средств. 
Номенклатурнме наименования. Типовме rpynnbi 

номенклатурь! лекарственнь1х средств. I ,  I I ,  I I I  типовьге 
rpynnbi. Научнше и тривиальнь1е наименования 

органических химических вецеств. Частотнью отрезки  
в тривиальншх наименованиях синтетических  

лекарственних средств

Н ом енклатура л е ка р с тв е н н и х  средств

§ 93. Номенклатурнме наименования.
Типовие rpyimw номенклатурньгх наименований

Каждое новое лекарственное средство (medicamentum, 
remedium; греч. pharmacon) становится известньш под ори- 
гинальньш словесньш знаком -  номенклатурньш наимено- 
ванием. Без него лекарственного средства как бм не суше- 
ствует для медициньь Номенклатурное наименование вмра- 
жает единичное понятие о каком-то вполне определенном 
конкретном предмете: лекарственном сьфье, химическом ве- 
шестве, препарате.

Совокупиость наименований всех применяюшцхся в настоя- 
ш,ее время лекарственнъис средств називается номенклатурой 
лекарственнмх средств.

Лекарственное средство или препарат (medicamentum, 
remedium, praeparatum) — вешество или смесь вешеств, предназ- 
наченньк для применения с целью лечения, облегчения, пре- 
дупреждения или диагностики заболевания человека и живот-
НБ1Х.

Лекарственное средство, представляюхцее собой индивидуаль- 
ное химическое соединение (или их смесь) или биологическое 
вешество, назмвается лекарственним вецеством (material medica, 
substantia pharmaceutica).
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Придаваемое лекарственному средству или лекарственному ра- 
стительному сьфью удобное для применения состояние, при ко- 
тором достигается необходиммй лечебннй эффект, назьшается 
лекарственной формой (forma medicamentorum).

В номенклатуре лекарственньгх средств можно внделить сле- 
дуюшие типовме группн, имекмцие особенности для входяших в 
них наименований:

I. Наимеиования лекарственного смрья растительного и жи- 
вотного происхождения.

II. Наименования лекарственних преааратов, представляю- 
цих собой вьипяжгси из растительного сирья.

III. Тривиальнше наименования органических химических ве- 
Шеств.

IV. Наименования лекарственних препаратов с обозначением 
определенной лекарственной форми, наименования комбинирован- 
нш  лекарственньис препаратов, витаминов, гормонов, фермен- 
тов.

V. Наименования аивороток, вакцин, анатоксинов.
VI. Фармакопейная химическая номенклатура (наименова- 

ния элементов, кислот, окислов, солей).

§ 94. I типовая группа: наименования лекарственного смрья 
растителъного и животного происхождения

К сьфью относятся органм растений (herba, folium, flos и 
т. п.), а также продуктм первичной переработки (oleum, resina 
и т. п.).

Наименования 1 типовой группм представляют собой слово- 
сочетания из двух сушествительннх. Первое сушествительное 
обозначает название органа растения или продукта и стоит в 
именительном падеже. Второе сушествительное обозначает на- 
звание растения и стоит в родительном падеже.

Например: herba Leonuri — трава пустьфника 
folium Sennae — лист сенм 
gummi Armeniacae -  абрикосовая камедь 
oleum Hyoscyami — беленное масло

Запомните: в некотормх наименованиях продуктов первич- 
ной обработки обозначается не растение, а его плод (костянка) 
во множественном числе:
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oleum Amygdalarum — миндальное масло 
oleum Olivarum — оливковое масло

§ 95. II типовая группа: наименования лекарственннх 
препаратов, представляювдих собой вьггяжки 

из растительного сирья

Эти названия представляют собой словосочетания. К ним 
относятся:

I. Наименования лекарственних препаратов, производиммх 
на заводах no определенному стандартному предписанию. Это 
настойки, экстракть! и сиропн. В этих названиях не указива- 
ется вид сирья. Они представляют собой словосочетания из 
двух суцествителъньис: nepeoe обозначает название лекарствен- 
ной форми и стоит e именительном падеже; emopoe — назва- 
ние растения и стоит e родительном падеже.

Например: tinctura Valerianae — настойка валерианм
extractum Crataegi — экстракт боярьшшика 
sirupus Glycyrrhizae — сироп солодки

II. Наименования настоев и omeapoe. В них указивает- 
ся вид растительного сшръя. Они представляют собой сло- 
восочетания из труох сугцествительньис. Первое суцестви- 
тельное обозначает название лекарственной форми и сто- 
ит e именительном падеже; emopoe — орган растения и 
стоит e родителъном падеже; третье — название расте- 
ния и стоит e родительном падеже.

Например: infusum herbae Millefolii — настой травм 
тмсячелистника.

§ 96. Научние и тривиальние наименования 
органических химических вешеств

Органические химические вешества, используемне в каче- 
стве лекарственнмх средств, имеют два названия: научное (си- 
стематическое) и тривиальное (условное). Слово «тривиаль- 
Hbifi» происходит от латинского «trivialis» — обнденньш.

Систематические (научнме) названия являются громоздки- 
ми, что делает их неудобннми для применения в медицин-
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ской пракгике. Систематические названия не могут служить 
средством обшения не только для больнмх, принимаюших 
лекарства, обрагцакмцихся за ним в аптеку, но и для врачей 
и фармацевтов в их практической деятельности. Поэтому в 
качестве названий лекарственнмх средств используются не 
научнме, а тривиальнме наименования.

Например:

Научние наименования Тривиальние
наименования

Диэталамид сульфамидобензойная 
кислота Этамид

1-метил-6-окси-7 метокси —
1, 2, 3, 4 — тетрагидроизохинолин Сальсолин

Тривиальнне наименования вмражают различнме призна- 
ки: химический состав, принадлежность к химической или фар- 
макологической группе, лечебнмй эффекг и др.

§ 97. Частотнме отрезки в тривиальнмх наименованиях 
синтетических лекарственньгх средств

В тривиальньк наименованиях, в которьк вьфажаются тера- 
певтические, анатомические или физиологические признаки, 
можно внделить частотние отрезки.

Частотнш отрезки — это отрезки слов, сравнительно часто 
используемне в наименованиях лекарственнмх препаратов. Каж- 
дмй частотньш отрезок имеет свое определенное значение и дает 
о препарате ту или иную информацию.

Фармацевту, которому приходится иметь дело со всевозмож- 
ньши тривиальнмми наименованиями, в том числе и с товарньх- 
ми знаками зарубежнмх препаратов, необходимо научиться уз- 
навать такие частотнью отрезки. Знание частотнмх отрезков по- 
может вам лучше запомнить названия и в определенной степени 
лучше ориентироваться относительно некоторьгх свойств того или 
иного лекарственного средства. Например, если bw знаете, что 
частотньш отрезок «alg» мотивирует препаратн болеутоляюшего 
действия, то вь! легко определите «лекарствоведческий смьюл»
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Forma medicamentorum -  Лекарственнме формь!

Capsula, ae, f Ampulla, ae, f Tabuletta, ae, f

Sirupus, i, m Suppositorium, i, n Unguentum, i, n

9
< A

Gelium , i, n Injection, onis,f Solutio, onis, f

Pulvis, eris, m Oleum, i, n Spiritus, us, m



Persicum vulgare Mill. -  Персик обьжновенньш

l . f l o s  2. semen 3. fructus



таких тривиальнмх наименований, как, например: Analginum, 
Baralginum, Tempalginum, Algolysin u m. n.

Кроме этого, знание частотнмх отрезков помогает грамотно 
писать наименования лекарственнмх препаратов.

§ 98. Лексический мивимум

Запомните следуюцие частотиш отрезки:
-meth- — отражение «метила», «метилена»
-aeth- — отражение «этила», «этилена»
-phen- — отражение «фенила», «фенилена»
-thi (о)- — отражение «тиокислот», «тиосолей».

Это соединения, в состав которьгх входит 
атом серм

-(a)zol-zm- — отражение «азогрупп». Это соединения,
-(a)zid- в котормх содержится азот
-naphth- — производнь1е нафталановой кислотм
-phtfaal- — производнме фталиевой кислотм
-fer(r)- — препаратм железа
-api- — препарать! пчелиного яда
-vipr- — препаратм змеиного яда

§ 99. Лексический минимум

Запомните следуюшцх наименования лекарственнъи npena 
ратов:

Phenacetinum, i, n — фенацетин 
Aethazolum, i, n — этазол 
Phthalazolum, i, n — фталазол 
Aminazinum, i, n -  аминазин 
Naphthyzinum, i,n — нафтизин 
Triftazinum, i, n — трифтазин 
Phthivazidum, i, n — фтивазид 
Dibazolum, i, n — дибазол 
Codeinum, i, n — кодеин 
Coffeinum, i, n — кофеин 
Chininum, i, n -  хинин 
Кезефтиш, i, n — резерпин 
Strophanthinum, i, n -  строфантин
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Scopolaminum, i, n — скополамин 
Morphinum, i, n — морфин 
Pilocarpinum, i, n — пилокарпин 
Hexamethylentetraminum, i, n — гексаметилентетрамин

Упражнение

1. Вмделите e наименованиях частотнш отрезки и укажите 
их значение.

Образец:
Aethazolum — 1) отражение «этила»

2) отражение «азогрупп»
Aprophenum, Aethacridinum, Aminazinum, Metherazinum, 
Aethaperazinum, Thiodipinum, Methorimin, Phenibutum, 
Trimethinum, Naphthyzinum, Phenolphthaleinum, Apiphorum, 
Vipraxinum, Phytoferrolactolum, Analphenum, Haemofer, 
Apisarthronum, Phthalazolum, Ferramidinum.

Д ом аш нее задание

I. Повторите тему «Номенклатура лекарственних средств. 
Номенклатурное наименование. Типовш группъг номенклатурм 
лекарственних средств. I, II, III munoetie группм. Научнме и 
тривиальнме наименования органических химических вешеств. 
Частотнш отрезки e тривиальньа наименованиях синтетичес- 
ких лекарственних средств.*. Проверъте себя, omeemue на сле- 
дуюшце eonpoctu:

1. Что назмвается номенклатурой лекарственнмх средств?
2. Что такое лекарственное средство?
3. Что назмвается лекарственньгм вешеством?
4. Что назнвается лекарственной формой?
5. Какие лекарственнме формь! вьг знаете?
6. Сколько типовнх групп в наименованиях лекарственньгх 

средств?
7. Какие наименования относятся к I типовой группе?
8. Что представляют собой наименования II типовой 

группм?
9. Какие наименования относятся к III типовой группе?

10. Какие наименования относятся к IV типовой группе?
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11. Какие наименования относятся к V типовой группе?
12. Какие наименования относятся к VI типовой группе?
13. Какие два названия имеют органические химические 

вешества, используемме в качестве лекарственннх 
средств?

14. Почему научнме названия не применяются в медицин 
ской практике?

15. Какие признаки вьфажают тривиальнме наименования?
16. Что такое частотннй отрезок?
17. Для чего необходимо знание частотнмх отрезков и их 

значений?
II. Виучите частотнме отрезки и наименования лекар- 

ственньис препаратов §§ 98, 99 и подготовьтесь к письмен- 
ному опросу.

III. Назовите в левой колонке частотний отрезок, соответ- 
ствуюций значению, указанному в правой колонке:

1. -api- a) отражение «метила»
2. -naphth- b) отражение «азогрупп»
3. -thi(o)- c) производнне нафталановой

КИСЛОТЬ!
4. -vipr- d) отражение «этила»
5. -meth- е) отражение «фенила»,
6. -zol- 0 препаратм железа
7. -fer(r)- g) производнме фталиевой кислотн
8 .-phen- h) отражение «тиокислот»
9. -phthal- i) препаратм пчелиного яда

10. -aeth- j) препаратм змеиного яда
IV. Вмделите e наименованиях частотнме отрезки и укажti­

me их значение.
Diprophenum, Viprotox, Corazolum, Phenacetium, Phtha- 
lazolum, Naphthyzinum, Aethamidum, Tropaphenum, 
Thiopentalum -  natrium.

V. Читайте правильно u бистро:
Amylum Solani, Amylum Tritici, Amylum Maydis, Amylum 
Oryzae, Althaea officinalis, folia Plantaginis majoris, herba 
Plantaginis psyllii recens, Thalli Laminariae, Laminariae 
saccharina, Laminaria digitata, Linum usitatissimum, Tussilago 
farfara, gummi Tragacanthae, Astragalus piletocladus, 
Astragalus microcephalus, gummi Armeniacae, Armeniaca
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vulgaris, fructus Ribis nigri, Fragaria vesca, Sorbus aucuparia, 
ШррорЬаё rhamnoides, Calendula officinalis, Urtica dioica, 
stigmatis Zeae maydis, cortex Vibumi, Lagochilus inebrians, 
Capsella bursa pastoris, Theobroma cacao, Ricinus communis, 
Amygdalus communis, Persica vulgaris, Armeniaca vulgaris, 
Prunus domestica, Prunus divaricata, Olea europaea, Zea mays, 
Helianthus annuus, Linum usitatissimum, Gossypium, oleum 
jecoris Aselli, Cera flava, Cetaceum, adeps Lanae, Mentha 
piperita, Salvia officinalis, Eucalyptus viminalis, Eucalyptus 
cinerea, Carum carvi, Pyrethrum carneum, Pyrethrum 
cinerariaefolium.

ЗАНЯТИЕ 31

Тема. Номенклатура лекарственних средств. Основньге 
требования, предъ являем ие при присвоении  

тривиальнь'х наименований.
Названия алкалоидов и гликозидов. Мировая синонимия  

наименований лекарственнш х препаратов. 
Частотнью отрезки

Номенклатура лекарственних средств

§ 100. Основние требования, 
предьявляемме при присвоении тривиальньн 

наименований

Тривиальнме наименования лекарственньш препаратам при- 
сваивает номенклатурная комиссия. При этом она стремится, 
чтобн такое название соответствовало следуюшим требованиям: 
краткость, луогкость произношения, фонетико-графическое от- 
личие данного препарата от других, точность употребления час- 
TOTHbix отрезков.

I. Краткость. Самьши удобньши и часто употребляемьши 
являются наименования из труох, четмрех и пяти слогов 
(Dicainum, Validolum, Talcum, Tanninum, Furacilinum).

Ho встречаются наименования и из большего количества сло- 
гов (Amidopyrinum, Novocainamidum).
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П. Лёгкость произношения. Самьши удобньши для произно- 
шения являются такие наименования, в котормх чередуется со- 
гласньш с гласньш или два легкопроизносиммх согласннх 
(Formalinum, Cordiaminum, Corvalolum, Phytinum). Поэтому при 
присвоении наименований следует избегать сочетаний трудно- 
произносимнх согласнмх.

III. Фонетико-графическое отличие данного названия от дру- 
гих. При присвоении наименований номенклатурная комиссия 
следит за тем, чтобн новое наименование отличалось от всех 
других и по произношению и по написанию.

IV. Точность употребления частотньас отрезков. Поскольку 
каждьш частотнмй отрезок имеет свое определенное значение, 
следует следить за тем, чтобм при присвоении новмх наимено- 
ваний не допускались ошибки в использовании частотнмх от- 
резков, так как такие ошибки могут стать причиной невернмх 
ассоциаций у врачей и фармацевтов.

§ 101. Тривиальнме наименования алкалоидов 
и гликозидов

В натуральном виде лекарственньге растения используются реже, 
чем вьшеленнью из них химические вешества, относяшиеся к раз- 
личньш классам соединений. Среди этих вешеств заметное месго в 
современной медицине занимают алкалоидн и гликозидм.

Названия алкалоидов и гликозидов обмчно образуются при 
помоши суффиков -in (ит), которме присоединяются к основе 
сушествительного, обозначаювдего название растения.

Например: Strychninum — стрихнин. Это название образовано 
от сушествительного Strychnos (основа — strychn) при помоши 
суффикса inum.

Ephedrinum — эфедрин. Это название образовано от суше- 
ствительного Ephedra (основа — ephedr) при помоади суффик- 
са -inum.

§ 102. Мировая синонимия наименований 
лекарственньн препаратов

На фармацевтических заводах вешеству или смеси вешеств, 
взятмх в необходимой дозе, придается определенная форма, и
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таким образом производится лекарственная форма, так назьгаае- 
мое готовое лекарственное средство, которое под специальньш 
товарньш названием поступает на складм, в аптеки и т. д.

В настояшее время готовне лекарственнме средства с одним 
и тем же вешеством вмпускаются в торговлю под самьши раз- 
личньши специальньши товарнъши наименованиями — товар- 
ньши знаками.

Это приводит к мировой синонимии наименований лекар- 
ственннх средств.

Например: препарат «Analginum» имеет следуюшие синони-
мн:

Algocalmin, Algopyrin, Analgetin, Dipyrone, Metamizol, Minalgin, 
Novalgin и другие, всего более 20.

Синонимия — явление отрицательное. Уменьшению ее спо- 
собствуют обхцие, международнне наименования лекарственньхх 
препаратов. При Всемирной организации здравоохранения (ВОЗ) 
сушествует специальнмй комитет (International Non-proprietary 
Names), которьш возглавляет работу по присвоению лекарствен- 
ньш вешествам международньи наименований. Эти наименова- 
ния являются непатентованньши, ими может пользоваться лю- 
бое государство, производявдее данное лекарственное вешество. 
В Государственном фармакопее (ГФ) непатентованнне между- 
народнме наименования обязательно указмваются как синони- 
мм с условньш значком*.

Этим же комитетом разработанн «Основнью принципм для 
руководства при составлении международннх непатентованншх 
наименований лекарственньк вешеств». К настояшему времени 
рекомендовано около 30 отрезков, информирукицих о групповой 
фармакологической принадлежности, и 3 отрезка, указмваюгцих 
на принадлежность к химической группе.

§ 103. Лексический минимум

Запомните следуюцие частотнше отрезки:
-сог, -card(i)- -  сердечное
-vas; -ang(i)- — сосудорасширяюшее
-dol; -alg- — болеутолякицее, облегчаюшее боль
-press-ten(s)- — антигипертоническое
-cain- — местнообезболиваюшее
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-cillin-
-cyclin-
-mycin-
-sulfa-
-fu r(a )-

-barb-

-mal-
-al (в конце слова) 
-somn- 
-hypn- 
-dorm-

— антибиотики

— антимикробнне сульфаниламидм
— антимикробнме производине 

ншрофурана
— барбитурать1, сн отворнм е, 

н аркотические производнм е 
барбитуровой КИСЛОТЬ!

снотворнме

§  104. Лексический минимум

Запомните следуюцие наименования лекарственних препа- 
ратов:

Furacilinum, i, um — фурацилин
No-spa; ae, f — но-шпа
Valocordinum, i, um -  валокордин
Cordiaminum, i, um -  кордиамин
Analginum, i, um — анальгин
Promedolum, i, um — промедол
Validolum, i, um -  валидол
Depressinum, i, um — депрессин
Novocainum, i, um — новокаин
Dicainum, i, um — дикаин
Synthomycinum, i, um -  синтомицин
Tetracyclinum, i, um — тетрациклин
Erythromycinum, i, um -  эритромицин
Streptomycinum, i, um — стрептомицин
Laevomycetinum, i, um -  левомицетин
Norsulfazolum, i, um — норсульфазол
Sulfadimezinum, i, um — сульфадимезин
Sulfadimethoxinum, i, um — сульфадиметоксин
Phenoxymenthylpenicillinum, i, um — феноксиметилпеницил-

ЛИН
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1. Виделите e наименованиях частотнш отрезки и укажите 
их значение:

Depridol, A lgolysin, Bicillinum , Lanocordalum, Furacilinum, 
Ferrocalum , Viprosalum , Pyrom ecainum , C ardigin, Anginal, 
Capresin, Dibazolum , Phenoxym ethylpenicillinum , Sovcainum, 
Tenorm al, A nacardiol, H exenalum , Barbamylum, Som nafin, 
Conferon, Tetracyclinum , Sreptomycinum, Carm inom ycinum , 
C h en d a l, V a lo co r m id u m , P h en a m in u m , M e th in d io n u m ,  
Analginum, N ovocainum , Norsulfazolum, Furoplast, Vasculat, 
Tetracor, Apressinum, Xycainum, Sulfamonomethoxinum, Dolgit, 
Barbenyl, Cardiazol, Furosemidum, Vasolanum.

2. Om даннъис названий лекарстеенних растений образуйте 
названия алкалоидов или гликозидов:

Atropa, Colchicum , Hyoscymus, Salsola, C helidonium , CofFea, 
Aconitum, Amygdalus.

Переведите рецептьи

1. Возьми: Линимента стрептоцида 5% 30,0
Вмдай.
Обозначь: Для смазмвания кожи

2. Возьми: Гексаметилентетрамина 0,5 числом 10
Вьшай.
Обозначь: П о 1 таблетке 3 раза в ден ь д о  ед н

3. Возьми: Валокормида 30 мл
Вьшай.
Обозначь: П о 30—40 капель на прием 2—3 раза 

в день
4. Возьми: Кордиамина 10 мл

Вьвдай.
Обозначь: П о 30—40 капель на прием 2—3 раза 

в день
5. Возьми: Корвалола 15 мл

Вьвдай.
Обозначь: П о 15—30 капель на прием 3 раза 

в день
6. Возьми: Пантокрина 1 мл

Упражнения
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Вмдай такие дозм  числом 6 в ампулах 
Обозначь: П о 1 мл под кожу 1 раз в день

7. Возьми: М етиндиона 0,25
В ндай такие дозм  числом 50 в таблетках 
Обозначь: П о 1 таблетке 6 раз в день

8. Возьми: Кардиовалена 15 мл
Вьшай.
Обозначь: П о 15—20 капель 1—2 раза в день

9. Возьми: Валокордина 15мл
Вьадай.
Обозначь: П о 15 капель 3 раза в день

в небольшом количестве водн
10. Возьми: К сероф орм ной мази 10% 50,0

Вьшай.
Обозначь: Мазь 

Домашнее задание

I. Повторите тему «Номенклатура лекарственнъас средств. 
Основнш требования, предъявляемме npu присвоении тривиаль- 
Hbix наименований. Названия алкалоидов и гликозидов. Мировая 
синонимия наименований лекарственних npenapamoe. Частот- 
Hbie отрезки». Проверъте себя, ответив на следунпцие eonpocbi:

1. Какие требования, предъявляемне к тривиальньгм наи- 
менованиям лекарственнмх препаратов, вн знаете?

2. Из скольки слогов состоит большинство наименований?
3. Чего следует избегать для достиж ения луогкости произ 

ношения?
4. К чем у м о ж ет  п р и в е с т и  н ет о ч н о с т ь  у п о тр еб л ен и я  ч а с - 

to th w x  отрезков?
5. При П0 М01ЦИ какого суффикса образуются названия ал- 

калоидов и гликозидов?
6. К основе какого сушествительного прибавляется суффикс 

при образовании названий алкалоидов и гликозидов?
7. Почему суш ествует синонимия наименований лекарствен- 

нмх средств в масштабе мировой торговли лекарствами?
8. Кто ведет  р а б о ту  п о п р и св оен и ю  л ек ар ствен н ьш  в е-  

вдествам м еж д у н а р о д н н х  н еп а т ен т о в а н н н х  н а и м ен о -  
ваний?
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9. Чем следует руководствоваться при присвоении лекар- 
ственньш  вешествам международнмх наименований?

10. Как ви  полагаете, какие именно принципм, рекомендуе- 
м н е для образования IN N , способствую т преврашению  
наименований из просто различительного словесного зна- 
ка в научно информируюш ий, полезннй для врача и фар- 
мацевта.

II. Вмучите частотние отрезки и наименования лекарствен- 
Hbix npenapamoe §§ 103, 104 и подготовьтесь к письменному оп- 
росу.

III. Назовите e левой колонке частотний отрезок, coomeem- 
ствуюшцй значению, указанному e правой калонке:

1. -сог- а) антибиотики
2. -dol- b) снотворнне
3. -c illin- с) сердечнне
4. -press- d) болеутолякмцее
5. -m al- е) антигипертоническое
6. -dorm -
7. -card-
8. -alg-
9. -som n-

10. -hypn-
IV. Виделите e наименованиях частотние отрезки u укажи- 

me ux значение.
M ethylm elubrinum , A ethacizinum , A lgofenum , D o lica in u m , 
D orm icum , Vasaginum, Tensicor, Laevom ycetinum , Erythro- 
mycinum, Cordiaminum, Cyclamycinum, Corazolum, Cibalgin.

V. Напишите рецепти сокрагценно u nepeeedume ux ua pyc- 
ский язьис.

1. Recipe: Oxacillini — natrii 0,25
Da numero 40 in capsulis gelatinosis 
Signa: П о 2 капсулм 4 раза в день

2. Recipe: Unguenti Penicillini 10,0
Da.
Signa: Для смазнвания пораженньк участков кожи

3. Recipe: N ovocaini 0,5
Aquae destillatae 200 ml 
Misce. Da.
Signa: Внутрь no 1 столовой ложке
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VI. Читайте правильно и бмстро:
Aesculus hippocastanum, Dioscorea nipponica, Tribulus terrestris, 

Dryopteris filix mas, Arctostaphylos uva ursi, Vaccinum vitis idaea, 
Rhodiola rosea, Schizandra chinensis, Eleutherococcus senticosus, 
Podophyllum peltatum, А1оё ferox, А1оё succotrina, А1оё arborescens, 
Rhamnus frangula, Rhamnus cathartica, Rheum palmatum, Rumex 
corfertus, Rubia tinctorum, Centaurea cyanus, Crataegus sanguinea, 
Crataegus laevigata, Viola tricolor, Leonurus quinquelobatus, Sophora 
japonica, Aronia те1ап осаф а, Helichrysum arenarium, Tanacetum  
vulgare, Polygonum aviculare, Polygonum hydropiper, Ruta graveolens, 
Ononis arvensis, Scutellaria baicalensis, Equisetum arvense, Gnaphalium  
uliginosum , Bidens tripartita, H ypericum  perforatum, H ypericum  
m aculatu m , T ilia  p la ty p h y llo s , A m m i m aju s,P astin aca  sa tiva , 
Р М о ^ ю а ф ш  sibiricus, A nethum  graveolens, Psoralea drupacea, 
M elilotus officinalis, Visnaga daucoides, Quercus busitanica, Rus 
semialata, Cotinus coggygria, Bergenia crassifolia, Sanguisorba officinalis.

ЗАНЯТИЕ 3 2

Тема. Наименования комбинированних препаратов 

§ 105. Наименования комбинированних 
препаратов

К омбинированнме лекарственнме препаратм состоят из двух 
или более лекарственнмх вешеств и вьтускаются в определен- 
ной лекарственной форме (таблетки, суппозитории, мази). Н аи- 
менования ком бинированнмх лекарственнмх препаратов пред- 
ставляют собой аббревиатурм, состоягцие из о ф езк о в , произ- 
в ольно о т с еч ен н м х  от н а и м ен о в а н и й  всех или н ек о т о р м х  
ингредиентов.

Н апример, таблетки, содержавдие анальгина и фенацетина  
по 0 ,25г, названм A nalphenum -анальф ен (Analginum  + P h en a- 
cetinum =Analphenum ).

Обьгчно такое условное название закрепляется за определен- 
ньш  видом л ек ар ствен н ой  ф ор м м  и пиш ется в кавнчках в 
Nom inativus Singularis:  tabulattae «A ncophenum », suppositoria  
«Anusolum», unguentum «Corticomycetinum».
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В рецептах на таблетки и суппозитории комбинированного  
состава слова «таблетки» и «суппозитории» ставятся в Accusativus 
Pluralis — винительном падеже множ ественного числа: tabulettas, 
suppositoria.

Например:
Recipe: Tabulettas «Ancophenum» numero 20 
Recipe: Suppositoria «Anusolum» numero 20 

Встречаются условнне наименования комбинированньк пре- 
паратов, отражаюшие не ингредиентьг см еси  (состава), а какой- 
либо косвенньгй признак. Например, Balsamum «Sanitas» баль- 
зам «Санитас« (sanitas-здоровье), guttae «Denta» — капли «Дента» 
(капли применяются в стоматологической практике); tabulettae 
«Аёгопит» — таблетки «Аэрон» (средство для профилактики и 
лечения морской болезни).

§ 106. Лексический минимум 

Запомните следуюцие частотние отрезки:

-sed- — седативнме, успокаиваюшие
-verm- |
-helm- J — антигельминтнне

-stress- 
-tranqu-

-atrax- 
-ze(a, i) pam

-trast-1 
-gnos-J

-graf-

1) ж елчегоннне
2) в сочетании c «диагносгическими» 

частотньш и отрезками —
для исследования желчньгх путей

1) мочегоннме

-chol- 1 
-bfl- J

-пг-

— диагностические, 
рентге ноконтрастн ью

— психоседативние,
транквилизируюхцие,

— антидепрессантм
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— 2) в сочетании с «диагностическими» 
частотнмми отрезками — 
для исследования мочеполовой  
системм  

-lax- — слабительнне
-aDerg- — противоаллергические
-flog-phlog- -  антифлогистические

(противовоспалительнме)
-vom- |
-eraet- j — противорвотнне

§ 107. Лексический минимум

Запомните следукнцие наименования лекарственних препа 
ратов:

Phenobarbitalum, i, n -  фенобарбитал  
Bromisovalum, i, n — бромизовал  
Noxyron, i, n — ноксирон  
Protargolum, i, n — протаргол 
Collaigolum , i, n — колларгол 
Ichthyolum, i, n — ихтиол 
Hexamidinum, i, n — гексамидин  
Resorcinum, i, n — резорцин  
Pepsinum, i, n — пепсин  
Amidopyrinum, i, n — амидопирин  
Antipyrinum, i, n — антипирин  
Thecodinum, i, n — текодин  
Themisalum, i, n — темизал  
Anaesthesinum, i, n — анестезин

Упражнения

1. Переведите ua латииский язъис:
1) таблетки «Анкофен»
2) капли «Дента»
3) свечи «Анузол»
4) свечи «Цефекон»
5) мазь «Псориазин»
6) таблетки «Аскофен»
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7) таблетки «Цитрамон»
8) таблетки «П иркофен»

2. Вмделите e наименованиях частотнме отрезки и укажи- 
те их значение.

Pentalginum, Algopyrin, Benoxicainum , Quinalgen, Allergan, 
Bilignostum, Aethyotrastum, Bicolax, Cardiotoxin, Apressinum, 
Cardiovalenum, Diuretinum , Urofm il, Urolesan, A llocholum , 
M eth ion in u m , C arb en icillin u m , C orvalolum , A zaphenum , 
A prophenum , T rim ecin u m , Erythrom ycinum , S u lfacy lum - 
natrium, Vipraxinum, Furadoninum, Ferroceronum, Fercovenum, 
Nozepam um , Vom idrine, Flogistin, Franquipanum, Dorm ital, 
Sedamyl, Anastress, Allergol, Vermox, Verophen, Laxin, Tetracor, 
Cholevid, Sedalginum, Cholan, Bisalax, Bilignostum.

Переведите рецептьг
а) на русский язьчс.

1. Recipe: Suppositoria «Anaesthesolum» numero 20
Da.
Signa: П о 1 свече на ночь

2. Recipe: Tabulettas «Citramonum» numero 6
Da.
Signa: П о 1 таблетке 3 раза в день

3. Recipe: Tabulettas «Haemostimulinum» numero 50
Da.
Signa: П о 1 таблетке 3 раза в день

4. Recipe: Tabulettas «Antipyrini» 0,25 numero 10
Da.
Signa: П о 1 таблетке 2—3 раза в день

5. Recipe: Tabulettas Laevomycetini 0,25 numero 10
Da.
Signa: П о 2 таблетки 4 раза в день

6. Recipe: Cyclobarbitali 0,2
D a in tabulettis numero 10
Signa: П о 1/2 таблетки перед сном

7. Recipe: Tabulettas Analgini 0,5 numero 10
Da.
Signa: П о 1 таблетке 2—3 раза в день

б) на латинский язьис:
1. Возьми: Таблетки «Пенталгин» числом 10
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Вьвдай.
Обозначь: По 1 таблетке 2—3 раза в день

2. Возьми: Мази гидрокортизона 0,5% 5,0
Вьвдай.
Обозначь: Глазная мазь.

3. Возьми: Таблетки дибазола 0,02 числом 12
Вндай.
Обозначь: П о 1 таблетке 3 раза в день

4. Возьми: Таблетки раунатина 0,002 числом 50
В ндай.
Обозначь: П о 1 таблетке 1 —2 раза в день

5. Возьми: Эмульсии нафталана 50,0
Вьшай.
Обозначь: Для смачивания компресса

6. Возьми: Таблетки фурацилина 0,1 числом 24
Видай.
Обозначь: П о 1 таблетке 4 раз в день

7. Возьми: Свечи «Анузол» числом 10
Вьшай.
Обозначь: П о 1 свече на ночь

8. Возьми: Таблетки «Белластезин» числом 10
Вндай.
Обозначь: По таблетке 2—3 раза в день

Домашнее задание:

I. Повторите тему «Наименования комбинированних npena- 
ратов*. Проверьте себя, ответив иа следумлцие вопроси:

1. Что представляют собой комбинированнме лекарствен- 
нью препаратн?

2. Как образуются их наименования?
3. Как вьшисмваются рецептн на таблетки и суппозитории  
комбинированного состава?

II. Виучите частотние отрезки и наименования лекар- 
cmeeuHbtx npenapamoe §§ 106, 107 и подготовьтесь к 
писъменному onpocy.

III. Назовите e левой колонке частотний отрезок, coomeem- 
ствуюгций значению, указанному e правой колонке:

1) -lax- а) антигельминтнме
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2) -ur- b) психоседативнне
3) -vom - c) м очегоннне
4. -verm - d) слабительнне
5. -flog- e) противорвотнне
6. -stress- 0  антифлогистические
7. -ch o l- g) диагностические,

рентгеноконтрастнне
8. -trast- h) ж елчегоннне

IV. Вьгделите e наименованиях частотние отрезки и укажи- 
те их значения:

Regutensin, Exalgin, Stenicardol, Prodorm, Triacillin, Butaflogin, 
T hiobutalum , Allercur, D ip id o lor, Panangin, C hologonum , 
D ib a zo lu m , G en ta m y c in u m , F u ra zo lid o n u m , F erro p lex , 
Olivomycinum, Viperalgiii, Phenazepamum, Benzylpenicillinum- 
kalium, Uregit, Cordiaminum, Neozepam .

V. Переведите рецепти:
1. Возьми: Таблетки коразола 0,1 числом 10

Вьшай.
Обозначь: П о 1 таблетке 2 раза в день

2. Возьми: Ф енола 0,5
Глицерина 10,0 
Обозначь: У ш нне капли

3. Возьми: Бромизовала 1,3
Амидопирина 0,25  
Смешай. Вндай.
Обозначь: П о 1 порош ку за 1/2 часа д о  сна

VI. Читайте правильно и бмстро:
Pinus silvestris, T erebinthina com m unis, O leum  T ere- 
binthinae rectificatum , Pinus pallasiana, C innam om um  cam p- 
hora, O cim um  m en th aefo liu m , A bies sibirica, P im p in ella  
anisum , F oenicu lum  vulgare, Trachysperm um  am m i,T hym us 
vulgaris, T hym us serpyllum , O riganum  vuigare, O cim um  
gratissim um , C am elia sasanqua, Ledum  palustre, C ham om illa  
recutita, M atricaria suaveolens, Arnica cham issionis, Inula 
h e le n iu m , A rtem isia  c in a , B etu la  v erru co sa , A rtem isia  
absinthium , A chillea  m illefo lium , Acorns calam us, H um ulus 
lupulus, C apsicum  annuum , Sphaerophysa salsula, Ephedra 
eq u ise t in a , E phedra in term ed ia , C o lch icu m  sp ec io su m , 
S e n e c io  p la ty p h y llo id es , S e n e c io  rh o m b ilo liu s , A nabasis
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aphylla, M im osa pudica, T herm opsis lanceolata, T herm opsis  
alterniflora, Therm opsis turkestanica, Vexibia pachycarpa, 
S ecu rin ega su ffru ticosa ,N u p h ar lu teu m , H upersia se la g o , 
Atropa cau casica , H yoscyam us n iger,D atura stram oniu m , 
Datura innoxia , Scopolia  carn io lica , C inchona succirubra, 
Salsola richteri, C helidonium  majus, G laucium  flavum.

ЗАНЯТИЕ 33

Тема. Наименования витаминов и ферментов

§ 108. Наименовапия витаминов и ферментов

Витаминь1 прописмваю т или под буквенньш и обозначения- 
ми (A, В, С, D, Е, К, Р, РР), или под международньш и триви- 
а л ь н н м и  н а и м е н о в а н и я м и , п р и н я т ь ш и  у б и о х и м и к о в  
(Ihiaminum, Pyridoxinum и т.п.).

П оскольку некоторм е витаминм, обозначаем м е оп р едел ен -  
ной буквой алфавита, н еодн ор одн м , хотя и являются хим и- 
чески родственньш и соедин ен иям и , то к буквенньш  о б о зн а -  
чениям добавляю т порядковм е ном ера. Например: В ,, В2 ,... 
B l5 , К.,, К 2, К 3, D 2, D 3) P o c t числа неодн ор одн н х витаминов, 
обозн ачаем н х одн ой  и той же буквой, вмзмвал необходим ость  
заменить буквеннм е обозначения словесньш и.

Большинство этих словеснмх обозначений отражают хим и- 
ческое содержание витамина: Thiaminum (Bt), Pyridoxinum (BJ, 
Cyanocobalaminum (Bl2). Только некоторм е наименования ви- 
таминов отражают другой признак — терапевтическую  эф ф ек -  
ти в н о ст ь . Н а п р и м ер , витам ин А и зв е ст е н  под н а зв а н и ем  
Axerophtholum  (a — отрицание; xeros — сухой; ophthalm os — глаз) 
или R etionolum  (retina — сетчатка глаза). Н едостаточное коли- 
чество этого витамина в организме приводит к заболеванию  
глаз — ксерофтальмии.

Название витамина С — Acidum ascorbinicum -  аскорбиновая  
кислота — отражает тот факт, что недостаток этого витамина в 
организме вмзмвает болезнь, назьшаемую scorbutus — цинга.

В наименованиях комбинированньк витаминнмх препаратов  
часто имеется частотньж отрезок -vit-.
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Например: Tabulettae «Pentovitum», Dragees «Hexavitum». 
Наименования ферментов согласно биохимической ном ен- 

клатуре образуются при помош и суффикса -as-.
Например: Lydasum, Ronidasum.

§ 109. Лексический минимум

следунмцие частотнш отрезки:
— витаминосодержаш ие
— относится к ферментам
— анаболические стероидн  

(стимулируют синтез белка в организме)
— эстрогеннне препаратм 

(npenapaTbi женских половмх гормонов)

— андрогеннне стероидь1 (препаратн  
мужских половнх гормонов)

— препаратн для лечения или 
обследования шитовидной и 
околоадитовидной желёз

— кортикостероидм (препаратм гормонов, 
вьфабатьшаемнх корой 
надпочечников)

§ 110. Лексический минимум

Запомните следуннцие наименования лекарственньос препара- 
тов:

Nitroglycerinum, i, n — нитроглицерин  
Chloraminum, i, n — хлорамин 
Prednisolonum, i, n — преднизолон  
Dermatolum, i, n — дерматол 
Streptocidum, i, n — стрептоцид  
Urodanum, i, n — уродан 
Riboflavinum, i, n — рибофлавин

Запомните
-vit-
-as-
-abol-

-oestr-

-test-
-andr-

►

-ster- 
-vir- 
-stan- 
-thyr -

-cort - i 
-cortic- )
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Tannalbinum, i, n — танальбин 
PlatyphyUinum, i, n — платифиллин 
EuphyUinum, i, n — эуфиллин 
Plantaglucidum, i, n — плантаглюцид 
Vicasolum, i, n — викасол 
Allocholum , i, n -аллохол

Упражнения

1. Переведите на русский язьгк:
1) tabulettae «Becarbonum»
3) suppositoria «Cefeconum»
5) unguentum «Antipsoriaticum»
7) suppositoria «Anusolum»
5) tabulettae «Camphotalum»
4) gelium «Metrogyl Denta»
6) tabulettae «Pyraphenum»
8) tabulettae Bromcamphorae

2. Вмделите e наименованиях частотнш отрезки и укажите 
их значение:

Neodicumarinum, Trombolysan, Syncumar, Cholan, Cardiotoxin, 
H ex a v itu m , R ib o n u c lea su m , C a rd io v a len u m , A n a b o lin , 
L ocacorten , O estronum , T estosteron u m , T rom bophenum , 
Agovirin, Corticotropinum, Thyrotropinum, Flucort, Danabol, 
D iio d th y r o s in u m , S tera n d ry l, O c to e stro lu m , P r im o test, 
M ethyltestosteronum, Androral, Ronidasum, Bionabol, Oestra- 
diolum, Testoral, M ethylandrostendiolum, D ecorton, Thyranon, 
C ortisonum , D esoxyribon u cleasu m , Tetravitum , T hyrotan, 
Phthorocort, dragees «Decam evitum », Trombostop, N orm op- 
ressan, Intencordin.

Переведите рецептьг
a) на русский язъис:

1. Recipe: Ronidasi 5,0
Da.
Signa: Присьшка для ран

2. Recipe: Tabulettas «Decamevitum» — 1 numero 40
Da.
Signa: По 1 таблетке 2 раза в день
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3. Recipe: Tabulettas diiodthyrosini 0,05 numero 20
Da.
Signa: П о 1 таблетке 2—3 раза в день  

после едьг
4. Recipe: Dragee Riboflavini 0,005

Da.
Signa: П о 1 драже 3—4 раза в день

б) на латинский язъис:
1. Возьми: Диэтилстильбэстрола 0,01

Вьшай в таблетках числом 20 
Обозначь: П о 1 таблетке 1 раз в день

2. Возьми: Мази локакортена 0,02% 30,0
Вьшай.
Обозначь: Втирать в пораженнме участки 

кожи
3. Возьми: Таблетки «Уросал» числом 20

Вьвдай.
Обозначь: П о 1—2 таблетки в день

4. Возьми: Дезоксирибонуклеазм 0,025
Вьшай числом 5
Обозначь: Содержимое 1 флакона 

растворить в 5 мл 0,003%  
раствора сульфата магния 3 мл 
для ингляции в 
виде аэрозоля 2—3 раза в день

5. Возьми: Кокарбоксилазм 0,05
Вьшай в ампулах числом 20 
Обозначь: Содержимое 1 ампулм растворить 

в 1 мл прилагаемого растворителя; 
внутриммшечно по 1—2 раза в день

Домашнее задание:

I. Повторите тему «Наименования витаминов и ферментов». 
Проверьте себя, ответив на следуюгцие eonpocbi:

1. Какие обозначения имеют витаминн?
2. Какой частотньш отрезок содержат наименования ком 

бинированннх витаминовнх препаратов?
3. Что представляют собой наименования ферментов?
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II. Виучите частотнме отрезки и наименования лекарствен- 
Hbtx npenapamoe §§ 109, 110 и подготовьтесь к письменному оп- 
росу.

III. Назовите e левой кодонке частотний отрезок, coomeem- 
ствуюшцй значению, указанному e правой кодонке.

1. -andr- a) комбинированнью витаминнью
препаратн

2. -cortic- b) андрогеннме стероидн
3. -test- с) ферментм
4. -cor- d) препаратн кортикостероидов
5. -vit- е) анаболические
6. -abol- f) эстрогеннме препаратм
7. -ster-
8. -sten-
9. -as-

10. -oestr-
IV. Виделите e наименованиях частотнш отрезки и укажи- 

те их значения:
Cordigen, Testoenatum , Polyvitaplex, Butaflogin, Penicillinasum, 
Allercur, Dekavit, Asvitolum, Perandren, N icotensyl, Sulface- 
tam idum , U ritol, C ontalax, D ip id o lon , C holevid, Androlin, 
Pabestrol, A ngiotrophinum , T ensonal, Stanolon, Laboestrin, 
Agovirin, Sulfadimezinum.

V. Вмучите следуюцие пословицм u поговорки:
1. Ubi mel, ibi fel. — Где мед, там и желчь.
2. Est modus in rebus. — Есть мера во всем.
3. Vitae sine litteris mors est. — Ж изнь без науки -  смерть.

ЗАНЯТИЕ 34

Тема. Степени сравнения прилагательньж

§ 111. Степени сравнения прилагательньк

В латинском язн ке различаются три степени сравнения: 
положительная степень (gradus positivus); 
сравнительная степень (gradus compaeativus); 
превосходная степень (gradus superlativus).
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§ 112. Сравнительная степень

Сравнительная степень образуется путем прибавления к ос-  
нове прилагательного суффикса -ior для мужского и ж енского  
рода и суффикса -ius для среднего рода.

Gradus positus G radus com parativus

Nom. Sing. Gen. Sing. Nom. Sing.
purus — 
чистнй pur-i pur-ior — более чистнй, -ая 

pur-ius — более чистое

niger nigr-i nigr-ior — более чернь1Й, -ая 
nigr-ius — более черное

subtilis subtil-is subtil-ior — более мелкий, -ая 
subtil-ius — более мелкое

В сравнительной степени все прилагательнне склоняются по  
согласному типу III склонения; родительньш падеж единствен- 
ного числа оканчивается одинаково для всех трех родов на — 
ior+is.

§ 113. Превосходвая степень

П ревосходная степень большинства прилагательньгх образу- 
ется присоединением к основе прилагательного суффикса — issim  
и родовнх окончаний -us, -a, -um.

Например: pur-issimus, a, um — саммй чистнй, -ая, -ое
subtil-issimus, a, um — саммй мелкий, -ая, -ое.

Прилагательньге в превосходной степени  склоняю тся, как 
прилагательнме I—II склонения, и согласуются с сугцествитель- 
ньш и в роде, числе и падеже.

§ 114. Особенности употребления степеней сравнения

Н екоторне прилагательнне в сравнительной степени упот- 
ребляются в значении положительной степени в ботанической и 
анатомической номенклатурах:
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major, majus — большой 
minor, minus -  мальш 
superior, superius — верхний

Например: Vinca minor — барвинок малмй
Plantago major — подорожник большой 
Chelidonium  majus — чистотел большой

§ 115. Лексический минимум

Запомните следуюцие прилагательнш в превосходной cmene- 
ни, употребляемше в фармацевтической терминологии:

subtilissimus, -a, -um  — самьш мелкий, мельчайший 
purissimus, -a , -um  — саммй чистмй, чистейший  
optimus, -a, -um  — саммй лучший, наилучший 
grossissimus, -a, -um  — очень крупнмй, самьш крупнмй 
simplicissimus, -a ,-um  — самьхй простой, простейший  
recentissimus, -a, -um  — сам нй свежий, свежайший

§ 116. Лексический минимум

Запомиите следуюцие наречия, употребляемш в фармацев- 
тической терминологии:

optime — наилучшим образом
minutim — мелко
exacte — пцательно
caute — осторож но
lente — медленно (по действию)
aseptice — асептически
ultralente — весьма медленно (по действию)
modice — средне, в меру

Упражнения
1. Образуйте степеии сравнения от прилагателънъис:

amarus, grossus, recens, ruber, utilis.
2. Переведите ма русский язьис:

1) pulvis subtilissimus
2) Vaselinum purissimum
3) remedia amarissima
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4) aether purissimus
5) solutio purissima
6) acidum  subtilissimum
7) semen amarissimum
8) fructus recentissimus

3. Переведите на латинский язъис в Nominativus и Genetivus:
1) очень крупная таблетка
2) мельчайший порош ок
3) самьш чистьш эфир
4) самая свежая ягода
5) очень горький вкус
6) мельчайший белмй стрептоцид
7) очень крупная тмква
8) наилучшее средство

4. Переведите на русский язик:
1. In m edicina spiritus Vini rectificatissim us adhibetur.
2. Pulveres sunt grossi, subtiles, subtilissim i.
3. Pro narcosi aether purissimus adhibetur.
4. O leum  V aselini purissimum pro usu intem o.
5. Remedia amarissima in capsulis dantur.
6. Sapor Strychnini nitratis et Chinini amarrissimus est.

5. Переведите ua латинский язьие.
1. B аптеке готовят мельчайшие порош ки для приснпок.
2. П рименяй для наркоза саммй чистмй эфир.
3. Вмжми сок из самьис свежих ягод.
4. М ногие лекарства очень горькие.
5. Приготовь саммй мелкий порош ок.
6. Разотри уголь в мельчайший порошок.
7. Смешай мельчайший порош ок окиси ртути с чистейшим  

белмм вазелином и приготовь мазь для глаз.

Переведите рецептьк
1. Rp.: Acidi borici pulverati 4,0

Z inci oxydi pulverati 
Talci purissimi 40,0 
M .D .S.: Наружное

2. Rp.: Z inci oxydi subtilissimi
Talci ana 20,0
Acidi salicylici subtilissimi 2,0
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Digitalis purpurea L. -  Наперстянка красная

1. fo lium  2. radix 3. flos 4. sem en



f

Althaea officinalis L. -  Алтей лекарственньш

1. rhizom a cum radicilus 2. folium  3. semen



M isce, fiat pulvis 
D a in scatula
S.: Посьшать пораж еннне участки кожи

3. Rp.: Norsulfazoli
Streptocidi aa 5,0 
M entholi 0,05 
M . f.pulv.subtilissimus 
D.S.: Вдувать в hoc

П е р е в е д и те  р ец еп ть ! и н ап и ш и те  их  сокраиденно:

1. Возьми: Белого стрептоцида 5,0
Пенициллина 200 000 ЕД 
Смеш ай, чтобм получился мельчайший 

порошок  
Вьшай.
Обозначь: Для вдувания в ухо

2. Возьми: Дерматола 10,0
Окиси цинка 20,0 
Талька 30,0
Смеш ай, чтобн получился мельчайший 

порош ок
Вьшай.
Обозначь: П риснпка

3. Возьми: М ельчайшего белого стрептоцида 2,0
Ж елтого вазелина 10,0 
Смеш ай, чтобм получилась мазь 
В н дай .
Обозначь: Глазная мазь

4. Возьми: Самого чисгого вазелинового масла
для внутреннего употребления 200,0 

Масла мять1 2 капли 
Смешай. Вндай.
Обозначь: П о 1 столовой ложке 2 раза в день  

Домашнее задание:
I. Повторите тему «Степени сравнения прилагателънъис». 

Проверьте себя, ответив на следуюцие eonpoctu:
1. Как образуются сравнительная и превосходная степени  

прилагательнмх?
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2. Как склоняются прилагательнне в сравнительной степени?
3. Как склоняются прилагательнне в превосходной сгепени?
II. Вмучите частотнш отрезки и наименования лекарственньсс 

npenapamoe § §  115, 116 и подготовътесь к письменному опросу.
III. Назовите e правой колонке русский эквивалент, coomeem- 

ствуюций латинскому названию e левой колонке:
1) optime a) тшательно
2) subtlissimus b) сам нй  крупньШ
3) caute c) чистейш ий
4) lente d) медленно (no действию)
5) purissimus e) весьма м едденно (no действию )
6) exacte f) мельчайший
7) grossissimus g) средне, в меру
8) m odice h) наилучшим образом
9) ultralente i) самьш свежий

10) recentissimus j) осторож но
Напишите рецепти полностью u nepeeedume:
1. Rp.: Pulv. Ac.borici subtilissimi 10,0

D .S.: Для вдувания в yxo
2. Rp.: Streptocidi albi subtilissimi 2,0

Vaselini flavi 20,0 
M.f.ung.
D .S.: Глазная мазь

3. Rp.: Derm atoli 10,0
Z inci oxydi 20,0 
Talci 30,0 
M.f.pulv.subt.
D .S.: Присьшка

4. Rp.: Sol. Synoestroli 2% 1 ml
D .t.d . N  30 in amp.
S.: Для смачивания тампонов при 

кровотечении из носа
5. Rp.: Sol. Antipyrini 10% 30 ml

D .S.: Для смачивания тампонов при 
кровотечении из носа

6. Rp.: Tab. Ac. D ehydrocholici 0 ,2  N  20
D .S.: П о 1 таблетке 3 раза в день

7. Rp.: Kalii acetates 3,0
Aq.dest. 200 ml
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D.S.: П о 1 столовой ложке 4 раза в день
8. Rp.: Aethylmorphini hydrochloridi 0,03 

Sir.Althaeae 
Aq. dest. aa 50 ml
M .D .S.: П о 1 чайной ложке 2—3 раза в день  

ребенку 3 лет

ЗАНЯТИЕ 35

Тема. Числительнме. Словообразование при помоци 
латинских числительнь!х

§ 117. Количественнме и порядковме числительнме 
от 1 до 10

Р и м с ки е
ц и ф р и

А р аб с ки е
ц и ф р и

К о л и ч е с т в е н н и е
ч и с л и т е л ь н и е

П о р я д к о в и е  ч и с л и т е л ь н и е

I 1 unus, -a, -um — 
один primus, -a, -um -  первнй

II 2 duo, duae — два secundus, -a, -um; 
alter, -a, -um -  второй

III 3 tres, tria — три tertius, -a, -um — третий

IV 4 quattuor — четмре quartus, -a, -um — четверть1й

V 5 quinque — пять quintus, -a, -um — пятмй

VI 6 sex — шесть sextus, -a, -um -  шестой

VII 7 septem — семь septimus, -a, -um — седьмой

VIII 8 octo — восемь octavus, -a, -um — восьмой

IX 9 novem — девять nonus, -a, -um -  девятьсй

X 10 decem — десять decimus, -a, -um — десятнй

§ 118. Словообразование при помопқи 
латинских числительних

Н екоторме м едицинские, фармацевтические и ботанические 
терм инн образовань! при помош и латинских числительнмх:
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un-, uni- 
duo-, b in-, 
ter-, tri-, 
quadr-, quadri- 
quinque-, quinqui- 
sex-, sexi- 
septem -, septi- 
octo-

Например: Platanthera bifolia — любка двулистная
Bidens tripartita — череда трехраздельная
Panax quinquefolium — женьшень пятилистнмй

Упражнения
1. Переведите иа латинский язгик в Nominativus и Genetivus:

1) вахта трехлистная
2) трава тмсячелистника
3) трава трехдветн ой  ф и ал ки
4) густой экстракт трилистника
5) жидкий экстракт пустнрника
6) отвар корн дуба
7) зверобой четмрехграннмй
8) пустьфник пятилопастнмй
9) клюква четнрехлепестная  

10) лист вахтн трехлистной
2. Переведите на русский язгяк:

1. D ivide pulverem in partes aequales numero decem .
2. Recipe aquae destillatae partes octo.
3. M isce, ut fiat globules vaginalis. Da tales doses num ero sex.
4. Recipe pulveris Liquiritiae com positae gramma unum.
5. Recipe olei Eucalypti guttas duas.

Напишите рецепть' полностью и переведите:
1. Rp.: Natrii thiosulfatis 10,0

Aq. dest. 100 ml
M .D.S.: П о 1—2 столовой ложки каждме 

5—10 мин
2. Rp.: Tab. Furacilini 0 ,02  ad us. ext. N10

D.S.: Для полоскания
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3. Rp.: Sol. Androstendioli dipropionatis oleos.
pro inject. 5% 1 ml 

D.t.d. N  10
S.: П о 1 мл внутримьгшечно 1 раз в день

4. Rp.: Extr. А1оё8 spiss. 3,0
Pulv.et extr. rad.Taraxaci q. s. ut f. pil. N 30 
D.S.: П о 1 пилюле 3 раза в день

5. Rp.: Ac. borici 1,0
Talci 50,0  
Bol. Alb.
Am. Tritici aa 10,0 
M .f.pulvis 
D .S.: Присьшка

6. Rp.: Natrii bromidi 0,5
Coffeini-natrii benzoatis 0,2  
Aq. Dest. 200 ml
M .D .S.: П о 1 столовой ложке 3 раза в день



ПРИЛ.ОЖЕНИЕ

Сведения о лекарственньх формах

Tinctura, ае, f — настойка
Лекарственная форма, представляюшая собой  спиртное, спир- 

то-водное, спирто-эф ирное прозрачное извлечение из лекарствен- 
ного растительного снрья, получаемое без нагревания и удале- 
ния экстрагента. П редназначена для внутреннего или наружного  
применения.

Tabuletta, ае, f  — таблетка
Твердая дозированная лекарственная форма, получаемая прес- 

сованием лекарственньгх вешеств. Предназначена для внугрен- 
него, наружного или инъекционного (после растворения в соот- 
ветствуюшем растворителе) применения.

Capsula, ае, f  — капсула
Дозированная лекарственная форма, представляюшая собой  

заключеннме в оболочку ( из желатина, крахмала или иного по- 
лимера) лекарственнме средства. П редназначена для внутренне- 
го применения.

Gutta, ае, f  — капля (guttae — капли)
Жидкая лекарственная форма, предназначенная для внутрен- 

него или наружного применения.

Pilula, ае, f  — пилюля
Твердая дозированная лекарственная форма в виде шарика 

(вес 0,1 — 0 ,5 ), приготовленная из однородной пластичной мас- 
см , содержахцей лекарственнъге средства и вспомогательнме ве- 
шества. Предназначена для внугреннего применения.
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Pasta, ae, f  — паста
М азь c содерж анием порошкообразньгх вешеств свмш е 20 — 

25%.
Sirupus, i, т — сироп

Ж идкая лекарственная форма, представляюшая собой раствор 
лекарственного вешества в концентрированном растворе сахара. 
Предназначена для внутреннего применения.

Infusum, i, n — настой
Л екарственная ф орм а, представляю ш ая собой  водное и з-  

влечение из лекарственного растительного сьфья или водньгй 
концентрированньш  раствор, специально приготовленнмй для  
этой цели. П редназначена для внутреннего или наружного при- 
м енения.

Decoctum, i, n — отвар
Настой, отличаюшийся режимом экстракции.

Extractum, i, n — экстракт
Л екарственн ая ф орм а, представляю ш ая со б о й  к он ц ен т-  

ри р ован н ое извлечение из л екарственн ого растительного с м -  
рья. П редназнач ена для внутреннего или наруж ного п р и м е- 
нен и я .

Emulsum, i, n — эмульсия
Ж идкая лекарственная форм а, представляюш ая собой  д и с-  

персную  систем у, состоявдую из взаим но нераствориммх ж и д- 
костей. П редназначена для внутреннего, наруж ного или инъ- 
ек ц и он н ого  прим енения.

Unguentum, i, n — мазь
Мягкая лекарственная форма, имеюхцая вязкую консистен- 

цию. Предназначена для наружного применения.

Linimentum, i, n — линимеит
Ж идкая мазь для наружного применения.

223



Suppositorium, i, n — свеча
Лекарственная форма, твердая при комнатной температуре 

и расплавляюш аяся при температуре тела. П редназначена для 
введения в полость тела.

Emplastrum i, п — пластмрь
Лекарственная форма в виде пластичной м ассн  или в виде 

той ж е м ассн  на плоском носителе, обладаюшая способностью  
размягчаться при температуре тела и прилипать к коже. Пред- 
назначена для наружного применения.

Granulum, i, п — гранула
Твердая лекарственная форма в виде однородньи частиц  

(крупинки, зерннш ки) округлой, цилиндрической или непра- 
вильной формм. Предназначена для внутреннего применения.

Aerosolum, i, п — аэрозоль
Л екарственная форма, представляюш ая собой  ди сп ер с-  

ную си стем у, в которой ди сп ер си о н н о й  средой  является газ 
или газовая см есь, а дисперсная  фаза состоит из частиц твер- 
дого  веш ества или ж идкости. Получают с помош ью  специаль- 
ной упаковки.

Briketum, i, n — брикет
Д озированная лекарственная форма приготовленная путем 

прессования определенного количества грубо измельченного  
лекарственного растительного сьфья.

Pulvis, eris, т — порошок
Твердая лекарственная форма в виде порошка, предназна- 

ченная ддя внутреннего, наружного или инъекционного (пос- 
ле растворения в соответствукмцем растворителе) применения.

Solutio, onis, f  — раствор
Ж идкая лекарственная форма, полученная путем растворе- 

ния одного или нескольких лекарственньк вешеств. П редназ-
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начена для инъекционного, внутреннего или наружного при- 
менения.

Charta( ае) sinapina(ae) — горчичник
Лист бумаги, покрьггмй тонким слоем порошка обезж ирен- 

Hbix семян горчицьь

Dragee — драже
Твердая дозированная лекарственная форма для внугренне- 

го применения, получаемая путем наслаивания лекарственних  
средств и вспомогательнмх вешеств на гранулм.

Species, ei, f  — сбор
Смесь нескольких видов измельченного или цельного лекар- 

ственного сьфья, иногда с добавлением лекарственнь1х средств 
для приготовления настоев и отваров. Предназначена для внут- 
реннего или наружного применения.



ЛАТИНСКО -  РУССКИЙ СЛОВАРЬ

A

acidus, a, um — кислмй 
acidum, i, n — кислота 
acidum (i) aceticum (i) — кислота 
уксусная
acidum (i) acetylsalicylicum (i) -
кислота ацетилсалициловая 
acidum (i) ascorbinicum (i) -  кис- 
лота аскорбиновая 
acidum (i) benzoicum (i) — кисло- 
та бензойная
acidum (i) boricum (i) — кислота 
борная
acidum (i) butyricum (i ) -  кис- 
лота масляная
acidum (i) carbolicum (i) -  кисло- 
та карболовая
acidum (i) carbonicum (i) -  кис- 
лота угольная
acidum (i) citricum (i) — кислота 
лимонная
acidum (i) dehydrocholicum (i) -  
дегидрохолевая кислота 
acidum (i) etacrynicum (i) -  кис- 
лота этакриновая 
acidum (i) ferro-ascorbinicum (i)- 
кислота железо-аскорбиновая 
acidum (i) folicum (i) — кислота 
фолиевая

acidum (i) glutaminicum (i) -  кис-
лота глюгаминовая
acidum (i) hydrochloricum (i) -
кислота хлористоводородная 
acidum (i) lacticum (i) — кислота 
мсшочная
acidum (i) nicotinicum (i) — кис- 
лота никотиновая 
acidum (i) phosphoricum (i) — кис- 
лота фосфорная
acidum (i) salicylicum (i) -  кис-
лота салициловая
acidum (i) tartaricum (i) -  кис-
лота винная, или виннокаменная
Acorus (i) calamus(i) — аир болот-
ньгй
activatus, a, um — активирован-
НЬ1Й

addo, ere, 3 — добавлять 
adeps, ipis, m — жир 
adeps (ipis) suillus (i) — свиной 
жир
adhaesivus, a, um — липкий 
adjuvo, are, 1 — помогать 
Adonis, idis,m — горицвет, адонис 
adsorbens, ntis — адсорбирую ший 
adstringens, ntis — вяжухций 
adulti, orum — взрослме 
aeger, aegri, m — больной
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aegrota, ae, f -  больная
aegrotus, i, m -  больной
аёг, is, m — воздух
аёговоЬш , i, n -  аэрозоль
aequalis, e — равнмй
Aesculus hippocastanum -  конский
каигган
Aethamidum, i, n — этамид 
Aethazolum, i, n — этазол 
aether, eris, m — эфир 
aethereus, a, am — эф ирнм й 
Aethimizolum, i, n — этимизол 
Aethinyloestradiolum, i, n — эти- 
нилэст радиол 
Aethpenalшп, i, n — этпенал 
aethylicas, a, um — этиловьгй 
Aethylmorphinum, i, n — этилмор- 
фин
agito, are, 1 — взбалтмвать 
albus, a, um -  белцй  
alcaloidum, i, n -  алкалоид 
aliter — по-другому 
Allium sativum -  чеснок 
Allocholum, i, n -  аллахол 
Alnus, i, f -  ольха 
Aloe, es, f — алоэ, сабур 
Althaea, ae, f -  алтей 
alumen, inis, n — квасць! 
amarities, ei, f -  горечь 
amarus, a, nm — горький 
Amidopyrinum, i, n — амидопирин 
ammoniatus, a, am — ам м иачннй  
amorphus, a, am -  ам орф ғш й 
ampulla, ae, f -  ампула 
amurensis, e — амурский 
Amycazolam, i, n — амиказол 
Amygdala, ae, f -  миндаль 
amylaceus, a, nm — крахмальнмй

amylum, i, n — крахмал 
ana — поровну, no 
anaestheticus, a, um — обезболи- 
ваюший
analgeticus, a, um -  болеутоляю-
1ЦИЙ

Analginum, i, n -  анальгин 
anhydricus, a, um -  безводний  
animal, alis, n — животное 
anisatus, a, um -  анисовьгй 
Anisum, i, n -  анис 
annuus, a, nm -  однолетншй 
antiasthmaticus, a, um — противо- 
асгматический
anddiarrhoicus, a, um — противо-
П О Н О С Н Ь 1Й

anddiphthericus, a, um -  противо- 
дифгерийннй
antidotum, i, n — противоядие 
antigangraenosus, a, am — проти- 
вогангренозний
antihaemorrhoidalis, e — противо-
геморроидальньй
antipestosus, a, nm -  противочум-
НЬ1Й

antirahicns, a, am -  против бе- 
шенсгва
а, um -  жаропонижаюший 
antitetanicus, a, am — проти- 
востолбнячньгй
antitaberculosicus, а, um — проти- 
вотуберкулуозннй 
Apilacam, i, n -  апилак 
apis, apis, f -  пчела 
Apomorphinum, i, n — апоморфин 
Aprenalum, i, n — апренал 
Apressinum, i, n -  апрессин 
Aprophenum, i, n — апрофен
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aqua, ae, f  — вода 
Aminalonum, i, n -  аминалон 
Aminaziniun, i, n — аминазин 
aquosus, a, um — воднмй 
Arachis, idis, f  — арахис 
Aralia, ae, f  — аралия 
arena, ae, f  — песок 
arenarius, a, um — песчанмй 
Argentum, i, n — серебро 
argilla, ae, f  -  глина 
Armeniaca, ae, f  — абрикосовое де- 
рево
Arnica, ae, f  — арника 
aromaticus, a, nm — ароматичес-
К И Й

ars, artis, f  — искусство 
Arsenicum, i, n — мишьяк 
Artemisia (ae) absinthium (i) -  no- 
лмнь горькая 
arvensis, e — полевой 
aspersio, onis, f  — приснпка 
aspersio (onis) puerilis — присьш- 
ка детская
Atropinum, i, n — атропин 
auctor, oris, m — автор (состави- 
тель рецепта)
Aurum, i, n — золото 
axungia, ae, f  -  жир, сало

B

bacca, ae, f  — ягода 
baciDus, i, m -  палочка 
bactericidus, a , um -  бактерицид-
Н Ь1Й

bacterium, i, n — бактерия 
balneum, i, n — ванна, баня 
balsamum, i, n -  бальзам

Balsamum (i) Schostakovsky -
бальзам Ш остаковского 
Barbamylum, i, n -  барбамил 
Barium, i, n -  барий 
basis, is, f -  основание, основа 
Belladonna, ae, f — красавка 
Bellasthesinum, i, n — белластезин 
bene -  хорошо
benzoicus, a, um — бензойннй  
Benzonaphtholum, i, n — бензонаф-
ТО Л

Berberis, idis, f — барбарис 
Besalolum, i, n -  бесалол 
Betula, ae, f -  беруоза 
bicarbonicus, a, um — двууглекис-
Л Ь 1Й

Bidens, ntis, f -  череда 
biologjcus, a, um -  биологичес-
К И Й

Bismuthum, i, п -  висмут 
Bistorta, ae, f -  змеевик 
Bolus, i, f -  глина 
borax, acis, f -  бура 
brevis, e — короткий 
briketum, i, n — брикет 
Bromcamphora, ae, f -  бромкам 
фора
Bromum, i, n -  бром 
brucellicus, a, um — бруцеллёзньш 
bulbus, i, m -  луковица 
Bursa (ae) pastoris -  пастушья 
сумка
butyrum, i, n -  масло 

C

Cacao — какао 
Calamus, i, m -  аир
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calcaria, ae, f  -  известь 
Calcium, i, n — кальций 
Calendula, ae, f  — календула 
calidus, a, um -  горячий 
calomelas, anos, n — каломель 
calor, oris, m — жар, тепло 
camphora, ae, f  — камфора 
camphoratus, a, um — камфор-
НЬ1Й

Capsicum, i, n — стручковнй ne- 
рец
Capsitrinum, i, n — капситрин 
capsula, ae, f  — капсула 
carbo, onis, m -  уголь 
Carboneum, i, n — углерод 
carbolicus, a, um -  карболовмй 
carbonicus, a, um — угольнмй 
cardiacus, a, um — сердечний 
carminativus, a, um — ветрогон-
НЬ1Й

carolinus, a, um — карловарский 
carthamoides, is — саф лоровид-
Н Ь 1Й

Carum (i) carvi, n — тмин 
Cassia, ae, f  — кассия 
Cassia (ae) angustifolia (ae) -  кас- 
сия узколистная
catharticus, a, um — слабитель-
НБ1Й

causa, ae, f  -  причина, повод 
caute — осторожно 
cavus, a, um — полм й 
cella, ae, f  -  клетка 
cellula, ae, f  — клеточка 
Centaurea (ae) cyanns (i) -  васи- 
лёк синий
Centaurium, i, n — золототнсяч-
Н И К

cera, ae, f  — b o c k  

Cerasus, i, f  -  вишня 
ceratus, a, um -  вошеньгй 
cereus, a, um — восковой 
cetaceum, i, n — спермацет 
Chamomilla, ae, f  — ромашка 
charta, ae, f  -  бумага 
charta (ae) sinapina (ae) -  rop-
ЧИЧНИК

chartaceus, a, um — бумажннй 
Chelidonium, i, n — чистотел 
Chelidonium (i) majus — чистотел 
большой
Chenopodium, i, n -  марь 
chinensis, e — китайский 
Chininum, i, n хинин 
Chloroformium, i, n -  хлороформ 
Chlorum, i, n — хлор 
cholagogus, a, um — желчегоннмй 
chole, es, f  -  желчь 
cholericus, a, um — холерннй 
Chologonum, i, n -  хологон 
Cholosas (не скл.) — холосас 
cibus, i, n -  еда 
cinereus, a, um -  серьгй 
cito — бнстро, срочно 
Citralum, i, n — цитраль 
Citrus, i, f  — лимон (дерево) 
Citrus unshiu — м андарин  (де- 
рево)
claudo, ere, 3 — закрмвать, заку- 
поривать
clausus, a, um — закрьггмй, заку- 
пореннмй
davus, a , um -  мозоль 
Cocarboxylasum, i, n — кокарбок- 
силаза
Codeinum, i, n — кодеин
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coeruleus, a, um — синий, голубой 
Coffea, ae, f  — кофе 
Coffeinum, i, n — кофеин 
colatio, onis, f  — процеживание 
colatura, ae, f  — процеженная  
жидкость
Colchicum, i, n -  безвременник 
colla, ae, f -  клей 
collagenicus, a, um — коллагено-
ВЬ1Й

Collargolum, i, n — колларгол 
colligo, ere, 3 — собирать 
colo, are 1 -  процеживать 
color, oris, m — цвет 
communis, e — обхций, обмкновен-
Н Ь1Й

compositus, a, am — сложннй  
concentratus, a , um — концентри- 
рованньй
concido, ere, 3 — нарезать, резать 
concisus, a, am — измельченннй, 
нарезанньй
congelatio, onis, f  — отмороже- 
ние
conservatus, a, am — консервиро- 
ваннмй
consisto, ere, 3 — состоять 
conspergo, ere, 3 — обснпать 
constituens, ntis — формообразу-
Ю 1Ц И Й

contero, ere, 3 — растирать 
contra — против 
contnndo, ere, 3 — толочь 
contusas, a, am — толченннй 
Convallaria, ae, f, — ланднш  
coquo, ere, 3 — варить 
cor, cordis, n — сердце 
Corazolum, i, n — коразол

Cordiaminum, i, n — кордиамин 
Cordigitum, i, n -  кордигит 
Corglyconum, i, n — коргликон 
Coriandrum, i, n -  кишнец, кори- 
андр
cornu, us, n -  por 
corpus, oris, n -  тело 
corpus (oris) vitreum (i) — стекло- 
видноетело 
cortex, icis, m -  кора 
Cortisonum, i, n -  кортизон 
Crataegus, i, f -  боярншник 
creta, ae, f -мел
crudns, a, um -  снрой, необрабо- 
танннй
crystaffisatus, a, am — крисгалли- 
ческий
crystallus, i, f -  кристалл 
Cncurbita, ae, f -  тиква 
cum — c
Cuprum, i, n -  медь 
curatio, onis, f -  лечение 
cuticula, ae, f -  кожица 
cutis, is, f -  кожа 
Cyanidum, i, n -  цианид

D

da in ampullis -  вьшай в ампу- 
лах
da in capsulis -  ввдай в капсулах 
da in charta — вьшай в бумаге 
da in scatula -  вмдай в коробоч- 
ке
da in tabulettis -  ввдай в таблет- 
ках
da in vitro nigro -  ввдай в темной 
склянке
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Datura (ae) stramonium (i) -  дур- 
ман
decem — десять 
decoctum, i, n -  отвар 
decolor, oris, m — бесцветннй  
Delphinium, i, n -  живокость 
dens, ntis, m -  зуб 
depuratus, a, um -  очишеннмй 
depuro, are, 1 -  очишать 
dermatologia, ae, f — дерматоло- 
гия наука o болезнях кожи 
Dermatolum, i, n — дерматол 
desicco, are, 1 -  вьюушивать 
Desoxycorticosteronum, i, n — де- 
зоксикортикостерон 
destillatio, onis, f -  дистилляция, 
перегонка
destillatus, a, um — дисгиллирован- 
ньгй
destillo, are, 1 -  дистиллировать, 
перегонять
dexter, tra, trum -  правнй 
Diazolinum, i, n — диазолин 
Dibazolum, i, n — дибазол 
Dicainum, i, n -  дикаин 
dies, ei, f -  день 
Digitalis, is, f — наперстянка 
Digitoxinum, i, n — дигитоксин 
diluo, ere, 3 — разбавлять 
dilutus, a, um — разбавленнмй 
Dimecolinom, i, n — димеколин 
Dimedrolum, i, n -  димедрол 
dioicus, a, um -  двудомнмй  
diphthericus, a, nm — дифтерий-
Н Ь1Й

Diprazinum, i, n -дипразин 
Diprophenum, i, n -  дипрофен  
Diuretinum, i, n — диуретин

divide, ere, 3 -  разделять
divisus, a, um -  разделеннмй
diureticus, a, um -  мочегоннмй
do, are, 1 — вьшавать
doceo, ere, 2 -  учить
doctrina, ae, f  — наука
dolor, oris, m — боль
dragee -  драже
dragees (plur.) — драже
dulcis, e -  сладкий
durus, a, um -  твёрдмй
dysenteria, ae, f  -  дизентерия
dysentericus, a, um -  дизентерий-
ньгй
dystonia, ae, f  -  дистония, нару- 
шение тонуса
dystrophia, ae, f -дисгроф ия, pac- 
стройство питания

E

e, ex -  из, or 
ebullio, ire, 4 — закипать 
Echinopanax, acis, n — заманиха 
ego — я
elasticus, a, um -  эластичнмй 
electrocardiographia, ae, f  — элек- 
тро-кардиография 
elementum, i, n — элемент 
elixir, iris, n -  эликсир 
emplastrum, i, n — пластьфь 
emulsum, i, n — эмульсия 
endocrinologia, ae, f  — эндокрино- 
логия
Ephedra, ae, f  — хвойник, эфедра 
Equisetum, i, n -  хвош 
Erysimum, i, n — желтушник 
erythreus, a, um — краснмй
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Erythromycin um, i, n -  эритроми-
Ц И Н

est -  есть 
et -  и
Eucalyptus, i, f  -  эвкалипт 
Eucommia, ae, f  — эвкоммия 
exacte — тшательно 
exactus, a, um — точний, твдатель-
Н Ь1Й

exemplar, aris, n -  образец 
exitus, us, m — исход 
expectorans, ntis — отхаркиваюший 
exprimo, ere, 3 — вьгжимать 
exsiccatus, a, um — вмсушеннмй 
exsicco, are, 1 — вмсушивать 
extendo, ere, 3 — намазмвать 
extensus, a, um — намазаннмй 
externus, a, um — наружнмй 
extractum, i, n — экстракт 
extraho, ere, 3 — извлекать

F

fabrico, are, 1 — изготовлять 
factitius, a, um — искусственннй  
familia, ae f — семья, семейство 
faex, faecis, f — дрожжи 
Farfara, ae, f — мать-и-мачеха 
farina, ae, f -  мука 
febris, is, f -  лихорадка 
fel, fellis, n -  желчь 
Ferrum, i, n — железо 
Filix, icis, f -  папоротник 
Filix mas, FHicis maris -  мужской 
папоротник
filtratus, a, um — фильтрованнмй 
filtro, are, 1 -  фильтровать 
flavus, a, um -желтмй

flos, floris, m -  цветок 
fluidus, a, um — текучий, жидкий 
Fluorum, i, n -  фтор 
Foeniculum, i, n — укроп, фенхель 
folium, i, n -  лист 
Folliculinum, i, n -  фолликулин 
formicicus, a, um -  муравьинмй 
formo, are, 1 -  образовнвать 
Frangula, ae, f -  крушина 
frigeo, ere, 2 -  замерзать, застьь 
вать
frigidus, a, um — холоднмй 
fructus, us, m — плод 
fungus, i, m -  ф и б  
Furacilinum, i, n — фурацилин 
fascus, a, um -  туомнмй

G

gargarisma, atis, n -  полоскание 
gaster, tris, f -  желудок 
gastricus, a, um -  желудочнмй 
gastroscopia, ae, f — гастроскопия 
gelatina, ae, f -  желатин 
gelatinosus, a, um — желатино- 
вмй
gelu, us, n — лёд 
gemma, ae, f -  почка 
Gentiana, ae, f — горечавка 
genus, eris, n -  род 
Ginseng -  женьшень 
glaber, bra, brum -  гладкий 
glacialis, e -  ледяной 
glandula, ae, f — желёзка 
globulus, i, m -  шарик 
Glucosum, i, n -  глюкоза 
glutaminicus, a, um — глютамино-
ВЬ1Й
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glycerinosus, a, иш — глицерино-
ВЬ1Й

Glycerinum, i, n -  глицерин 
glycosidom, i, n -  гликозид 
Glycyrrhiza, ae, f — солодка 
Gnaphalium (i) uliginosum (i) -  
сушеница топяная 
Gossypinm, i, n -  хлопчатник 
granulum, i, n — гранула 
grossissimus, a, um — очень круп- 
ньгй
grossus, a, um -  крупннй
gummi -  камедь
gustus, us, m — вкус
gutta, ae, f -  капля
Guttae Botkini -  капли Ботки-
на
gypsum, i, n -  гипс 

H

habeo, ere, 2 -  иметь 
habitus, us, m — наружность 
Haematogenum, i, n — гематоген 
haemostaticus, a, um — кровоос- 
танавливаюший
Haemostimulinum, i, n — гемос- 
тимулин
Helianthus, i, m -  подсолнечник 
Helichrysum, i, n -  бессмертник 
hepar, atis, n -  печень 
Heparinum, i, n -  гепарин 
herba, ae, f -  трава 
herbacens, a, um — травянисш й  
heroicus, a, um — сильнодейсгвую-
1Ц И Й

Hexamethylentetraminum, i, n -
гексаметилентетрамин

Hippophae, 6s, f -  облепиха 
hirudo, inis, f — пиявка 
homo, inis, m — человек 
homoeopathia, ae, f -  гомеопатия 
hora, ae, f — час 
hormonum, i, n -  гормон 
Humnlus (i) lupulus (i) -  хмель 
Hydrargyrum, i, n -  ртуть 
Hydrogeninm, i, n — водород 
hydrotherapia, ae, f -  гидротера-
П И Я

hydroxydnm, j, n -  гидроокись 
Hyoscyamus, i, m — белена 
Hypericum, i, n — зверобой 
hypertonia, ae, f — гипертония 
hypnoticus, a, um — снотворний 
hypothermia, ae, f — переохлажде- 
ние
hypotonia, ae, f -  гипотония 

I

Ichthyolum, i, n — ихтиол 
immaturus, a, um — неспелмй 
in —  b

incarnatus, a, um -  мясо-крас-
НЬ1Й

induco, ere 3 -  вводить 
infans, ntis, m, f -  ребёнок 
infantes, ium — дети 
infectio, onis, f — инфекция 
infundo, ere, 3 — наливать 
infusum, i, n — настой 
inhalatio, onis, f — ингаляция 
injectio, onis, f — инъекция, 
укол
injectabilis, e — инъекционннй 
msania, ae, f  — неэдоровье, безумие
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insolubilis, e — нераствориммй 
internus, a, am — внутренний 
intestinum, i, n — кишка 
intracutaneus, a, um — внутрикож-
Н Ь1Й

intramuscularis, e — внутриммшеч-
Н Ь1Й

intravenosos, a, um — внугривен-
Н Ь 1Й

Inula, ae, f — девясил 
lodoformlum, i,n — йодоформ 
lodum, i, a — йод 
Ipecacuanha, ae, f — ипекакуана, 
рвотнмй корень 
Isaphenum, i, n — изафен 
isogenus, a, am — изогеннмй 
isotonicus, a, am — изотоничес-
К И Й

J

japonicus, a, um -  японский 
jecur, oris, n — печень 
Jaglans, ndis, f — грецкий opex 
Juniperus, i, f -  можжевельник

K

Kalanchoe, £s, f -  каланхое 
Kalium, i, n -  калий 
Kaolinum, i, n -  каолин 
keratinum, i, n — кератин 
Khellinum, i, n -  келлин

L

laboro, are, 1 — работать

lac, lactis, n — молоко 
lacteus, a, um -  молочннй 
Laevomycetinum, i, n — левомице-
Т И Н

lagena, ae, f -  бутьтка 
LagochOus, i, m — лагохилус, зай- 
цегуб
Laminaria (ae) saccharine (ae) -
морская капуста 
lana, ae, f -  шерсть 
lanolinum, i, n — ланолин 
latus, a, um -  широкий 
Lavandula, ae, f -  лаванда 
lavo, are, 1 — мнть 
laxadvus, a, um -  слабительний 
laxans, ntis — слабительннй 
Ledum, i, n — багульник 
Leonurus, i, m — гтустмрник 
letalis, e -  смертельннй 
leukaemia, ae, i — лейкемия 
Leuzea, ae, f -  левзея 
lex, legis, f -  закон 
limpidus, a, um -  прозрачнмй 
Iinimentum, i, n -  линимент 
Linimentum(i) Capsici ammonia- 
tum (i) — линимент перцово-ам- 
миачньй
linteum, i, n — холст, полотно 
Unum, i, n — лён 
liquidus, a, um -  жидкий 
Uquiritia, ae, f — лакричник 
liquor, oris, m — жидкость 
Liquor (oris) ad clavos — жид- 
кость мозольная
Liquor (oris) Ammonii anisatus (i)
-  нашатмрно-анисовме капли 
IJquor (oris) Burovi — жидкость 
Бурова

2.14



Lithium, i, n — литий
localis, e — местнмй
locus , i, m — место
longus, a, om — длинннй, дол-
гий
lucidus, a, um -  прозрачннй 
Lupulus, i, m — хмель 
luteus, a, um — желтьгй 
Lycopodium, i, n — плаун, ликопо- 
дий

M

maceratio, onis, f — размачива- 
ние
macero, are, 1 — размачивать 
magister, tri, m — учитель 
Magnesium, i, n -  магний 
Magnium, i, n — магний 
Magnolia, ae, f  — магнолия 
magnus, a, um — большой 
majalis, e -  майский 
malus, a, um — плохой 
Manganum, i, n — марганец 
manus, us, f -рука 
massa, ae, f — масса 
materia, ae, f — вешество 
Matricaria chamomiUa, ae, f — po- 
машка аптечная 
maturus, a, um — спелнй  
Mays, idis, f — кукуруза 
medicamentum, i, n — лекарство, 
медикамент
medicatus, a, um — медицинс-
КИЙ

medicinalis, e — медицинский 
medico, are, 1 — лечить 
medicus, i, m — врач

mel, mellis, n — мёд 
membranulla, ae, f — плёнка 
Mentha, ae, f — мята 
Mentholnm, i, n -  ментол 
Menyanthes, idis, f -  вахта 
metall um, i, n — металл 
Methacinum, i, n -  метацин 
Methandrostenolonum, i, n -  ме- 
тандросгенолон
Methindionum, i, n — метиндион 
Methylandrostendiolum, i, n -  ме- 
тиландросгендиол 
Methylenum (i) coeruleum (i) -  
метиленовмй синий 
Methylinm, i, n -  метил 
Methyltestosteronum, i, n -метил- 
тестостерон
Millefolium, i, n -тнсячелистник 
minor, minus — меньший 
minuta, ae, f -  минуга 
minutim — мелко 
misceo, ere, 2 -смешивать 
mitis, e — мягкий 
mixtio, onis, f — смесь 
mixtura, ae, f -  микстура 
mixtura (ae) analeptica (ae) pro 
injectionibus — аналептическая 
смесь
mixtura (ae) sicca (ae) contra tussim 
pro adultis — микстура сухая про- 
тив кашля для взрослмх 
mixtura (ae) sicca (ae) contra tussim 
pro infantibus — микстура сухая 
против кашля для детей 
mixtus, a, um — смешанньй  
mollis, е -  мягкий 
morbus, i, m — болезнь 
Morphinum, i, n — морфин
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mucilago, inis, f — слизь 
mucor, oris, m — плесень 
mucosus, a, um — слизистнй  
multus, a, um — много 
muse ulus, i, m — мускул, мьшца 
myalgia, ae, f — мишечная боль 
myces, etis, m -  гриб 
Myrtillus, i, m — черника

N

naphthalanatus, a, nm — нафтала-
Н О В М Й

Naphthalanum, i, n — нафталан 
narcosis, is, f  — наркоз 
narcoticus, a, um — наркотичес-
К И Й

Natrium, i, n — натрий 
natura, ae, f — природа 
naturalis, e — натуральннй 
neogalenicus, a, um — новогале-
Н О В Ь 1Й

neoplasma, atis, n — новообразо- 
вание
nervus, i, m — нерв
neuralgia, ae, f — невралгия, не-
рвная боль
niger, gra, gram — чёрннй 
Nitrogenium, i, n — азот 
Nitrogiycerinum, i, n — нитроглице- 
рин
nomino, are, 1 — назнвать 
normalis, e — нормальннй, обмч- 
ньш
Norsulfazolum, i, n — норсульфа-
ЗО Л

No-spa, ae, f  — но-шпа 
Novocainum, i, n — новокаин

Novocephalginum, i, n — новоце- 
фальгин
novus, a, um — новнй  
numerus, i, m — число 
Nuphar, aris, n -  кубьиика 
Nux, Nucis, f -  opex 
Nystatinim, i, n — нистатин

O

obduco, are, 3 — обводить 
(края)
obductus, a, tim — покрьггнй обо- 
лочкой
oblongatus, a, um — продолгова- 
тнй
obturatus, a, um — закупорен- 
ний
Octoestrolum, i, n — октестрол 
oculus, i, m — глаз 
odor, oris, m -  запах 
odorifer, fera, ferum -  пахучий, 
душисгнй
oedema, atis, n — отуок 
oestrogenus, a, um -  эстроген-
Н Ь 1Й

officina, ae, f — аптека 
officinalis, e — аптечний, лекар- 
ственньгй
Oleandomycinum, i, n — олеандо-
М И Ц И Н

oleo, ere, 2 — пахнуть
oleosus, a, um — маслянмй
oleum, i, n — масло
Oleum (i) jecoris Aselli -  рмбий
жир
Oleum (i) Ricini -  касторовое 
масло
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Oleum (i) Rusci — берёзовмй дё- 
готь
Oleum (i) Terebinthinae -  масло 
терпентинное, скипидар 
Oleum (i) Terebinthinae rectificatum 
(i) — скипидар очшценнмй 
olla, ae, f -  банка 
Ononis, idis, f -  стальник 
operculatus, a, um — закрьггий 
крьгшечкой
ophthalmicus, a, um — глазной 
ophthalmologia, ae, f — офталь- 
мология, наука o глазнмх бо- 
лезнях
optime -  наилучшим образом 
optimus, a, um -  наилучший 
Orchis, idis, f  -  ятрмшник 
Origanum, i, n -  душица 
Orthosiphon, onis, m — ортосифон, 
почечний чай 
Oryza, ae, f — рис 
os, oris, n — рот 
os, ossis, n — кость 
Oxycoccus, i, m -  клкжва 
oxydulatus, a, um — закиснмй (за- 
кись)
oxydum, i, n — окись, оксид 
Oxygenium, i, n -  кислород 
Oxylidinum, i, n -  оксилидин

P

Pachycarpinum, i, n — пахикар-
ПИН

Padus, i, m -  черёмуха
Padus racemosa — черёмуха кис-
тисгая
paluster, tris, tre — болотнмй

pancreas, atis, n -  поджелудочная 
железа
Pancreatinum, i, n — панкреатин 
Pantocrinum, i, n — пантокрин 
Papaver, eris, n -  мак 
Papaverinum, i, n -  папаверин 
Paracetamolum, i, n — парацета-
МОЛ

paraffinatus, a, um -  парафини- 
рованньгй
paraffinum, i, n — парафин 
paratus, a, um -  приготовлен-
ННЙ

parenteralis, e -  парентераль-
НЬ1Й

paro, are, 1 — готовить 
pars, partis, f — часть 
parvus, a, um — маленький 
parum -  мало
Passiflora, ae, f -  пассифлора
pasta, ae, f — паста
Pasta (ae) Lassari — nacra Jlacca-
pa
Pasta (ae) Zinci-ichthyoli -  паста 
цинко-ихгиоловая 
pathologia, ae, Г — патология 
pectoralis, e -  грудной 
pectus, oris, n — грудь 
Pentalginum, i, n -  пенталгин 
Pentaminum, i, n -  пентамин 
Perhydrolum, i, n — пергидроль 
pericarpium, i, n — перикарпий, 
околоплодник 
periodus, i, f — период 
Periploca, ae, f -  обвойник 
per os — через рот 
peroxydum, i, n — перекись, ne- 
роксид
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per rectum — через прямую киш- 
ку
Persicum, i, n — персик 
pertussicus, a, um — коклюш- 
ннй
pertussis, is, f — коклюш 
pes, pedis, m — нога 
pestis, is, f — чума 
pharmaceuta, ae, f -  фармацевт 
pharmacologia, ae, f — фармако- 
логия, наука o действии лечеб- 
ннх вешеств на организм 
pharmacopoea, ае, f -  фармако- 
пея
Phenacetinum, i, n — фенацетин 
Phenaminum, i, n -  фенамин 
Phenobarbitalum, i, n — фенобар- 
битал
Phenolphthaleinum, i, n — фенол- 
фгалеин
Phenolum, i, n — фенол 
Phenoxymethylpenicillinum, i, n -  
феноксиметилпенициллин 
Phosphas, atis, m — фосфат 
Phosphorus, i, m -  фосфор 
Phthalazolum, i, n — фталазол 
Phthivazidum, i, n — фтивазид 
physiologia, ae, f -  физиология 
Physostigminum, i, n — физостиг-
МИН

Phytinum, i, n — фитин 
Pilocarpinum, i, n — пилокарпин 
pilula, ae, f — пилюля 
pinguis, e — жирнмй 
Pinus, i, f  — сосна 
Piper, eris, n — перец 
piperitus, a, um — перечнмй 
pix, picis, f — смола

pix liquida, picis liquidae — дё-
готь
planta, ae, f — растение 
Plantaglucidum, i, n — плантаглю- 
ЦИД
Plantago, inis, f — подорожник 
Plantago (inis) major(oris) — no- 
дорожник большой 
Platyphyllinum, i, n -  платифил-
ЛИН

Plumbum, i, n — свинец 
Podophyllum, i, n — подофилл 
Polemonium, i, n — синюха 
Polygala, ae, f — истод 
Polygonum (i) bistorta (ae) — ro- 
рец эмеинмй, змеевик 
Polygonum (i) hydropiper (eris) -  
водяной перец 
pomum, i, n — яблоко 
pono, ere, 3 -  класть, ставить 
porcinus, a, um — свиной 
potus, us, m — питьё 
praecipitatus, a, um — осажден-
НМЙ

praeparatio, onis, f — приготоале- 
ние
praeparatum, i, n — препарат 
praeparo, are, 1 — приготовлять 
Prednisolonum, i, n — предниза-
ЛОН
pressura, ae, f -  давление, прессова- 
ние
pro — для, за, вместо 
pro adultis — для взрослих 
pro die — на день, суточная доза 
лекарства
pro dosi -  на приём, разовая доза 
лекарства
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pro infantibus -  для детей
pro inhalationibus — для ингаля-
ций
pro narcosi — для наркоза 
productum, i, n -  продукт 
Promedolum, i, n -  промедол 
Propolis, is, f  — прополис 
Proserinum, i, n -  прозерин 
Protargolum, i, n — протаргол 
puer, i, m — мальчик, ребуонок  
pulmo, onis, m -  лёгкое 
pulveratus, a, um -  порошковнй, 
превравденнмй в порошок 
pulvis, eris, m — порошок 
purificatus, a, um — очиш енний  
purissimus, a, um — чистейший 
purpureus, a, um -  пурпуровнй 
Pyridoxinum, i, m — пиридоксин 
Pyrophosum, i, n -  пирофос

Q

qualis, e — какой 
quantum satis — сколько нужно, 
сколько потребуется 
Quateronum, i, n -  кватерон 
Quercus, us, f  — дуб

R

rabies, ei, f  -  бешенство 
radix, icis, f  -  корень 
ramulus, i, m -  веточка 
rana, ae, f  — лягушка 
recens, ntis -  свежий 
receptum, i, n — рецепт 
recipio, ere, 3 — брать, взять 
rectalis, e — ректальнмй

rectificatus, a, um -  очишенннй 
rectum, i, n — прямая кишка 
redestillo, are, 1 -  повторно дис- 
тиллировать
reductus, a, um — восстановлен-
НЬ1Й

refrigeratio, onis, f  — охлаждение 
refrigero, are, 1 -  охлаждать 
remedium, i, n — врачебное сред- 
ство
repeto, ere, 3 — повторять 
res, rei, f  — вешь, предмет 
res, rudes,(pl.) — снрье 
Reserpinum, i, n -  резерпин 
Resorcinum, i, n — резорцин 
resina, ae, f  — смола 
Rhamnus, i, f  -  жостер 
Rhamnus (i) cathartica (ae) -  жо- 
сгер слабительная 
Rheum, i, n — ревень 
rheumatismus, i, m — ревматизм 
rhizoma, atis, n -  корневшце 
Rhodiola, ae, f  — родиола 
Rhus, rhois, f  -  сумах 
Ribes, is, n -  смородина 
Riboflavinum, i, n -  рибофлавин 
Ricinus, i, m — клевдевина 
roentgenum, i, n — рентген 
Rosa, ae, f  — роза 
rosaceus, a, um -  розоцветнме 
rubens, entis — красноватмй 
ruber, bra, brum -  красннй 
Rubia, ae, f  -  марена 
Rubus (i) idaeus (i) -  малина

S

saccharum, i, n — caxap
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sal, salis, n — соль
Sal ( is ) carolinum (i) factitium
(i) — соль карловарская искус-
ственная
Salep -  салеп
salus, utis, f  -  исцеление, спасе- 
ние
salveo, ere, 2 — бьгть здоровьш, 
приветствовать 
Salvia, ae, f  -  шалфей 
Sambucus, i, m — бузина 
sanguis, inis, m — кровь 
Sanguisorba, ae, f  — кровохлеб- 
ка
sanitas, atis, f  — здоровье 
sano, are, 1 -  лечить 
sanus, a, um — здоровьгй 
sapo, onis, m — мьито 
saponatus, a, um -  мьшьннй 
sapor, oris, m -  вкус 
scabies, ei, f  — чесотка 
scatula, ae, f  — коробочка 
Schizandra, ae, f  -  лимонник 
Scopolia, ae, f  — скополия 
Scopolaminum, i, n — скопаламин 
Scutellaria, ae, f  -  шлемник 
Secale, is, n — рожь 
Secale (is) cornutum (i) — cno- 
рьшя
semen, inis, n -  семя 
SerpyUum, i, n — чабрец 
serva in loco frigido — храни в xo- 
лодном месге
signature, ae, f  — сигнатура 
signo, are, 1 — обозначать 
silvester, tris, tre -  лесной 
simplex, icis — простой 
Sinapis, is, f  — горчица

sinister, tra, trum — левнй  
sirupus, i, m — сироп 
Solanum, i, n — паслён 
Solanum (i) tuberosum (i) — карто- 
фель
solidus, a, um — прочнмй, твёр- 
дьгй
solubilis, e — растворимнй 
solutio, onis, f  — раствор 
Solutio (onis) Ammonii caustici — 
нашатнрнмй спирт 
solutus, a, um — раствореннмй 
solve, ere, 3 — растворять 
somnifer, fera, ferum — снотвор-
НЬ1Й

spasmoliticus,a, um — спазмалоти- 
ческий
spasmus, i, m — спазм
species, ei, f  — сбор
species (erum) amarae (arum) -
сбор горький, сбор для возбужде- 
ния аппетита
sp ecies (erum ) antiasthm aticae  
(arum) — сбор противоастмати- 
ческий
species(erum ) antihaemorrboida- 
les(ium) — сбор противогеморрой-
НЬ1Й

s p e c ie s  (e ru m ) ca r m in a tiv a e  
(arum) — сбор ветрогоннмй 
species (erum) cholagogae (arum)
-  сбор желчегонннй 
species (erum) diureticae (arum) -  
сбор мочегоннмй 
species (erum) pectorales (ium) -  
сбор грудной
species (erum) sedativae (arum) -
сбор успокаиваюший
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species (erum) stomachicae (arum) -
сбор желудочний 
spirituosus, a, um — спиртовой 
spiritus, us, m — спирт 
spissus, a, um — густой 
spongia, ac, f  — губка 
spongilla, ae, f  — бодяга, пресно- 
водная губка
statim — немедленно, тотчас 
status, us, m — состояние 
Sterculia, ae, f  — стеркулия 
sterilis, e — стерильннй 
sterilise, are, 1 — стерилизовать 
stigma, atis, n — рмльце 
stilus, i, m — карандаш 
stilus (i) Lapidis — карандаш ля-
П И С Н Ь 1Й

stipes, itis, m -  побег 
stomachicus, a, um -  желудоч-
НЬ1Й

stomachus, i, m -  желудок 
Streptocidum, i, n -  стрептоцид 
Streptomycinum, i, n -  стрептоми-
Ц И Н

Strophanthinum, i, n -  строфан-
Т И Н

Strophanthus, i, m — строфант 
Strychnmum, i, n -  стрихнин 
Strychnos, i, f  -  чилибуха 
subamarus, a, um -  горьковатмй 
sublim atus, a , um — возогнан-
Н Н Й

sublimo, are I — возгонять 
sublingualis, e — подъязмчннй 
subtilis, e — мелкий 
succus, i, m — c o k  

sudor, oris, rn — nor 
suillus, a, um — свиной

Sulfacylum, i, n -  сульфацил 
Sulfadimethoxinum, i, n -  сульфа- 
диметоксин
Sulfadimezinum, i, n — сульфади- 
мезин
Sulfamonomethoxinum, i, n -  суль- 
фамонометоксин
Sulfapyridazinum, i, n — сульфа- 
пиридазин
sulfuratus, a, um -  серньш 
Sustac (i) mite (is) -  сустак, мяг- 
кий no действию 
Sustac (i) forte (is) -  сустак, силь- 
ннй no действию 
Synoestrolum, i, n — синэстрол 
Synthomycinum, i, n -  синтоми-
ЦИН

T

tabuletta, ae, f -  таблетка 
tabulettae contra tussim — таблет- 
ки против кашля 
tachycardia, ae, f  — тахикардия, 
учашенное сердцебиение 
Talcum, i, n -  тапьк 
Tanacetum, i, n -  пижма 
Taimalbinum, i, n -  танальбин 
Tanninum, i, n -  танин 
Taraxacum, i, n -  одуванчик 
tela, ae, f  -  марля, бинт 
temperatura, ae, f  -  температура 
tempos, oris, n -  время 
tenuifolius, a, um -  узколистнмй 
Terebinthina, ae, f  -  терпентин 
Terpinum (i) hydratum (i) — тер- 
пингидрат
Testosteronum, i, n — тестостерон
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Tetracyclinum, i, n — тетрациклин 
Thea, ae, f  -  чай 
Tbeobrominum, i, n -  теобромин 
Theophyllnum, i, n — теофиллин 
Thermopsis, idis, f  — термопсис 
Thymus, j, m -  тимиан 
Thyreoidinum, i, n — тиреоидин 
Tilia, ae, f  -  липа 
tinctura, ae, f  — настойка 
Tiphenum, i, n -  тифен 
Tormentilla, ae, f  — лапчатка 
toxicologia, ae, i — токсикология 
toxicus, a, um — ядовитнй 
toxinum, i, n -  токсин 
Trifolium (i) fibrin am (i) — трили-
СТНИК ВОДЯНОЙ

tropicus, a, um — тропический 
tuber, eris, n -  клубень 
tuberculum, i, n -  бугорок 
tumor, oris, m -  опухоль 
Tussilago (inis) farfara(ae) -  мать- 
и-мачеха
tussis, is, f  — кашель 

U

uliginosus, a, um — топяной, болот-
Н Ь1Й

ultralente — весьма продолжительно 
unguentum, i, n — мазь 
unguentum (i) contra congelationem
— мазь прсггив отморожения 
unguentum (i) Naphthalani -  мазь 
нафталановая
unguentum (i) Wilkinsoni — мазь 
Вилькинсона
unguentum (i) Vischnevsky — мазь 
Вишневского

unguentum (i) Zinci naphthala- 
natum (i)  — мазь цинк о-н аф - 
талановая
urea, ae, f  — мочевина 
urina, ae, f  -  моча 
urinarius, a, um — мочевой 
Urodanum, i, n — уродан 
Urosulfanum, i, n — урольсульфан 
Urotropinum, i, n -  уротропин 
ustus, a, um -  жжёнмй 
usus, us, m — употребление, при- 
менение
utilis, e — годннй к употребле- 
нию
Uva, ae, f  — виноград 
Uva (ae) ursi — толокнянка

V

vaccinum, i, n — вакцина 
vaginalis, e — влагалшцннй, ваги- 
нальннй
valeo, ere, 2 — бмть здоровьш  
Valeriana, ae, f  — валериана 
Validolum, i, n — валидол 
validus, a, um — сильннй 
Valocordinum, i, n — валокордин 
vas, vasis, n — сосуд 
vegetabile, is, n — растение 
vena, ae, f  — вена 
ventriculus, i, m — желудок 
Verbascum, i, m -  коровяк 
Ve rat rum, i, n — чемерица 
vernalis, e — весенний 
Verodonum, i. n — веродон 
verto, ere, 3 — поворачивать 
vesicatorius, a, um -  нарьшной 
Viburnum, i, n — калина
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Vicasolum, i, n — викасол
Vinylinum, i, n -  винилин
Viola, ae, f  — фиалка
vipera, ae, f  — змея
Viride (is) nitens (ntis) -  брилли-
антовнй зелёнмй
viridis, e — зелёнмй
virus, i, n — яц
vita, ae, f  -  жиэнь
vitaminisatus, a, um — витамини-
зированнмй
vitaminum, i, n -  витамин 
Vitis (is) idaea (ae) -  брусника

vitrum, i, n -  склянка 
volatilis, e -  летучий 
vulgaris, e — обьисновенннй

X

xeroformium, i, n — ксероформ 

Z

Zea (ae) mays (ydis), f  -  кукуру- 
за
Zincum, i, n — цинк



РУССКО -  ЛАТИНСКИЙ СЛОВАРЬ

A

абрикосовое дерево -  Armeniaca, 
ае, f
автор (составитель рецепта) —
auctor, oris, m  
аговирин — Agovirinum, i, n 
адреналин — Adrenalinum, i, n 
адсорбируюпдай — adsorbens,ntis 
азот — Nitrogenium, i, n 
аир — Calamus, i, m 
активированньш -  activatus, a, 
um
алкалоид — alcaloidum, i, n 
аллохол — Allocholum, i, n 
алоэ — А1оё, ёв, f  
алтеб — Althaea, ae, f  
алюминий — Aluminium, i, n 
амазол — Amazolum, i, n 
аммиачний — ammoniatus, a, um 
амидопирин — Amidopyrinum, i, 
n
амнказол — Amycazolum, i, n 
аминазин — Aminazinum, i, n 
аминалон — Aminalonum, i, n 
аморфньш — атофЬоив, a, um 
амурский — amurensis, e 
аналептическая микстура для инъ- 
екций — mixtura (ae) analeptica (ae) 
pro injectionibus 
анальгин — Analginum, i, n

анестезин — Anaesthesinum, i, n 
анесгезия — anaesthesia, ae, f  
аннс — Anisum, i, n 
анисовьш — anisatus, a, um 
антипирин — Antipyrinum, i, n 
антисептический — antisepticus, a, 
um
апвлак -  Apilacum, i, n 
апренал — Aprenalum, i, n 
апрессин -  Apressinum, i, n 
апрофен — Aprophenum, i, n 
аптека -  officina, ae, f 
аралия -  Aralia, ae, f  
арахис — Arachis, idis, f 
арника — Arnica, ae, f  
ароматический — aromaticus, a, 
um
атропин — Atropinum , i, n 
ацеклидин -  Aceclidinum, i, n 
ацетат -  acetas, atis, m 
аэрозоль — аёго5о1ит, i, n

Б

багульник -  Ledum, i, n 
бактерицидная бумага — charta (ae) 
bactericida (ae)
бактерицидний — bactericidus, a, 
um
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бактерия -  bacterium, i, n 
бальзам — balsamum, i, n 
бальзам Шостаковского — balsa­
mum Schostakovsky 
бальзамическнй — balsamicus, a, um 
банка — olla, ae, f  
барбарис -  Berberis, idis, f  
барий -  Barium, i, n 
безводньш -  anhydricus, a, um 
безвремевник великолепний -  
Colchicum (i) speciosum (i) 
белена — Hyoscyamus, i, m 
бельш — albus, a, um 
бензойньш — benzoicus, a, um 
бензонафтол -  Benzonaphtholum, 
i, n
берёэа — Betula, ae, f 
берёзовмй дёготь — pix(icis) liqui- 
da(ae) Betulae
бессмертник песчаний — Helich- 
rysum (i) arenarium (i) 
биологический — biologicus, a, um 
бодяга — Spongilla, ae, f  
болезнъ — morbus, i, m 
болотний — paluster, tris, tre 
боль — dolor, oris, m 
больная — aegrota, ae, f  
больной -  aegrotus, i, m; aeger, 
gri, m
большой — magnus, a, um 
боярьппник — Crataegus, i, f 
брать, взять — recipio, ere, 3 
брикет — briketum, i, n 
бриллиантовьш зелёньш — Viride 
(is) nitens (ntis)
бруцеллёзний -  brucellicus a, 
um
бузина — Sambucus, i, f

бумага — charta, ae, f 
бумажний — chartaceus, a, um 
бутнлка — lagena, ae, f 
бистро — cito
бьггь здоровим, приветствовать —
salveo, ere, 2; valeo, ere, 2

B

вакцина — vaccinum, i,n 
валериана -  Valeriana, ae, Г 
валидол — Validolum, i, n 
валокордин — Valocordinum, i, n 
ванна — balneum, i, n 
варить — coquo, ere, 3 
васнлистник — Thalictrum, i, n 
вахта — Menthyanthes, idis, f 
вводить — indico, ere, 3 
вена -  vena, ae, f 
веродон — Verodonum, i, n 
вертеть — verto, ere, 3 
весенний — vernalis, e 
весь, всякий — omnis, e 
ветрогонний — carminativus, a, 
um
вецество — materia, ae, f  
вевдь — res, ei, f 
взбалтьюать — agito, are,l 
взрослие — adulti, orum 
внкасол — Vicasolum, i, n 
винвлнн — Vinylinum, i, n 
виноград — Uva, ae, f  
висмут — Bismuthum, i, n 
вншня — Cerasus, i, f 
витаминнэнрованний — vitami­
nisatus, a, um 
вкус — sapor, oris, m 
влагалшдньга — vaginalis, e
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внутренний — intemus, a, um 
внутримиш ечний — intram us- 
cularis, e
вода -  aqua, ae, f
водньш — aquosus, a, um; hydricus,
a, um
водород— Hydrogenium, i, n 
водяной перец — Polygonum (i) 
hydropiper (eris)
возбуждаюший, стимулируюпқий —
stimulans, ntis 
воздух — аёг, аёйв, m 
воск — cera, ae, f
восстановленньш -  reductus, a, um 
вопқёнмй — ceratus, a, um 
врач — medicus, i, m 
врачебное средство — remedium, 
i, n
время — tempus, oris, n
b  чистом виде -  per se
видавать -  do, are, 1
вмдай в ампулах -  da in ampullis
вьиай b  бумаге — da in charta
в и д а й  b  к а п су л а х  — da in
capsulis
вмдай b  коробочке — da in scatula 
вмдай в таблетках — da in tabulettis 
вмжимать — exprimo, ere, 3 
вмсокий — altus, a, um 
висушеннмй — exsiccatus, a, um 
вмсушивать — exsico, are, 1; desicco, 
are, 1
вяжушвй — adstringens, ntis

Г

галантамин — Galanthaminum, i, 
n

гамма-глобулин — Gamma-globu- 
linum, i, n
гексаметилентетрамин — Hexame- 
thylentetraminum, i, n 
гематоген -  Haematogenum, i, n 
гепарин — Heparinum, i,n 
гидроокись — hydroxydum, i, n 
пшертония — hypotonia, ae,f 
гипотония — hypotonia, ae, f  
гладкий — glaber, bra, brum 
глаз — oculus, i, m 
глазной — ophthalmicus, a,um 
гликознд — glycosidum, i, n 
глина — bolus, i, f 
глицернн — glycerinum, i, n 
глицериновьш — glycerinosus, a, um 
глюкоза — Glucosum, i, n 
глютаминовий — glutaminicus, a, 
um
годньш k  употреблению —  utilis, e 
гомеопатия — homeopathia, ae, f 
горец — Polygonum, i, n 
горечавка — Gentiana, ae, f 
горечь — amarities, ei, f  
горицвет -  Adonis, idis, f 
гормон — hormonum, i, n 
горний — montanus, a, um 
горчица — Sinapis, is, f  
горчичник — charta (ae) sinapina 
(ae)
горький — amarus, a, um 
горячий — calidus, a, um 
готовить — paro, are, 1 
гранула -  granulum, i, n 
грецкий opex — Juglans, ndis, f  
гриб — fungus, i, m 
грудной — pectoralis, e 
губка — spongia, ae, f
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густой — spissus, a, um

Д
два — duo, duae, duo 
двудомний — dioicus, a, um 
девясил — Inula, ae, f  
дезоксикортикостерон — Desoxy- 
corticosteronum, i, n 
делить — divido, ere, 3 
день — dies, ei, f 
депрессин — Depressinum, i, n 
дерматол — Dermatolum, i, n 
дерматология — dermatologia, ae, Г 
дети — infantes, ium 
дёготь — pix (icis) liquida (ae) 
диагноз — diagnosis, is, f 
диазолвн — Diazolinum, i, n 
дибаэол — Dibazolum, i, n 
дигитоксин -  Digitoxinum, i, n 
днгоксин — Digoxinum, i, n 
дизентерийний — dysentericus, a, 
um
дизентерия -  dysenteria, ae, f 
дикаин — Dicainum, i, n 
димедрол — Dimedrolum, i, n 
димеколнн -  Dimecolinum, i, n 
дипразин — Diprazinum, i, n 
дипрофен — Diprophenum, i, n 
дистиллированниб — destillatus, a, 
um
дистилляция — destilatio, onis, f  
ДИСТОНИЯ — dystonia, ae, f  
дистрофия — dystrophia, ae, f  
диуретин -  Diuretinum, i, n 
дифтерийний — diphthericus, a, 
um
для взрослих — pro adultis

для детей -  pro infantibus 
для наркоза — pro narcosi 
добавлять -  addo, ere, 3 
драже -  dragee (Sing.); dragees 
(Plur.)
дрожжи — faex, faecis, f 
дурман — Datura (ae) stramonium 
(i)

душица — Origanum, i, n 

E

европейский -  europaeus, a, um 
еда -  cibus, i, m 
едкий — causticus, a, um

Ж

жар, тепло — calor, oris, m 
жаропонижакнций — antipyreticus, 
a, um
желатин — gelatina, ae, f  
желатиновмй — gelatinosus, a, 
um
железа записного сульфат -  Ferrosi 
sulfas (atis)
желеэо — Femim, i, n 
желёзка — glandula, ae,f 
желтушник — Erysimum, i,n 
желудок — gaster, tris, f; ventriculus, 
i,m
желудочний — gastricus, a, um
желчегонний — cholagogus, a, um
желчь — fel, fellis, n
женьшень- Ginseng
жёлтий — flavus, a, um; luteus, a,
um
жжёний — ustus, a, um
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животное — animal, alis, n 
жидкнй -  fluidus, a, um 
жидкость — liquor, oris, m 
жвдкость Бурова — liquor (oris) Bu- 
rovi
жидкость мозольная -  liquor (oris) 
ad clavos
жизнь — vita, ae, f
жнр, сало — axungia, ae, f; adeps,
ipis, m
жир свиной — axungia (ae) porcina 
(ae); adeps (ipis) suillus (i) 
жнрний — pinguis, e 
хостер — Rhamnus, i, f

3

заваривать — percoquo, ere, 3 
зайцегуб (лагохилус) — Lagochilus, i, 
m
заканчивать — finio, ire, 4 
закись — oxydulatus, a, um 
закон -  lex, legis 
закрьгаать — claudo, ere, 3 
закрьпъш -  clausus, a, um 
закрьпъш крьппечкой — operculatus, 
a, um
закупоренньш -  obturatus,a, um 
заманиха — Echinopanax, acis, n 
замерзать, застивать -  frigeo, 
ere, 2
запах — odor, oris, m 
зверобой — Hypericum, i, n 
здоровий — sanus, a, um 
здоровье — sanitas, atis, f  
зелённй — viridis, e 
земля — terra, ae, f  
змеевик — Bistorta, ae, f

змея — vipera, ae, f  
золототисячник -  Centaurium, 
i, n
зрельш, спельш — maturus, a, um 
зуб -  dens, dentis, m 
зуби — dentes , ium

И

и -  et
и другие — et cetera 
из — ex
изафен — Isaphenum, i, n 
известь — calcaria, ae, f  
извлекать — extraho, ere, 3 
изготовлять — paro, are, 1 
измельчённьш — concisus, a um 
изогеннмй — isogenicus, a, um 
изотонический — isotonicus, a, 
um
иметь — habeo , ere ,2 
ингаляция — inhalatio, onis, f  
инфекция—infectio, onis, f 
инъекция — injectio, onis, f 
ипекакуана -  Ipecacuanha, ae, f 
искусственньш — factitius, a, um 
искусство -  ars, artis, f 
истод -  Polygala, ae, f 
исход — exitus , us ,m 
исцеление, спасение — salus, utis, 
f
ихтиол -  Ichthyolum, i, n 

Й

йод — Iodum, i, n 
йодид — Iodidum, i, n 
йодоформ — Iodoformium, i, n

248



к
кавкаэский — caucasicus, a, um 
какао — Cacao 
какой — qualis, e 
каланхоэ -  Ка1апс1юё, ёв, f  
календула — Calendula, ae, f  
калий — Kalium, i, n 
калина — Viburnum, i, n 
кальций ~  Calcium, i, n 
камедь — gummi 
камфора — camphora, ae, f 
камфорний — cam phoratus, a, 
um
каолин — kaolinum, i, n 
капли Боткина — guttae Botkini 
капля — gutta, ae, f 
капсула — capsula, ae, f 
капсулм c крншечками — capsulae 
operculatae
каравдаш -  stilus , i, m 
каравдаш квасцовьш — stilus (i) alu- 
minis
карандаш ляписньш — stilus (i) La- 
pidis
карандаш кровоостанавливаюший
— stilus (i) haemostaticus 
карловарский (карлсбадскнй) -  
carolinus, a, um
картофель -  Solanum (i) tuberosum 
(0
кассия — Cassia, ae, f  
касторовое масло — oleum  (i) 
Ricini
кашель — tussis, is, f 
квасци — alumen, inis, n 
кератин — keratinum , i, n 
кислород — Oxygenium, i, n

кислота — acidum, i, n 
кислмй — acidus, i, n 
китайский — chinensis, e 
кишечнорастворимьш — enteroso- 
lubilis, e
класть — pono, ere, 3 
клей — colla, ae, f 
клетка -  cella, ae, f 
клеточка -  cellula, ae, f  
клецевина — Ricinus, i, m 
клубень — tuber, eris, n 
клюква -  Oxycoccus, i, m 
коденн — Codeinum, i, n 
кодгерпнн — Codteфinum, i, n 
кожа -  cutis, is, f  
кожнца — cuticula, ae, f  
коклюш — pertussis, i s, n 
коклюппшй — pertussicus, a, um 
коллагеиовий — collagenicus, a, 
m
холларгол -  Collargolum, i , n 
консервированний — conservatus, 
a, um
конский каштан — Aesculus hippo- 
castanum
концентрнрованньш — concentratus, 
a, um
кораэол — Corazolum , i, n 
кордиамин — Cordiaminum, i ,n 
кордигит — Cordigitum, i, n 
корень — radix, icis, f  
кориандр -  Coriandrum, i, n 
корневшце — rhizoma, atis, n 
коробочка — scatula, ae, f  
коровяк — Verbascum, i, n 
кортизон -  Cortisonum, i, n 
кость — os, ossis, n 
котарнин — Cotaminum, i, n
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кофенн -  Coffeinum, i, n 
крапива — Urtica, ae, f  
красавка — Belladonna, ae, f  
красньш — ruber, bra, brum 
крахмал — amylum, i, n 
крахмальньш — amylaceus, a, um 
кристалл — crystallus, i, f  
кристаллический — crystallisatus, a, 
um
кровоостанавливаюцин — hae- 
mostaticus, a, um 
кровохлёбка — Sanguisorba, ae, f  
кровь — sanguis, inis, m 
крупний — grossus, a, um 
крушина — Frangula, ae, f  
ксероформ — Xeroformium, i, n 
кубьипка ~  Nuphar, aris, n 
кукуруза — Mays, ydis, f

Л

лаванда -  Lavandula, ae, f 
лагохилус, зайцегуб — Lagochilus, 
i, m
лакрнчник — Liquiritia, ae, f  
ландиш — Convallaria, ae, f 
ланолнн — Lanolinum, i, n 
лапчатка — Tormentilla, ae, f 
левзея — Leuzea, ae, f 
левомнцетин — Laevomycetinum, 
i, n
левий — sinister, stra, strum 
ледяной — glacialis, e 
лекарственньга — officinalis, e 
лекарство — medicamentum, i, n 
лесной — silvester, tris, tre 
летучнй — volatilis, e 
леченве -  curatio, onis,f

лечить — m edico, are, 1; euro, 
are, 1
лёд — gelu, us, n
лёгкое — pulmo, onis, m
лён — Linum, i, n
лимон — Citrus, i, f
лимонннк — Schizandra, ae, f
линимент — linimentum, i, n
линимент бальзамический Виш-
невского -  L in im en tu m  (i)
balsamicum (i) Vischnevsky
линимент перцово-аммиачний —
Linim entum  (i) Capsici am m o-
niatum (i)
липа — Tilia, ae, f
ЛН11КНЙ — adhaesivus, a, um
лист — folium, i, n
литий — Lithium, i, n
лопатка — scapula, ae, f
лук морской — scilla, ae. f
лук репчатьш — Allium (i) cepa (ae)
люминал — Luminalum, i, n

M

магнезия — Magnesium, i, n 
магнвй — Magnium, i, n; Magnesium, 
i, n
магнолия — Magnolia, ae, f  
мазь — unguentum, i, n 
мазь Вилькинсона -  unguentum 
(i) Wilkinsoni
мазь Вишневского — unguentum (i) 
Vischnevsky
мазь нафталановая -  unguentum 
(i) Naphthalani
мазь против отморожения — un­
guentum (i) contra congelationem
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мазь цинко-нафталановая — un­
guentum (i) Zinci naphthalanatum 
(i)
майский — majalis, e 
маленький — parvus, a, um 
малина — Rubus (i) idaeus (i) 
мало -  parum
малокровие — anaemia, ae, f 
мальчик -  puer, i, m 
мандарин (дерево) -  Citrus (i) 
unshiu
марена — Rubia, ae, f  
марганец -  Manganum, i, n 
марля — tela, ae, f 
марь — Chenopodium, i, n 
маслина -  Oliva, ae, f 
масло -  oleum, i, n 
масло терпевтинное очшцен- 
н ое, (скипидар очш ценнмй) -  
O leum  (i) T erebinthinae rectifi- 
catum  (i)
масло твёрдое -  butyrum, i, n 
масляньш — oleosus, a, um 
мать-и-мачеха -  Farfara, ae, f 
медицинский -  medicinalis, e; medi- 
catus, a, um 
медь -  Cuprum, i,n 
мелквй — subtilis, e 
мелко — minutim 
мельчайший — subtilissimus, a, um 
меетол — Mentholum, i, n 
металл — metallum, i, n 
мегаццростенолон — Methandroste- 
nolonum, i, n
метацин — Methacinum, i, n 
метилен — Methylenum, i, n 
мети.чапдростендиол — Methylan-
drosicndiolum, i, n

метнленовьш синий — Methylenum 
(i) coeruleum (i)
метилсалицилат — Methylii salicylas 
(atis)
метшггестостерон — Methyltestoste- 
ronum, i, n
метиндион-Methindionum, i, n 
метионин -  Methioninum , i, n 
метод — methodus, i, f 
мешочек — sacculus, i, m 
мёд — mel, mellis, n 
мидантан — Midantanum, i, n 
микстура -  mixtura, ae, f  
миндаль (дерево) — Amygdalus, 
i, f
минуга — minuta, ae, f 
много — multus, a, um 
можжевельник — Juniperus, i, f 
мозоль — clavus, i, m 
мозольньга лейкопластьфь — Emp­
lastrum (i) adhaesivum (i) ad clavos 
молоко — lac, lactis, n 
молочний — lacteus, a, um 
морская капуста — Laminaria sac- 
charina
морфин — М о ф Ь т и т , i, n 
мочегонний — diureticus, a, um 
мужской папоротннк — Filix (icis) 
mas (mans) 
мука — farina, ae, f  
муравьиньш -  formicicus, a, um 
мускул — musculus, i, m 
Mbuio — sapo, onis, m 
мьшьньш — soponatus, a, um 
мьпъ — lavo, are, 1 
мишечная боль — myalgia, ae, f  
мишьяк — Arsenicum,i, n 
мягкий — mollis, e
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мята -  Mentha, ae, f

H

название — nomen, inis, n 
назначать — designo, are, 1 
називать — nomino, are, 1 
наилучшим образом -  optime 
наилучший — optimus, a, um 
наливать — infiindo, ere, 3 
намазьтать — extendo, ere, 3 
намазанньш — extensus, a, um 
наперстянка — Digitalis, is, f  
наперсгянка ржавая — Digitalis (is) 
ferruginea (ae)
наперстянка шерстистая -  Digitalis 
(is) lanata (ae) 
на приём — pro dosi 
нарезанньж — concisus, a, um 
нареэать — concido, ere, 3 
наркоз — narcosis, is, f 
наркотический — narcoticus, a, 
um
наружность — habitus, us, m 
наружнин — extemus, a, um 
нарушенве тонуса — dystonia, ae, f  
наривной — vesicatorius, a, um 
настойка — tinctura, ae, f 
натрий — Natrium, i, n 
натуральний — naturalis, e 
наука — doctrina, ae, f  
нафталан — naphthalanatus, a, 
um
нафталановьш — naphthalanatus, 
a, um
нафтизин — Naphthyzinum , i, n 
нашатирно-анисовие капли -
Liquor (is) Ammonii anisatus (i)

нашатирньш спирт — Solutio (onis) 
Ammonii caustici 
невралгия — neuralgia, ae, f  
нездоровий — insanus, a, um 
немедленно — statim 
неочшценньш — crudus, a, um 
нерастворимий — insolubilis, e 
нерв — nervus, i, m 
неспельш — immaturus, a, um 
нитроглицерин — Nitroglycerinum, 
i, n
новогаленовий -  neogalenicus, a, 
um
новокаин -  Novocainum, i, n 
новьш — novus, a, um 
нога — pes, pedis, m 
нормальньш — normalis, e 
норсульфазол — Norsulfazolum, i, 
n
ношпа — No-spa, ae, f

O

o, об -  de
обвойник ~  Pcriploca, ae, f 
обезболивакиций — anaestheticus, a, 
um
облатка — oblata, ae, f  
облепиха — Hippophae, es, f  
обозначать -  signo, are, 1 
обозначение -  signature, ae, f  
образец — exemplar, aris, n 
образовьшать — formo, are, 1 
обсьшать — conspergo, ere, 3 
обпдой — communis, e 
обьгсновенньш — vulgaris,e; commu­
nis, e
однолетний — annuus, a, um
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одуванчик -  Taraxacum, i, n 
окись -  oxydum, i , n 
околоплодник -  р е п с а ф ш т , i, n 
оксазил — Oxazylum, i, n 
оксафенамнд — Oxaphenamidum, 
i, n
оксилидин — Oxylidinum, i, n 
октэстрол — Octoestrolum, i, n 
олеаццомицин -  Oleandomycinum, 
i, n
олъха — Alnus, i, f 
опухоль — tumor, oris, m 
opex — Nux, Nucis, f 
ортосифон, почечньш чай — Ortho­
siphon, onis, f
осаждённьш — praecipitatus, a, um 
основание — basis, is, f  
осторожно — caute 
острий — acer, eris, ere 
отвар — decoctum, i, n 
отёк — oedema, atis, n 
отморожение — congelatio, onis, f  
отхаркивакнций — expectorans, 
ntis
охлаждать — refrigero, are, 1 
охлаждение -  refrigeratio, onis, f  
очшцать — depuro, are, 1 
очшценньш ~  depuratus, a, um; rec­
ti ficat us, a, um; purificatus, a, um

П

палочка — bacillus, i, m 
панкреатин — Pancreatinum, i, n 
пантокрин — Pantocrinum, i, n 
папаверин — Papaverinum, i, n 
папоротник — Filix, icis, f  
парафин — paraffinum, i, n

парафиннрованннй — paraffinatus, 
a, um
парацетамол -  Paracetamolum, i, 
n
парентеральньш — parenteralis, e 
паслён -  Solanum, i, n 
пассифлора -  Passiflora, ae, f 
паста -  pasta, ae, f  
паста цинко-нхтиоловая — Pasta 
(ae) Zinci-Ichthyoli 
□ястушья сумка — Bursa (ae) pastoris 
патологая -  pathologia, ae, f  
пахикарпин — РасЬусаф1пит, i, 
n
пахучий — odoratus, a, um 
певгалгнн -  Pentalginum, i, n 
пентамин — Pentaminum, i, n 
пергидроль — Perhydrolum, i, n 
перекись — Peroxydum, i, n 
переохлажденне — hypothermia, 
ae, f
перец -  Piper, eris, n
перец водяной — Polygonum (i)
hydropiper (eris)
перечний — piperitus, a, um
перикарпий, околоплодник — peri-
са ф ш т , i, n
период — periodus, i, f
персик — Persicum, i, n
песок -  arena, ae, f
песчаньш -  arenarius, a, um
печень (человека) — hepar, atis, n
печень (морских животнмх и рмб)
-  jecur, oris, n
пвжма — Tanacatum, i, n
пилокарпин — РИосафш ит, i, n
пилюля — pilula, ae, f
пнрамннал — Pyraminalum, i, n
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пнридоксин -  Pyridoxinum, i, n 
пирофос -  Pyrophosum, i, n 
пнтьё — potus, us, m 
пиявка — hirudo, inis, f 
плавтаглюцид — Plantaglucidum, i, 
n
оластьфь мозольньш — Emplastrum 
(i) ad clavos
илатифиллин -  Platyphyllinum, i, 
n
плаув — Lycopodium, i, n 
плацента -  Placenta, ae, f  
плесень — mucor, oris, m 
плёнка — membranulla, ae, f  
плёнка глазная — membranulla (ae) 
ophthalmica (ae) 
плод — fructus, us, m 
плохой — malus, a, um 
повторить -  repeto, ere, 3 
подкожний -  subcutaneus, a, um 
подорожник -  Plantago, inis, f  
подофилл -  Podophyllum, i, n 
подсолнечняк — Helianthus, i, m 
подьязьганмй — sublingualis, e 
позвонок -  vertebra, ae, f 
покрьпий оболочкой -  obductus, 
a, um
полевой — arvensis,e 
полезний -  utilis, e 
полоскание — gargarisma, atis, n 
полотно -  Linteum, i, n 
польшь горькая — Artemisia (ae) ab­
sinthium (i)
no мере требования — ex tempore 
помогать — adjuvo, are, 1 
поровну — ana 
порошок — pulvis, eris, m 
правмй — dexter, tra, trum

преврашённьш в порошок — pulve- 
ratus, a, um 
предмет — res, ei, f  
преднязолон — Prednisolonum, i, n 
приготовление — praeparatio, 
onis, f
приготовленний — paratus, a, um 
приготовлять — paro, are, 1 
принимать — sumo, ere, 3 
природа -  natura, ae, f  
присьшка -  aspersio, onis, f  
присьшка детская — aspersio, (onis) 
puerilis
оричина -  causa, ae, f  
продолговатий — oblongatus, a, 
um
продукт — productum, i, n 
прозерин — Proserinum, i, n 
прозрачньга — limpidus, a, um; luci- 
dus, a, um
промедол — Promedolum, i, n 
прополис — propolis, is, f  
простой — simplex, icis 
протаргол — Protargolum, i, n 
против — contra 
против кашля — contra tussim 
противоастматический -  antiasth- 
maticus, a, um
противогангренозний — antigan- 
graenosus, a, um
противогеморроидальний — anti- 
haemorrhoidalis, e 
противодифтерийньж — antidiph- 
thericus, a, um
противопоносньш — antidiarrhoicus, 
a, um
протявотуберкулуозньй — antituber- 
culosicus, a, um
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противочумний — antipestosus, a, 
um
противоядие — antidotum, i, n 
прочньш — solidus, a, um 
процеженная жидкость — colatura, 
ae, f
процеживанне — colatio, onis, f  
процеживать — colo, are, 1 
пурпурньш — purpureus, a, um 
пустирник — Leonurus, i, m 
пчела — apis, apis, f  
пшеница — Triticum, i, n

P

работать — laboro, are, 1 
равньш — aequalis, e 
разбавленньш — dilutus, a, um 
разбавлять — diluo, ere, 3 
разделённий — divisus, a, um 
разделятъ — dividio, ere, 3 
размачиваиие — maceratio, onis, 
f
размачивать — macero, are, 1 
раствор -  solutio, onis, f 
растворённьш — solutus, a, um 
растворимий — solubilis, e 
растворять — solvo, ere, 3 
растение — planta, ae, f: vegetabile, 
is, n
растительмьш — vegetabilis, e 
растирать -  contero, ere, 3 
ревень — Rheum, i, n 
ревматизм — rheumatismus, i, m 
резаний — concisus, a, um 
резерпин — Reseфinum , i, n 
реэорцнн — Resorcinum, i, n 
рентген — roentgenum, i, n

рентгеноскопия — roentgenoscopia, 
ae, f
рецепт — receptum, i, n
рибофлавин — Riboflavinum, i, n
рис -  Oryza, ae, f
por — comu, us, n
род — genus, eris, n
родиола -  Rhodiola, ae, f
рожь — Secale, is, n
роза -  Rosa, ae, f
розоцветньга — rosaceus, a, um
ромашка — Chamomilla, ae, f
рот— os, oris, n
ртуть -  Hydrargyrum, i, n
рука -  manus, us, f
рибий жир — Oleum (i) jecoris
Aselli
рильце -  stigma, atis, n

c
сабур — А1оё, ёв, f
салеп — Salep
caxap — saccharum, i, n
сбор — species, ei, f
сбор ветрогонньш — species (erum)
carminativae (arum)
сбор грудной — species (erum) pecto-
rales (ium)
сбор для возбуждения аппетнта, 
горькнй сбор — species (erum) ama- 
rae (arum)
сбор желудочний — species (erum)
stomachicae (arum)
сбор желчегонньш — species (erum)
cholagogae (arum)
сбор мочегонньш — species (erum)
diureticae (arum)
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сбор противоастматический — spe­
cies (erum) antiasthmaticae (arum) 
сбор противогеморроидальний —
species (erum) antihaemorrhoidales 
(ium)
сбор успоканваннций -  species 
(erum) sedativae (arum) 
свежий — recens, ntis 
свеча — suppositorium, i, n 
свинец — Plumbum, i, n 
свиной — porcinus, a, um; suillus, 
a, um
семейство — familia, ae, f  
семя — semen, inis, n 
сенега — Senega, ae, f  
сенна — Senna, ae, f  
сепсис — sepsis, is, f  
cepa -  Sulfur, uris, n 
сердечнмй — cardiacus, a, um 
сердце — cor, cordis, n 
серебро — Argentum, i, n 
серний -  sulfuratus, um 
серьш — cinereus, a, um 
силънодействуюший -  heroicus, a, 
um
сильньш -  validus, a, um 
синтомицин — Synthomycinum, i, 
n
синэстрол — Synoestrolum, i, n 
склянка -  vitrum, i, n 
сколько нужно — quantum satis 
скополамин — Scopolam inum , i, 
n
скополия — Scopolia, ae, f  
слабительньш — laxativus, a, um; 
laxans, ntis; catharticus, a, um 
сладкий — dulcis, e 
слизь — mucilago, inis, f

сложньга — compositus, a, um 
смертельний — letalis, e 
смесь -  mixtio, onis, f  
смешанньш — mixtus, a, um 
смешивать — misceo, ere, 2 
смола — pix, picis, f, 
смородина — Ribes, is, n 
снотворний — hypnoticus, a, um; 
somnifer, fera, fenim  
собирать -  colligo, ere, 3 
c o k  — succus, i, m 
солодка -  Glycyrrhiza, ae, f  
соль — sal, salis, n 
соль карловарская искусственная -  
Sal (is) carolinum (i) factitium (i) 
сосна — Pinus, i, f  
состоянне -  status, us, m 
сосуд — vas, vasis, n 
спазм — spasmus, i, m 
спазмолитический — spasmolyticus, 
a, um
спельш — maturus, a, um 
спермацет — cetaceum, i, n 
спирт -  spiritus, us, m 
спирт муравьиньга — Spiritus (us) 
Acidi formicici
спиртовой -  spirituosus, a, um  
спорьшья -  Secale (is) com utum  
(0
стебель — stipes, itis, m 
стекловидное тело — corpus (oris) 
vitreum (i)
стекловидний — vitreus, a, um 
стерилиэованньш — sterilisatus, a, 
um
стерилизовать — steriliso, are, 1 
стерильньш — sterilis, e 
стеркулия — Sterculia, ae, f
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стрептомицин — Streptomycinum, 
i, n
стрептоцид — Streptocidum, n 
стрнхнин — Strychinum, i, n 
строфант — Strophanthus, i, m 
строфантин — Strophantinum, i, 
n
стручковин перец — Capsicum, i, n 
сульфадимезин — Sulfadimezinum, 
i, n
сульфадиметоксин — Sulfadimetho- 
xinum, i, n
сульфамонометоксин — Sulfamono-
methoxinum, i, n
суспензия — suspensio, onis, f
сустак, мягкнй no дебствию —
Sustac (i) mite (is)
сустак, силъний no действию -
Sustac (i) forte (is)
суточвая доза лекарства — pro
die
сушеница топявая — Gnaphalium 
(i) uliginosum (i) 
сушить — sicco, are, 1 
смворотка — serum, i, n

T

таблетка — tabuletta, ae, f  
таблетки против кашля — tabu- 
lattae (arum) contra tussim 
такой -  talis, e 
танян — Tanninum, i, n 
танальбин — Tannalbinum, i, n 
тахикардия — tachycardia, ae, f  
тело — соф ш , oris, n 
температура — temperatura, ae, f  
теобромин — Theobrominum, i, n

теофиллнн — Theophyllnum, i, n 
термопсис — Thermopsis, idis, f 
терпенгив — Terebinthina, ae, f 
терпенгидрат — Т е ф т и т  (i) hyd- 
ratum (i)
тетрациклнн — Tetracyclinum, i, n 
тёмньш — locus, a, um 
тёплмй — tepidus, a, um 
тёртъм — tritus, a, um 
тимяан — Thymus, i, m 
тиреоидин — Thyreoidum, i, n 
тифен — Tiphenum, i, n 
токсикология — toxicologia, ae, f  
ТОКСИН — toxinum, i, n 
толокнянка — Uva (ae) ursi 
толочь — contundo, ere, 3 
толчённий — contusus, a, um 
топяной -  uliginosus, a, um 
трава — herba, ae, f 
травянистмй — herbaceous, a, 
um
трёхцветшлй — tricolor, is 
трилистннк водяной — Trifolium (i) 
fibrinum (i)
трифтазнн — Triftazinum, i, n 
тропический — tropicus, a, um 
пцательно — exacte 
пцательнмй — exactus, a, um 
тиква — Cucurbita, ae, f 
тисячелистник -  Millefolium, i, 
n

У

углерод — Carboneum, i, n 
уголь — carbo, onis, m 
узкиб — angustus, a, um 
уэколистньга — angustifolius, a, um
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укроп аптечнмй — Foeniculum, i, 
n
уксусньш -  aceticus, a, um 
употребление — usus, us, m 
уродан — Urodanum, i, n 
уросульфан — Urosulfanum, i, n 
уротропин — Urotropinum, i, n 
успокаиваютий — sedativus, a, um 
учитель -  magister, stri, m 
учить — doceo, ere, 2

Ф

фармакология — pharmacologia, 
ae, f
фармакопея — pharmacopoea, ae, 
f
фармацевт -  pharmaceuta, ae, f  
фенамин -  Phenaminum, i, n 
фенацетин -  Phenacetinum, i, n 
фенобарбитал — Phenobarbitalum, 
i, n
феноксиметилпенициллин — Pheno- 
xymethypenicillinum, i, n 
фенолфталеин -  Phenolphthalei- 
num, i, n
фенол чистьж жидкий — Phenolum 
(i) purum (i) liquefactum (i) 
фиалка — Viola, ae, f  
физиология — physiologia, ae, f  
физостигмин — Physostigminum, 
i, n
фильтрованний — filtratus, a, um 
фильтровать — flltro, are, 1 
фолликулин — Folliculinum, i, n 
формировать — formo, are,l 
фосфор -  Phosphorus, i, m 
фталазол — Phthalazolum, i, n

фтиваэид — Phthivazidum, i, n 
фтор -  Fluorum, i, n 
фурацилин — Furacilinum, i, n

X

хвойннк — Ephedra, ae, f  
хвопд — Equisetum, i, n 
хннин — Chininum, m, n 
хннозол — Chinosolum, i, n 
хлопчатник — Gossypium, i, n 
хлор -  Chlorum, i, n 
хлорамнн — Chloraminum, i, n 
хлороформ — Chloroformium , i, 
n
хлофосфол — Chlophospholum, i, 
n
хмелъ — Humulus (i) lupulus (i)
холериий — cholericus, a, um
холодний — frigidus, a, um
холст -  linteum, i, n
хранить -  servo, are, 1
храни b холодном месте — serva in
loco frigido

Ц
цвет -  color, oris, m
цветок — flos, oris, m
цинк -  Zincum, i, n
цинхона — Cinchona, ae, f
цитраль — Citralum, i, n
чабрец — БефуНит, i, n
час— hora, ae, f
часгь — pars, partis, f
человек -  homo, inis, m
чемерица — Veratrum, i, n
череда — Bidens, ntis, f
через прямую кишку — per rectum
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через рот -  per os 
черемуха — Padus, i, m 
черника — Myrtillus, i, m 
чеснок -  Allium (i) sativum (i) 
чёрний -  niger, gra, grum 
чилибуха -Strychnos, i, m 
число — numerus, i, m 
чистотел — Chelidonium, i, n

Ш

шалфей — Salvia, ae, f  
шарик — globulus, i, m 
шерсть -  lana, ae, f  
широкий — latus, a, um 
шлемннк — Scutellaria, ae, f

Э

эвкалипт — Eucalyptus, i, f  
эвкоммия — Eucommia, ae, f  
экстракт — extractum, i, n 
эластичньш — elasticus, a, um 
электрокардиография — electrocar- 
diographia, ae, f
элеугерококк — Eleutherococcus, i, 
m

эликсир — elixir, iris, n 
эмульсия — emulsum, i, m 
эстрогенньга — oestrogenus, a, um 
эритромицвн — Erythromycinum, i, 
n
эстоцин -  Aethocinum, i, n 
этазол — Aethazolum, i , n 
этамид — Aethamidum, i, n 
этилморфин -  Aethylmorphinum, i, 
n
этиловьш — aethylicus, a, um 
этимизол — Aethimizolum, i, n 
этпенал — Aethpenalum, i, n 
эфедра — Ephedra, ae, f  
эфедрин — Ephedrinum, i, n 
эфир — aether, eris, m 
эфирньга — aethereus, a, um

Я

яблоко -  Pomum, i, n 
яблочнокислое желеэо — Ferrum (i) 
pomatum (i) 
ягода — bacca, ae, f  
яд — venenum, i, n 
язьк — lingua, ae, f  
японский -  japonicus, a, um 
ятрьпиник — Orchis, idis, f
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